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1. หลักสูตร

ภาษาไทย: หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษา
ภาษาอังกฤษ: Bachelor of Arts Program in French

2.
(ไทย): หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษา )

(ไทย): ศศ.บ. (ภาษา )
(อังกฤษ): Bachelor of Arts (French)

(อังกฤษ): B.A. (French)
3. วิชาเอก ไม่มี
4. เรียนตลอดหลักสูตร 14 หน่วยกิต
5. รูปแบบของหลักสูตร

5.1 รูปแบบ หลักสูตรระดับ ปริญญาตรี (หลักสูตร  ปี )ตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ
ระดับอุดมศึกษาแห่งชาติพ.ศ. 2552

5.2 ภาษาฝรังเ ศส และภาษาไทย โดยเอกสารประกอบการสอนและตําราเป็นภาษา
ฝรังเ ศส
5.3 การรับเข้าศึกษา รับนักศึกษาไทยและนักศึกษาต่างประเทศทีสามารถใ ช้ ภา ษา ไทยไ ด้
ตามเกณฑ์ทีคณะ กํ าหนด
5.4 เป็นหลักสูตรเฉพาะของสถาบันทีจัดการเ รี ยนการสอนโ ดยตร ง

และนิสิตสามาร

5.5 การให้ปริญญาแก่ผู้สําเร็จการศึกษา ให้ปริญญาเพียงสาขาวิชาเดียว
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. สถานภาพของหลักสูตรและการพิจารณาอนุมัติ/เห็นชอบหลักสูตร
หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2556 เริมเ ปิ ดสอน ในภาคการศึกษาต้น ปีการศึกษา 2556
คณะกรรมการวิชาการอนุมัติ/เห็นชอบหลักสูตรในการประชุม

วันที เดือ
สภาวิชาการอนุมัติ/เห็นชอบหลักสูตรในการประชมุ

วันที เดือน พฤศจิกายน พ.ศ 2555
สภามหาวิทยาลัยอนุมัติ / เห็นชอบหลักสูตรในการประชุม

177 (11/2555) วันที 25 เดือน ธันวาคม พ.ศ. 2555

. ความพร้อมในการเผยแพร่หลักสูตรและมาตรฐาน
หลักสูตรมีความพร้อมทีจะ เผยแพร่คุณภาพและมาตรฐานตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ

ระดับอุดมศึกษาแห่งชาติ ในปีการศึกษา 2558

. อาชีพทีสามา รถปร ะกอบไ ด้ หลั งสํ าเ ร็ จการศึ กษา
(1) เจ้าหน้าทีในสถานทูตหรือองค์กรระหว่างประเทศ
() เลขานุการของทุกหน่วยงานทั งภา คร ั ฐและเ อกชน
(3) บุคลากรในวงการอุตสาหกรรมการท่องเทียว และสายการบิน ได้แก่ มัคคุเทศก์

พนักงานบริษัททอ่งเทียว พนักงานโรงแรม พนักงานต้อนรับบนแครืองบิ นและภา คสนาม
() พนักงานประชาสัมพันธ์ของทุกหน่วยงานทั งภา คร ั ฐและเ อกชน
()  นั กแปล นักเขียน นักวิชาการ
(6) ภาษาฝรังเ ศสใ นบร ิ ษัทนํ าเ ข้ าและส่งสินค้า
(7) ครู อาจารย์ (ต้องศึกษาหลักสูตรประกาศนียบัตรวิชาชีพครูเพิมเ ติ ม

หลังสําเร็จการศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส )
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9. ชือ นามสกุล เลขประจําตัวบัตรประชาชน ตําแหน่ง และคุณวุฒกิารศึกษาของอาจารย์ผู้ รับผิดชอบหลักสูตร
อาจารย์ผู้ รับผิดชอบหลักสูตร

ลําดับที ชือ-สกุล
เลขบัตร
ประจําตัว
ประชาชน

ตําแหน่ง คุณวุฒิและสาขาวิชา

ปีที
สําเร็จ
การ

ศึกษา

สถาบันทีสําเ ร็ จการศึ กษา

นางสาวเพ็ญพรรณ ทิพย์คง 3101202208383 ผู ้ช่วยศาสตราจารย์ Ph.D. (Sciences du langage,
Didactique, Sémiotique,)
DEA (des Langues et des
Cultures)
Maîtrise de lettres modernes

DPFE (Diplôme de Professeur
de Français à l’étranger)
ศศ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส)

2537

2531

2520

2520

2515

Université de Franche-Comté,
France
Université Sorbonne-Nouvelle,
Paris III, France
Université de Franche-Comté,
France
Université de Besançon, France

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่
นางสาวศิรพัชร์ ฌานเชาว์รรธน์ อาจารย์ อ.ด. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส )

Diplôme Prof-FLE (Formateur
de formateurs)
อ.ม. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเศส)
อ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส )เกียรตินิยม
อันดับ

2539

2529
2524

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
Université de Franche-Comté,
France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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. สถานทีจัดการเ รี ยนการสอน
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร จังหวัดพิษณุโลก อาคารเรียนรวม  มหาวิทยาลัยนเรศวร

จังหวัดพิษณุโลก
สถานการณ์ภายนอกหรือการพัฒนาทีจําเ ป็ นต้ อง นํ ามา พิ จารณา ในการวางแผนหลั กสู ตร

สถานการณ์หรือการพัฒนาทางเศรษฐกิจ
ประเทศไทยเป็นประเทศทีเปิ ดการค้ าเ สร ี และมิได้จํากัดวงการค้าระหว่างบุคคลหรือชุมชนในประเทศหรือเฉพาะ

การส่งสินค้าการเกษตรออกนอกประเทศ โดยเฉพาะธุรกิจการค้าข้าวและยางพารา นอกจากธุรกิจการส่งออกแล้ว
เอื อใ นการเ ป็นศูนย์กลางธุรกิจการท่องเทียว ทีมีนักท่องเทียวทั งชาวไทยและ ต่างประเทศ

ตลอดปี สร้างรายได้จํานวนมหาศาลให้แก่ประเทศ แรงงานไทยไปทํางานยัง
ต่างประเทศ เนืองจาก ฝีมือแรงงานไทยได้รับการยอมรับว่ามีคุณภาพและประสิทธิภาพ

การเจริญเติบโตทางด้านเศรษฐกิจเหล่านี  เป็นผลของการดํ าเ นิ นง านตาม แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ
ฉบับที 11 (พ.ศ. 2555 - 2559) ทีเน้นการพัฒนาประเทศ ให้สามารถแข่งขันในประชาคมโลกภายใต้โลกไร้พรหมแดน
และการเปลียนแปลง ต่ าง ไๆ ด้ อย่ างมี ปร ะสิ ทธ ิ ภา พ ตัวขับเคลือนใ ห้ การพั ฒน า
ประเทศเกิดขึ นไ ด้ จร ิ งตามแผน คือ การพัฒนากําลังคนและคุณภาพ ให้มีศักยภาพความรูแ้ละความสามารถในการ
ติดต่อสือสาร เจรจา ต่อรอง และแข่งขันในเวทีโลก
ฝรังเ ศสเ ข้ ามาลงทุ นการค้ าในปร ะเ ท ท่องเทียว
การโรงแรม การขนส่ง การค้า และการให้บริการด้านสุขภาพ เป็นต้น ด้วยเหตุผลดังกล่าวบุคลากรทีมีความรู้
ความสามารถในการใช้ภาษาฝรังเศส จะช่วยให้กิจการต่างๆ บรรลุเป้าหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพ อันนํามาซึงการพั ฒน า
ประเทศอย่างเข้มแข็งในอนาคต

11.2 สถานการณ์หรือการพัฒนาทางสังคมและวัฒนธรรม
กระแสโลกาภิวัตน์และความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีสารสนเทศและการสือสาร ในปัจจุบัน นอกจากจะช่วย

พัฒนาเศรษฐกิจของประเทศแล้ว ยังช่วยให้เกิดการแลกเปลียนเ รี ยนร ู ้ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม รวมทั ง
องค์ความรูแ้ละภูมิปัญญาใหม่ได้อย่างสะดวก รวดเร็ว ตลอดเวลา เป็นการ ซึงเ ป็ น
ปัจจัยสําคัญทีช่วยส่ งเ สร ิ มให้การแลกเปลียนเ รี ยนร ู ้ เป็ นไ ป อย่างมีประสิทธิภาพ ดังนั นผูที้มีความร ู ้ความสามา รถ ด้าน
ภาษาฝรังเ ศส สามารถใช้ภาษา
กลุ่มประเทศอินโดจีนตั งแต่ อดี ตจนถึงปัจจุบัน
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. ผลกระทบจาก ข้อ 11.1 และ 11.2 ต่อการพัฒนาหลักสูตรและความเกียวข้ อง กั บพั นธกิ จของ สถาบัน
ผลกระทบจาก ข้อ 11.1 และ 11.2 ต่อการพัฒนาหลักสูตร

ดังทีได้ กล่ าวในข้ อ 11.1 และ 11.2 ภาษาฝรังเ ศส มีบทบาทสําคัญในการพัฒนาเศรษฐกิจสู่ตลาดโลก การ
พัฒนาสังคมและวัฒนธรรมสู่ความเป็นสากล คณะมนุษยศาสตร์ตระหนักในบทบาทและหน้าทีในการพั ฒน าปร ะเ ทศ
ให้ก้าวไกลและทันสมัย จึงมุ่งมันที จะ พัฒนากําลังคนของประเทศ ให้มีความรู้ความสามารถทางด้านภาษาฝรังเ ศส ใน
การสือสาร คิดวิเคราะห์ สังเคราะห์ และความคิดสร้างสรรค์ มีความมันใ จที จะก้ าวสู ่ โลก แห่งการทํางาน ทั งในระดับ
ท้องถิน ร ะดั บชาติ และนานาชาติ  ห ร ื อวงการวิ ชาการต่ าง  ๆ ด ั งนั นคณะ ฯจึงได้พัฒนาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต
สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส นีขึ นมา  ซ ึ งได้ บรร จุ ร ายวิ ชาหลาก หลายทักษะและแขนงวิชา เพือทีจะช่ วยเ สร ิ มสร ้ างความร ู ้

อ่าน เขียน และการใช้ภาษาฝรังเ ศสเ ฉพา ะด้ าน ทั งในบร ิ บท
วิชาการและวงการอาชีพต่างๆ นอกจากนี ยั งกระตุ ้นให้เกิดการตระหนักในคุณค่าทางวรรณศิลป์และสุนทรียศาสตร์ ผ่าน
ทางการเรียนรู้ งานวรรณกรรมของเจ้าของภาษา และช่วยฝึกฝนการคิดวิเคราะห์โดยใช้หลักตรรกะตามแนวภาษาศาสตร์
และหลักการตีความตามแนววรรณศิลป์ พร้อมกับสร้างเสริมความรู้ ความสามารถในเชิงเทคโนโลยีและสารสนเทศ
เพือให้เกิดการเรียนรู้ ด้วยตนเองอย่างต่อเนือง

ความเกียวข้ อง กั บพั นธกิ จของ สถาบั น
12.2.1 พันธกิจของมหาวิทยาลัย
มหาวิทยาลัยนเรศวร ปฏิบัติภารกิจหลักทีสําคั ญใ นฐานะสถาบั นอุ ดมศึ กษา ที มีคุณภา พและไ ด้ มาตรฐานสากล

ทีมีการปร ะกั นคุ ณภ าพทางการศึ กษา ตลอดจนมี การปร ะเ มิ นแผนและโ คร งการต่ างๆ ทีเป็นร ะบบโ ดยมุ ่งกระจาย โอกาส
และความเสมอภาคทางการศึกษาให้กับประชากรในภูมิภาคโดยเฉพาะในเขตภาคเหนือตอนล่าง 9 จังหวัด ได้แก่
พิษณุโลก พิจิตร สุโขทัย กําแพงเพชร เพชรบูรณ์ อุตรดิตถ์ ตาก นครสวรรค์ อุทัยธานี และจังหวัดพะเยา โดยการ
จัดการเรียนการสอน ในสาขาวิชาตา่งๆ ทั งกลุ ่มสั งคมศาสตร ์  กลุ ่มว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี และกลุ่มวิทยาศาสตร์
สุขภาพ ให้สอดคล้องกับความต้องการของสังคมและประเทศชาติ รวมทั งมหา วิ ทยาลั ยนเ รศวร จะต้องเคลือนเ ข้ า
ไปให้บริการในชุมชนให้ได้อย่างทัวถึ ง เพือใ ห้ บร ิ การทางวิ ชาการในร ู ปแบบต่างๆอย่างต่อเนือง โดยมีพันธกิจที
สําคัญ ดังนี

(1) ด้านการผลิตบัณฑิต
มหาวิทยาลัยนเรศวร เพราะเป็นปัจจัย

สําคัญทีทําใ ห้ เกิดความเจริญแบบยังยืนและหลีกเลียง ภา วะชะง ั กง ั นต่อการพัฒนาทางเศรษฐกิจของประเทศ
มหาวิทยาลัยนเรศวรจะต้องมุ่งเน้นการสร้างบัณฑิตให้มีงานทํา และสามารถไปทํางานได้ทุกแห่งในโลก การผลิต
บัณฑิตในระดับปริญญาโท–เอก จะดําเนินการโดยการมีหุ ้นส่วน(Partnership) หรือสร้างเครือข่าย (Networking) ทาง

เพือเ ป็ นการ พัฒนาศักยภาพและความพร้อมด้านอาจารย์ของเรา
ควบคู่ไปกับมาตรฐานทางวิชาการด้วย นอกจากนี จะต้ อง ปร ั บต ั วใ ห้ มีพลว ั ตรและความหลากหลายมากขึ นใ น
อนาคต ทั งเ พื อพัฒนา ทั กษะแ ละภู มิปัญญา ใ นงา
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อาชีพ ในฐานะแรงงานทางเศรษฐกิจของประเทศ และเพือพั ฒน า จิ ตสํ านึ กและ ความยุติธรรมในฐานะมนุษย์และ
พลเมืองดีของสังคมไทยและสังคมโลก ครอบคลุมทั ง
กลุ่มเป้าหมายก่อนเข้าสู่ตลาดแรงงานและกลุ่มเป้าหมายในตลาดแรงงาน นอกจากนี ยั งต้ อง มี การปร ั บตั วเ กียวกับ
เรือง วิ ธี การและเ นื อหาสาร ะอี กด้วย
(2) ด้านการวิจัย

มหาวิทยาลัยนเรศวร จะมุ่งการวิจัยและพัฒนาโดยเฉพาะการวิจัยประยุกต์ เพือการพั ฒน าเ ศร ษฐ กิ จและสั งคม
การวิจัยและพัฒนาเทคโนโลยี เพืออุ ตสาหกร รมสมั ยใ หม่ ทีใช้ทุนปั ญญา ม ากกว่าทุน

แรงงานหรือทุนวัตถุดิบ การวิจัยเพือเ พิ มปร ะ สิ ทธิ ภาพกา ร ใ ช้ ทรั พยา กรและการ ฟื นฟู และการอนุรักษ์สภาพแวดล้อม
การวิจัยเชิงอุตสาหกรรม การวิจัยและพัฒนาระบบบริการด้านสาธารณสุข เป็นต้น ในขณะเดียวกันมหาวิทยาลัย

คู่ไปกับการวิจัยประยุกต์ โดยมุ่งให้การพัฒนาการวิจัยพื นฐาน
ในสาขาต่างๆ และสร้าง
ความสามารถในการพึงพา ตนเ องด้ านความร ู ้ของปร ะเ ทศไ ทยไ ด้ อย่ างแท้ จร ิ งในร ะยะยาว โดยจะต้องสร้างผู ้ นําในการ
ทําวิจัย ดําเนินการในลักษณะหุ ้นส่วน (Partnership) หรือการสร้างเครือข่าย (Networking) กับมหาวิทยาลัยทีมี
ชือเ สี ยง ทั งในและต่ างประ เ ทศ เพือใ ห้ นําไปสู ่ความเ ป็ นสากลไ ด้ เร็ วขึ นด้ วย
(3) ด้านการบริการวิชาการ

มหาวิทยาลัยนเรศวรจะมุ่งเน้นการบริการทางวิชาการในรูปแบบทีหลากหลายขึ น การให้บริการบางประเภท
ควรจะเน้นแหล่งเงินทุนทีสําคั ญย ิ งขึนของ สถาบั นการ ศึ กษา โดยเฉพาะการให้บริการวิชาการแก่กลุ่มเป้าหมายทีมี
กําลังซื อสู ง เ ช่ น ภาคธุรกิจและอุตสาหกรรม
ภาคเอกชนในการบริการวิชาการบางประเภท โดยเฉพาะการจัดตั งหน่ วยทดสอบมา ตร ฐานใ นสาขาต่ าง ๆ เพือ
ให้บริการทัวไ ป เ ป็ นต้ น การดําเนินการอาจจะต้องใช้ระบบหุ ้นส่วน (Partnership) และการสร้างเครือข่าย
(Networking) เข้ามาช่วยในการสร้างจุดแข็งและการยอมรับของสังคมโดยทัวไป
(4) ด้านการทํานุบํารุงศิลปะและวัฒนธรรม

มหาวิทยาลัยนเรศวร เนืองจากแนวโ น้ มการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรม และการมีส่วนร่วมในประชาคมโลกในด้านเศรษฐกิจมากขึ น ทําให้การทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรมของ
สังคมไทยเป็นรากฐานของการพัฒนาอย่างมีดุลยภาพ การทํานุบํารุงศิลปะและวัฒนธรรมไม่ควรถูกจํากัดอยู่แต่ในการ
อนุรักษ์มรดกทางศิลปะและวัฒนธรรมไทยเท่านั น แต่ควรรวมถึงการศึกษาให้เข้าใจความเป็นไทยอย่างถ่องแท้ เพือ
นําไปสู่การสงวนความแตกต่างทางวัฒนธรรมและการอยู่ร่วมกันในประชาคมโลกอย่างมีเอกลักษณ์และศักดิศร ี การ
เ และสังคมอีกด้วย
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12.2.2 พันธกิจของคณะมนุษยศาสตร์
(1) ผลิตบัณฑิตทีมีความเ ป็ นเ ลิ ศทางวิ ชาการ ถึ งพร ้ อมด้ วยคุ ณธ รรมและจร ิ ยธรรม
(2) ศึกษาค้นคว้าองค์ความรู้ ใหม่ด้านภาษา วรรณคดี คติชน ดนตรี และนาฏศิลป์เพือปร ะโ ยชน์ ทางวิ ชาการ
(3) บริการทางวิชาการเพือปร ะโ ยชน์ ในการพั ฒน าสั งคม
(4) อนุรักษ์ ฟืนฟู สร้างสรรค์และเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมทั งในร ะดั บท้ อง ถิ นและร ะดั บชา ติ
(5) ส่งเสริมการเรียนรู้  และเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมนานาชาติ
(6) สร้างความร่วมมือทางวิชาการระหว่างสถาบัน ทั งภา ยใ นปร ะเทศและต่างประเทศ

12.2.3 ความสอดคล้องของหลักสูตรต่อพันธกิจของมหาวิทยาลัยและคณะมนุษยศาสตร์
จะเห็นได้ว่า หลักสูตรสอดคล้องกับพันธกิจของมหาวิทยาลัยและของคณะมนุษยศาสตร์ ซึงมี เป้าปร ะสง ค์ ที

จะผลิตบัณฑิต ผลงานวิชาการ และบูรณาการพันธกิจด้านการบริการวิชาการสู่สังคม และการทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม
โดยเน้นการพึงพา ตนเ องได้   การ สร้างเครือข่ายทั งในร ะดั บภู มิภา ค ร ะดั บชาติ และนานาชาติ การ
แข่งขันในทุกระดับ ดังนี

12.2.3.1 ความสอดคล้องของหลักสูตรต่อพันธกิจมหาวิทยาลัย
(1) ด้านการผลิตบัณฑิต

หลักสูตรเน้นการผลิตบัณฑิ ษาฝรังเ ศส และภาษาต่างประเทศอืนๆ อีก
ภาษา  เพือสร้างบัณฑิต
ต่างประเทศ

(2) ด้านการวิจัย
หลักสูตรเน้นการผลิตบัณฑิตทีมีความร ู ้ความสามารถในการทําวิจัยพื นฐานไ ด้ แสวงหาองค์ความรู ้ ใหม่ได้
โดยใช้ภาษาฝรังเศส เป็นเครืองมื อหลั กเป็นฐานนําไปสู่การวิจัยประยุกต์ทีมีปร ะสิ ทธิ ภาพและสร ้ าง ความสามารถ
ในการพึงพา ตนเ องด้ านความร ู ้ของปร ะเ ทศไ ทยไ ด้ อย่ างแท้ จร ิ งในร ะยะยาว

(3) ด้านการบริการวิชาการ
หลักสูตรเน้นการผลิตบัณฑิตให้มีความสามารถทางวิชาการภาษาและวิชาชีพหลากหลายเพือนํ าไ ป ใช้ใน
การ

(4) ด้านการทํานุบํารุงศิลปะและวัฒนธรรม
หลักสูตรเน้นการผลิตบัณฑิตให้มีความตระหนักรู ้ ถึงคุณค่าแห่งศิลปวัฒนธรรมของชาติและนานาชาติ
เพือนําไปสูค่วามเข้าใจในความแตกต่างทางวัฒนธรรมและการอยู่ร่วมกันในประชาคมโลกอย่างมีเอกลักษณ์
และศักดศิรี
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12.2.3.2 ความสอดคล้องของหลักสูตรต่อพันธกิจของคณะมนุษยศาสตร์
(1) หลักสูตรเน้นการผลิตบัณฑิตทีมีความเ ป็ นเ ลิ ศทางวิ ชาการ ถึ งพร ้ อมด้ วยคุ ณธ รรมและจร ิ ยธรรม
(2) หลกัสูตรเน้นการผลิตบัณฑิตทีสามา รถ ค้นคว้าองค์ความรู้ ด้านภาษา วรรณคดี เพือปร ะโ ยชน์ ทา งวิ ชาการ

และเพือสร ้ างองค์ ความร ู ้ ใหม่ ต่อไ ปใ นอนาคต
(3) หลักสูตรเน้นการผลิตบัณฑิตทีมีทักษะ และความสามารถ ทางภาษาฝรังเ ศส และวัฒนธรรมเพือใ ห้ บร ิ การ

วิชาการและวิชาชีพเพือปร ะโ ยชน์ ในการพั ฒนาสังคม
(4) ารถ

ทําการเผยแพร่ให้เป็นทีรู้จั กผ่านรายวิชาภาษาฝรังเ ศส วิชาชีพ เช่น ภาษาฝรังเ ศส เพือการท่ องเ ที ยว
(5) หลักสูตรเน้นการผลิตบัณฑิตทีมีความร ู ้ ด้าน ศิลปวัฒนธรรมนานาชาติ และสามารถเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรม

นานาชาตไิด้ ผ่านการศึกษาและทํากิจกรรมในรายวิชาวรรณคดีฝรังเ ศส หรือ การศึกษาและทํากิจกรรมใน
รายวิชาภาษาฝรังเ ศส อืนๆ
ความสัมพันธ์ (ถ้ามี) กับหลักสูตรอืนที เปิดสอนใ นคณะ/ ภาควิ ชาอื นของ สถาบั น (เช่น รายวิชาทีเปิ ด

สอนเพือใ ห้ บริการคณะ/ภาควิชาอืน หรือต้องเรียนจากคณะ/สาขาวิชาอืน)
13.1 กลุ่มวิชา / รายวิชาทีเปิ ดสอน ในหลักสูตรนีทีเปิดสอนโ ดย คณะ/ภาควิชาอืน/หลักสูตรอืน

รหัส ชือว ิ ชา หน่วยกิต
205101 ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษแบบเข้ม 3(2-2-5)
205111 การอ่านขั นพื นฐาน (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
205121 (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
205131 ทักษะการพูดขั นพื นฐาน (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
205222 การเขียนย่อหน้า (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
205232 การสนทนาภาษาอังกฤษ 3(2-2-5)
206111 ภาษาจีน 3( - - )
206112 ภาษาจีน 3(2- - )
206121 การฟัง-การพูดภาษาจีน 3( - - )
206211 ภาษาจีน 3(2- - )
206212 ภาษาจีน 3(2- - )

การอ่านภาษาจีน 3( - - )
ภาษาญีปุ ่ น - -)

- -)
ภาษาญีปุ ่ น - -)
ภาษาญีปุ ่ น - -)
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การสนทนาภาษาญีปุ ่ น ( - -)
การสนทนาภาษาญีปุ ่ น ( - -)

208 การพูดในทีชุมชน (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
208 การอ่านเชิงวิชาการ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
208113 ศิลปะการเขียน (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
208 การสรุปความ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
208 การอ่านเชิงวิจารณ์ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
208 53 ปัญหาการใช้ภาษาไทย 3(2-2-5)
218101 ภาษาพม่า 1 3(2-2-5)
218102 ภาษาพม่า 2 3(2-2-5)
218131 การสนทนาภาษาพม่า 1 3(2-2-5)
218141 การอ่านภาษาพม่า 1 3(2-2-5)
218251 การเขียนภาษาพม่า 1 3(2-2-5)
218201 ภาษาพม่าเชิงสังคมและวัฒนธรรม 3( - -5)

ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)
221 ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)
221231 การสนทนาภาษาเกาหลี 3(2-2-5)
221 ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)
221 ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)
221301 ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)

ภาษาอินโดนีเซีย 3(2-2-5)
ภาษาอินโดนีเซีย 3(2-2-5)
การฟัง-การพูดภาษาอินโดนีเซีย 1 3(2-2-5)

229202 การอ่านภาษาอินโดนีเซีย 1 3(2-2-5)
การเขียนภาษาอินโดนีเซีย 1 3(2-2-5)
ภาษา สังคมและวัฒนธรรมอินโดนีเซีย 3(2-2-5)

201 ภาษาเวียดนาม - -)
202 ภาษาเวียดนาม - -)
311 การสนทนาภาษาเวียดนาม - -)
321 การอ่านภาษาเวียดนาม - -)
331 การเขียนภาษาเวียดนาม - -)
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341 ภาษาเวียดนามเฉพาะกิจ - -)
780101 ภาษาเขมร 1 3(2-2-5)
780102 ภาษาเขมร 2 3(2-2-5)
780211 การฟัง-การพูดภาษาเขมร 3(2-2-5)
780221 การอ่าน-การเขียนภาษาเขมร 3(2-2-5)
780311 การสนทนาภาษาเขมร 3(2-2-5)
780321 การเขียนความเรียงภาษาเขมร 3(2-2-5)

13.2 รายวิชาในหลักสูตรทีเปิ ดบร ิ การสอนใ ห้ กับนิ สิตสาขา วิ ชาอื น

. กลุ่มวิชาโทฝรังเศส ไม่น้อยกว่า หน่วยกิต
219101 ภาษาฝรังเ ศสเ บื องต้ น 3(2-2-5)

Elementary French I
219102 ภาษาฝรังเศสเบื องต้ น2 3(2-2-5)

Elementary French II
219103 ภาษาฝรังเ ศส 1 3(1-4-4)

French I
219104 ภาษาฝรังเ ศส 2 3(1-4-4)

French II
การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส - -)
French Listening and Speaking I
การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส - -)
French Listening and Speaking II

219231 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 1 2(1-2-3)
French Reading and Writing I

13.2.2 รายวิชาทีเปิ ดสอนเ พื อให้ บริ การคณะ/ ภาควิ ชาอื น ประกอบด้วยวิชาต่อไปนี
219101 1 3(2-2-5)
219102 2 3(2-2-5)
219244 ภาษาฝรังเ ศสด้ านว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี 1 3(2-2-5)
219245 ภาษาฝรังเ ศสด้ านว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี 2 3(2-2-5)
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219246 ภาษาฝรังเ ศสด้ านว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี 3 3(2-2-5)
219341 ภาษาฝรังเ ศสด้ านกฎหมายและกิจการระหว่างประเทศ 1 3(2-2-5)
219342 ภาษาฝรังเ ศสด้ านกฎหมายและกิ จการระหว ่ างปร ะเ ทศ 2 3(2-2-5)
219343 ภาษาฝรังเ ศสด้ านกฎหมายและกิ จการระหว ่ างปร ะเ ทศ 3 3(2-2-5)

13.2 การบริหารจัดการ
คณะหรือสาขาวิชาอืนที ประสงค์ จะกํ าหนดใ ห้รายวิชาภาษาฝรังเ ศส เป็นส่วนหนึงของหลั กสู ตร ต้องทําหนังสือ

ขอความร่วมมือหรือขออนุมัติการบรรจุรายวิชาภาษาฝรังเ ศส จากคณะมนุษยศาสตร์ซึงเ ป็ นคณะ เจ้าของหลักสูตร ใน
ระหว่างการจัดทําหลักสูตรโดยคณะหรือสาขาวิชานั นๆ

ภาษาฝรังเ ศส เป็นส่วนหนึงของ
หลักสูตร ต้องทําหนังสือขออนุมัติการจัดการเรียนการสอนมายังคณะมนุษยศาสตร์ซึงเ ป็นคณะ เ จ้ าของหลั กสู ตร สําหรับ
อาจารย์ผู ้สอนให้เป็นไปตามนโยบายของมหาวิทยาลัย เช่น รายวิชาทีใช้ รหั สของหลักสูตรต่างๆของสาขาวิชาภาษา
ภาษาฝรังเ ศส (ได้แก่รหัส 19xxx) ให้อาจารย์ของสาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส คณะมนุษยศาสตร์เป็นผู ้สอนเท่านั น
ยกเว้นสาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส ยินยอมให้คณะหรือสาขาวิชาอืนๆนั น เ ป็นผู ้ จัดหาผู ้ สอนเ อง สําหรับการประเมินผล ให้
เป็นไปตามระเบียบมหาวิทยาลัย กล่าวคือคณะมนุษยศาสตร์คือผู ้อนุมัติเกรดทุกรายวิชาทีเป็ นของหลักสูตรศิลปศาสตร์

นให้เป็นไปตามระเบียบมหาวิทยาลัย
กล่าวคือคณะทีเป็ นต้ นสั งกั ดของ นิ สิตเ ป็ นผู ้ รับผิ ดชอบค่ าใ ช้ จ่าย ต่างๆ เช่น ค่าสอน และค่าสอนเกินเกณฑ์ภาระงาน
เป็นต้น
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หมวดที 2. ข้อมูลเฉพาะของหลักสูตร
. ปรัชญา ความสําคัญ และวัตถุประสงค์ของหลักสูตร

. ปรัชญา
เชียวชาญภ า ษา ศึกษาวัฒนธรรม นําสู่โลกไร้พรมแดน

. ความสําคัญ
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส ตอบสนองปรัชญาของการอุดมศึกษาและปรัชญาของ

สถาบันดังนี
ปรัชญา : มนุษยศาสตร์ โน้มนําให้มนุษย์เข้าใจแก่นแท้ของตนเองเพืออยู ่ร่วมกั นอย่ างสั นติ และมีอิสระจากอวิชชา
ปณิธาน : คณะมนุษยศาสตร์ มุ่งมันสร รค์ สร ้ างทร ั พยากร มนุ ษย ์ ให้ มีคุณภ า พและศั กยภา พ เสริมสร้างความเข้าใจอัน
ดีในสังคมเพือพั ฒน าอย่ างสั นติ และยั งยื น

สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส เน้นทักษะการใช้ภาษาเพือ
การสือสาร
วัฒนธรรม มุ่งผลิตบัณฑิตทีมีความร ู ้ มีจริยธรรม รู้ จกัคุณค่าและอนุรักษ์ศิลปวัฒนธรรมของชาติและสากล

หลักสูตรสาขาวิชาประกอบด้วยกลุ่มองค์ความรู้ กลุ่ม และทักษะสนับสนุน ทักษะ
กลุ่มองค์ความรู้ ได้แก่

1. องค์ความรูแ้ละทักษะการใช้ภาษา เพือพั ฒน าบั ณฑ ิ ตใ ห้ มีความสามารถด้ าน การใช้
ภาษาฝรังเ ศ ส

2. องค์ความรู้ทางด้านอารยธรรมและวรรณคดี วรรณคดีวิจักษณ์และทฤษฎีวรรณคดีวิจารณ์ทีเป็ นภา ษา ฝร ั งเศส
เพือใ ห้ เกิ ดความสามารถใ นการคิ ดว ิ เคร าะห์ สังเคราะห์ ประเมินคุณค่าทางจริยศาสตร์และสุนทรียศาสตร์ เพือหล่ อ
หลอมให้บัณฑิตเกิดความเข้าใจสาระแห่งความเป็นมนุษย์ เห็นคุณค่าทางศิลปะ วัฒนธรรม รวมทั งประเพณีของชาติ
และสากล มีคุณธรรม จริยธรรม เป็นแบบอย่างทีดีงามใ นการดํ ารงชี วิตและสร ้ างสร รค์ สั งคมใ ห้ เกิ ดความสงบและสั นติ สุข

3. องค์ความรู้ทางภาษาฝรังเ ศสเ ฉพา ะด้ าน เพือใ ช้ ปร ะกอบว ิ ชาชี พในโลกแห่งการทํางานต่อไปในอนาคต
ทักษะสนับสนุน ได้แก่

1. ทักษะการใช้เทคโนโลยีทีเหมาะสมใ นการสื บค้ น วิเคราะห์ คัดเลือก และประยุกต์ใช้ข้อมูลได้อย่างเหมาะสมมี
ประสิทธิภาพ เพือการสื อสาร และการ แสวง หาความรู ้ เพือปร ะโ ยชน์ ในการศึ กษา ค้ นคว ้ าอิ สร ะและการศึ กษา ต่ อใ น
ระดับทีสูงขึ น

2. ทักษะการประกอบอาชีพทีเกียวข้ อง โดยให้มีการฝึกงานตามสถานประกอบการต่างๆก่อนสําเร็จการศึกษา
เพือพั ฒน าการปร ะยุ กต์ ใช้ ทักษะ ทางภา ษา เพือการสือสาร การใช้เทคโนโลยีและอุปกรณ์ในการทํางานได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ สามารถปรับตัวและอยู่ร่วมกับผู ้ อืนใ นองค์ กร ได้ อย่ างเ ป็ นสุ ข

นอกจากนี หลั กสู ตร ยั งได้กําหนดมาตรฐานผลการเรียนรู้ ให้เป็นไปตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ
ระ คุณธรรม จริยธรรม
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ด้านความรู้ ด้านทักษะทางปัญญา ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบด้านทักษะการ
วิเคราะห์เชิงตัวเลข การสือสาร และการใช้ เทคโ นโ ลยี สารสนเ ทศ

ดังนั น หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส จึงมีบทบาทสําคัญในการสร้างทรัพยากรมนุษย์
ของชาติ ให้เป็นบุคคลที เก่งงาน เก่งคน เก่งคิด เก่งครองชีวิต และเก่งพิชิตปัญหา และเป็นอิสระจากอวิชชา ช่วย
พัฒนาเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมของประเทศให้เจริญรุ่งเรือง ทัดเทียมนานาอารยะประเทศ

. วัตถุประสงค์
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส มุ่งผลิตบัณฑิตให้มีคุณสมบัติ ดังนี
. มีความรู้ ความสามารถในการใช้ภาษาฝรังเ ศสเ พื อการ สื อสาร รวมถึงภาษาฝรังเ ศสเ ฉพา ะ ด้าน
. มีความรู้ทางภาษา วรรณคดี และศิลปวัฒนธรรมฝรังเ ศส
3. มีความรอบรูในวิชาโทท่ีเรียนอยางดี
4. มีทักษะในการคิดวิเคราะห วิจารณ อยางมีเหตุผลและสรางสรรค
5. สามารถใชสารสนเทศและเทคโนโลยีเพ่ือพัฒนาการเรียนรูไดอยางดีในการประกอบอาชีพ
6. มีทักษะการทํางานท่ีดี มีวิสัยทัศนและจรรยาบรรณตอวิชาชีพ
7. มีความพรอมทางดานคุณธรรม จริยธรรม ตระหนักในคุณคาแหงสุนทรียศาสตร
8. มีความรูความสามารถในการศึกษาตอในระดับท่ีสูงข้ึน

. แผนพัฒนา/ปรับปรุง
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส คณะ มนุ ษยศาสตร ์  มหา วิทยาลัยนเรศวร ได้กําหนด

แผนการพัฒนาและ/หรือ
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การพัฒนา/เปลียนแปลง กลยุทธ์ หลักฐาน/ตัวบ่งชี
พัฒนาระบบและ
กระบวนการจัดการเรียน
การสอนให้บัณฑิตมีอัตต
ลักษณ์ตามคุณลักษณะ
ของมหาวิทยาลัย คือ  เก่ง
งาน เก่งคน เก่งคิด เก่ง
ครองชีวิต และเก่งพิชิต
ปัญหา รวมทั งคุ ณล ั กษณะ
บัณฑิตของคณะ
มนุษยศาสตร์ คือ
เก่งวิชาการ เด่นคุณธรรม
นําทักษะชีวิต
เพือใ ห้ บัณฑ ิ ตของภา คว ิ ชา
เป็นทีต้องการของแหล่ ง
จ้างงานระดับแนวหน้าของ
ประเทศ (Demand Based
Competency) และได้รับ
ค่าจ้างในอัตราจ้างทีสูงกว่ า
เกณฑ์ทีเฉลี ย

1.

หลักสูตรจะนํามาใช้ในการพัฒนาคุณภาพ
นิสิต เช่น
- สร้างวัฒนธรรมองค์กรสู่ Knowledge
Based Society ด้วยจิตสํานึกของความใฝ่
รู ้ ใฝ่เรียน
- ให้นิสิตสามารถพัฒนาภาษาฝรังเ ศสและ
ภาษาตะวันตกด้วยตนเอง ด้วยระบบ e-
Learning ซึงสถานพั ฒน าวิ ชาการด้ าน
ภาษา (Language Center) จะเป็นหน่วย
สนับสนุน
- จัดให้มีการแลกเปลียนทั กษะ โ คร งการ
ฝึกอบรม โครงการศึกษาดูงานแก่
คณาจารย์เพือปร ั บร ะบบการเ รี ยนการสอน
ทีเน้ นนิ สิ ตเ ป็ นศู นย์ กลางและมีส่วนร่วมกัน
ระหว่างผู ้ เรียนและผู ้สอน กระบวนการ
เรียนรู้ ทียึดหลั กใ ห้ เห็ น ให้ คิด ให้ ค้นหา
หลักการ (ทฤษฎี) และให้ปฏิบัติ
- จัดให้มีการสอนภาษาอังกฤษเพือการ

ไปจนครบจํานวนหน่วยกิตทีกําหนดไ ว้ ใน
หลักสูตร
- มีวิทยากรจากภาคธุรกิจเอกชน/ภาครัฐ
มาบรรยายในรายวิชาเฉพาะอย่างน้อย
ครั ง
- มีระบบ Co-operative Education
2. พัฒนากระบวนการเรียนรู้ ตามหลักสูตร
สู่คุณภาพโดยมุ่งผลทีบัณฑ ิ ตมี
ความสามารถในการประยุกต์และบูรณา

สมบูรณ์
.   มี แผนการสอนใ นร ู ปของ มคอ.

.   ร้ อยละของจํ านวนร ายว ิ ชาเ ฉพา ะที
เปิดสอนในหลักสูตร มีการเชิญวิทยากร
จากภาคธุรกิจเอกชน/ภาครัฐ มา

4. .  นิ สิ ตจะต้ องมี การฝึ กงานหร ื อสหกิ จ
ศึกษา (ดูจาก มคอ.)
.   ร้ อยละของรายว ิ ชาที มี Tutorial
6. มี
.   ร้ อยละของนิ สิ ตที ทํา วิทยานิ พนธ ์
ระดับปริญญาตรี ( หน่ วยกิ ต)
.   ร้ อยละของนิ สิ ตที สอบภา ษาอ ั ง กฤษ
ครั งแรกผ่ านตามหลั กเ กณฑ ์ ที
มหาวิทยาลัยกําหนด

สารสนเทศครั งแรกผ่ านตามหลั กเ กณฑ ์
ทีมหา วิ ทยาลั ยกํ าหน ด
.  ร้อยละของนิ สิตทีมีงานทํ า / ประกอบ
อาชีพอิสระภายใน  ปี

สูงกว่าอัตราเงินเดือนที ก. พ.  กํ าหนด
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การความรู้ โดยรวม มาใช้ในการปฏิบัติงาน
ตามวิชาชีพ โดย
- จัดให้มีการปรับปรุงหลักสูตรไปสู่
Problem Based Learning/Topic Based
Learning แทน Content Based Learning
- จัดให้มีการปฏิรูประบบการเรียน
ภาษาต่างประเทศอย่างจริงจังโดยเร่งรัดให้
มีห้องปฏิบัติการเทคโนโลยีสือสารที
สามารถเรียนรู้ ได้ด้วยตนเองตลอดเวลา
- จัดให้มีระบบ Tutorial ในรายวิชาต่างๆ
และมีการจัดการให้มีประสิทธิภาพและ
ประสิทธิผล
- ให้นิสิตทําวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาตรี
ทุกคน
- ให้อาจารย์และนิสิตได้มีกิจกรรมร่วมกัน
-
ต่อระบบ PDCA (Plan, Do, Check, Act)
เพือปร ั บปร ุ งปร ะสิ ทธ ิ ภา พการ สอนโดย
ตนเอง
3. พัฒนาระบบการประเมินผลการศึกษาที
ชี วั ดร ะดั บข ี ดความสามารถของบั ณฑ ิ ต
(Competency Based Assessment) โดย
- จัดให้มีระบบวัดความสามารถในการใช้
ภาษาอังกฤษและเทคโนโลยีการสือสาร
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หมวดที 3. ระบบการจัดการศึกษา การดําเนินการ และโครงสร้างของหลักสูตร
1. ระบบการจัดการศึกษา

1.1 ระบบ ทวิภาค
1.2 การจัดการศึกษาภาคฤดูร้อน ไม่มี ยกเว้นกรณีมีนิสิตตกแผนการศึกษา
1.3 การเทียบเคียงหน่วยกิตในระบบทวิภาค ไม่มี

2. การดําเนินการหลักสูตร
2.1 วัน – เวลาในการดําเนินการเรียนการสอน จันทร์-ศุกร์ ในเวลาราชการ ภาคการศึกษาต้น (เดือน

สิงหาคมถึงเดือนธันวาคม) และภาคการศึกษาปลาย (เดือนธันวาคมถึงเดือนเมษายน)
2.2 คุณสมบัติของผู้ เข้าศึกษา

2.2.1 สําเร็จการศึกษาไม่ตํากว่ ามั ธยมศึ กษา ตอนปลายสายสามั ญหรือเทียบเท่า และ
2.2.2

เป็นอุปสรรคต่อการศึกษา
2.2.3 มีคุณสมบัติอืนๆตามที สถาบั นกําหนด

2.3 ปัญหาของนิสิตแรกเข้า
2.3.1 นิสิตทีสมั คร เ ข้ าศึ กษา ในหลั กสู ตร ส่วนหนึงไม่ได้เรียนในสายศิลป์-ฝรังเ ศส ทํ าให้ ไม่ สามารถจั ดการ

เรียนการสอนร่วมกับนิสิตทีมีพื นฐานภาษาฝรังเ ศส มาแล้วในระดับมธัยมศึกษาตอนปลาย ทําให้ประสบปัญหาในการ
จัดการเรียนการสอน

2.3.2 คะแนนผลการสอบผู ้ผ่านการคัดเลือกบุคคลเข้าศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาคณะมนุษยศาสตร์
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส (O-NET 01-ภาษาไทย) (O-NET 03-ภาษาอังกฤษ) และ(GAT
7.1 ภาษาฝรังเ ศส ) คะ

2.3.2 นิสิตขาดแคลนทุนทรัพย์ นิสิตต้องทํางานควบคู่กับการเรียน ทําให้ไม่สามารถทุ่มเทให้กับการเรียนได้
อย่างเต็มที

2.4 กลยุทธ์ในการดําเนินการเพือแก้ ไขปั ญห า / ข้อจํากัดของนักศึกษาในข้อ 2.3
2.4.1 สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส จัดสอนปู

เปิดภาคการศึกษา
แบ่งกลุ่ม

ฐานความรู้ภาษาฝรังเ ศส จั ดการเ รี ยนการสอน โดยให้นิสิตทั งสองกลุ ่มเ รี ยน ภาษาฝรังเ ศส และ และวิ ชาการฟั ง -พูด

2.4.3 จัดทําโครงการวิชาการต่างๆ ได้แก่ โครงการสอนเสริมภาษาฝรังเศส โครงการพีติวน้ อง  โคร งการคลี นิค
ภาษา เป็นต้น

สําหรับนิสิตทีขาดแคลนทุ นทร ั พย ์  แนะนํ าให้ นิสิ ตขอทุ นการศึ กษา จากมหา วิทยาลัย
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2.5 แผนการรับนิสิตและผู้สําเร็จการศึกษาในระยะ 5 ปี
ชันปี ที ศึกษา จํานวนนิสิต/ปีการศึกษา

255 2557 2558 2559 2560
1 4
2 -
3 - -
4 - - -

จํานวนนิสิตทังหมด
จํานวนนิสิตทีคาดว ่ าจะ

สําเร็จการศึกษา
- - - -

: บาท)

รายการ
งบประมาณ (พ.ศ.)

2556 2557 2558 2559 2560
.   ค่ าบํ ารุ งการศึ กษา - - - - -
.   ค่ าลง ทะเ บี ยน , 3,2
.   เงิ นอุ ดหนุ นจากร ั ฐบา ล - - - - -
รวมทั งสิ น 3

: บาท)

รายการ
งบประมาณ (พ.ศ.)

2556 2557 2558 2559 2560
ก.  งบดําเนินการ
.   ค่ าใช้ จ่ายบุ คลากร * 50,000
.   ค่ าใช้ จ่ายดํ าเ นิ นง าน
.   ทุ นการศึ กษา - - - - -
.   รายจ่ ายร ะดั บคณะ 739,680 1,109,520 1,479,360 1,479,360

รวม (ก) 1,063,680 1,520,520 2,027,360 2,027,360
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ข.  งบลงทุน
ค่าครุภัณฑ์ - - - - -

รวม (ข) - - - - -
รวม (ก) + (ข) 1,063,680 1,520,520 2,027,360 2,027,360
จํานวนนิสิต
ค่าใช้จ่ายต่อหัวนิสิต

หมายเหตุ *ค่าใช้จ่ายบุคลากรไม่ได้รวมเงินเดือนของอาจารย์ประจํา
2.7 ระบบการศึกษา จัดการศึกษาแบบชั นเ รี ยน
. การเทียบโอนหน่วยกิต รายวิชา และการลงทะเบียนเรียนข้ามมหาวิทยาลัย (ถ้ามี)
เป็นไปตามประกาศ “ ” ข้อ

- “การเทียบโอนหน่วยกิตและผลการเรียน” (ดู ภาคผนวก ก)

3. หลักสูตรและอาจารย์ผู้สอน
3.1 หลักสูตร
3.1.1 จํานวนหน่วยกิต รวมตลอดหลักสูตร 1 หน่วยกิต

โครงสร้างหลักสูตร

หมวดวิชา เกณฑ์ ศธ.
พ.ศ.

หลักสูตรปรับปรุง

. หมวดวิชาศึกษาทัวไป  ไม่ น้อยกว ่ า
.  รายวิ ชาบั ง คับไม่ น้อยกว่ า
1.2 รายวิชาบังคับไมน่ับหน่วยกิต

30 3
30
1

2. หมวดวิชาเฉพาะ ไม่น้อยกว่า 4 105
2.1 วิชาบังคับ - 6
2. วิชาเอก - 81

2.2.1 วิชาเอกบังคับ - 42
2.2.2 วิชาเอกเลือก - 39

. วิชาโท ไม่น้อยกว่า -
3. หมวดวิชาเลือกเสรี  ไม่น้อยกว่า 6
จํานวนหน่วยกิตรวม  ไม่น้อยกว่า 120 141
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รายวิชาทีเปิ ดสอนสํ าหร ั บนิ สิ ตที เลือกเ ร ี ยนหลั กสูตรศิ ลปศา สตร บั ณฑิ ต  สาขาวิ ชาภาษา ฝรังเ ศส ประกอบด้วย
รายวิชาต่อไปนี
. หมวดวิชาศึกษาทัวไป ไม่น้อยกว่า จํานวน หน่วยกิต

.  รายวิ ชาบั ง คับ ไม่น้อยกว่า จํานวน หน่วยกิต
โดยกําหนดให้นิสิตเรียนตามกลุ่มวิชาดังต่อไปนี

(1 ) กลุ่มวิชาภาษา ไม่น้อยกว่า จํานวน 12 หน่วยกิต
001201 ทักษะภาษาไทย 3(2-2-5)

Thai Language Skills
001211 ภาษาอังกฤษพื นฐาน 3(2-2-5)

Fundamental English
001212 ภาษาอังกฤษพัฒนา 3(2-2-5)

Developmental English
001213 ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 3(2-2-5)

English for Academic Purposes
(2 ) กลุ่มวิชามนุษยศาสตร์ ไม่น้อยกว่า จํานวน หน่วยกิต
001221 สารสนเทศศาสตร์เพือการศึ กษา ค้ นคว ้ า 3(2-2-5)

Information Science for Study and Research
001224 ศิลปะในชีวิตประจําวัน 3(2-2-5)

Arts in Daily Life
( ) กลุ่มวิชาสังคมศาสตร์ ไม่น้อยกว่า จํานวน 6 หน่วยกิต
001232 3(2-2-5)

Fundamental Laws for Quality of Life
001238 การรู ้ เท่าทันสือ 3(2-2-5)

Media Literacy
(4) กลุ่มวิชาวิทยาศาสตร์ ไม่น้อยกว่า จํานวน หน่วยกิต
001278 ชีวิตและสุขภาพ 3(2-2-5)

Life  and  Health
001279 วิทยาศาสตร์ในชีวิตประจําวัน 3(2-2-5)

Science in Everyday Life
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1.2 วิชาบังคับไม่นับหน่วยกิต จํานวน หน่วยกิต
วิชาพลานามัย บังคับไม่นับหน่วยกิต จํานวน หน่วยกิต

โดยเรียนวิชา
กีฬาและการออกกําลังกาย - -)
Sports and Exercises

2. หมวดวิชาเฉพาะ ไม่น้อยกว่า หน่วยกิต
. วิชาบังคับ จํานวนไม่น้อยกว่า หน่วยกิต

205200 1(0-2-1)
Communicative English for Specific Purposes

205201 1(0-2-1)
Communicative English for Academic Analysis

205202 การสือสารภา ษา อั งกฤษเ พื อการ นํ าเสนอผลง าน 1(0-2-1)
Communicative English for Research Presentation
วัฒนธรรมอาเซียนศึกษา - -)
ASEAN Cultural Studies

. 2 วิชาเอก ไม่น้อยกว่า หน่วยกิต
2.2.1 วิชาเอกบังคับ ไม่น้อยกว่า หน่วยกิต

หน่วยกิต ดังต่อไปนี
219103 ภาษาฝรังเศส 1 3(1-4-4)

French I
219104 ภาษาฝรังเ ศส 2 3(1-4-4)

French II
219121 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 1 2(1-2-3)

French Listening and Speaking I
219201 ภาษาฝรังเ ศส 3 3(1-4-4)

French III
219202 ภาษาฝรังเ ศส 4 3(1-4-4)

French IV
219222 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 2 2(1-2-3)

French Listening and Speaking II
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219231 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 1 2(1-2-3)
French Reading and Writing I

219232 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 2 2(1-2-3)
French Reading and Writing II

219261 อารยธรรมฝรังเ ศส 1 2(1-2-3)
French Civilization I

219270 สัทศาสตร์ภาษาฝรังเ ศส 2(1-3-3)
French Phonetics

219303 เรียงความภาษาฝรังเ ศส 2(1-2-3)
French Composition

219351 วรรณคดีฝรังเ ศสเ บื องต้ น 2(1-2-3)
Introduction to French Literature

219398 ระเบียบวิธีวิจัย 3( - - )
Research Methodology

219432 การเขียนรายงานภาษาฝรังเ ศส 2(1-2-3)
French Report Writing

219497 สหกิจศึกษา 6 หน่วยกิต
Co-operative Education

หรือ
498 การฝึกอบรมหรือฝึกงานในต่างประเทศ 6 หน่วยกิต

International Acadmic or Professional Training
219 วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาตรี หน่วยกิต

Undergraduate Thesis

2.2.2 วิชาเอกเลือก ไม่น้อยกว่า หน่วยกิต
นิสิตต้องศึกษาวิชาเลือกไม่ หน่วยกิต จากกลุ่มรายวิชาต่อไปนี
-กลุ่มวิชาทักษะภาษาฝรังเศส
219304 การเขียน 2(1-2-3)

Advanced French Writing
219311 การแปลภาษาฝรังเ ศสเ บื องต้ น 3( - - )

Introduction to French Translation
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219321 การสนทนาและการอภิปราย 1 2(1-2-3)
Conversation and Discussion I

219411 การแปลฝรังเ ศส -ไทย 3( - - )
French-Thai Translation

219412 การแปลไทย-ฝรังเ ศส 3( - - )
Thai-French Translation

219421 การสนทนาและการอภิปราย 2 2(1-2-3)
Conversation and Discussion II

219431 3( - - )
Reading of Non-Literary French Texts

-กลุ่มวิชาภาษาฝรังเศสเ ฉพา ะด้ าน
219344 1 3( - - )

French for Tourism I
219345 ภาษาฝรังเ ศสด้ านการท่ องเ ที ยว 2 3( - - )

French for Tourism II
ภาษาฝรังเ ศสเ พื อการ โ รงแรม 3( - - )
French for Hotel

219401 การสอนภาษาฝรังเ ศสเ ป็ นภา ษา ต่ างปร ะเ ทศ 1 3(1-4-4)
Teaching French  as a Foreign Language I

219402 การสอนภาษาฝรังเ ศสเ ป็ นภา ษา ต่ างปร ะเ ทศ 2 3(1-4-4)
Teaching French  as a Foreign Language II

219442 ภาษาฝรังเ ศสด้ านธ ุ รกิ จ 3( - - )
French for Business

3 ภาษาฝรังเ ศสเ พื อการ เลขานุการ 3( - - )
French for Secretarial Science
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-กลุ่มวิชาภาษาศาสตร์
219371 ภาษาศาสตร์ฝรังเ ศสเ บื องต้ น 3( - - )

Introduction to French Linguistics
219372 สัทวิทยาฝรังเ ศส 3( - - )

French Phonology
219373 การวิเคราะห์คําและประโยคภาษาฝรังเ ศส 3( - - )

French Morphological and Syntactic Analysis
219374 การวิเคราะห์ความหมายและประโยคภาษาฝรังเ ศส 3( - - )

French Semantics and Syntactic Analysis

-กลุ่มวิชาวรรณคดีและวัฒนธรรม
219262 อารยธรรมฝรังเ ศส 2 2(1-2-3)

French Civilization II
219352 วรรณคดีฝรังเ ศส วิจักษณ์ 2(1-2-3)

French Literary Appreciation
219361 ฝรังเ ศสปั จจุ บัน 2(1-2-3)

France Today
219451 วรรณกรรมฝรังเ ศสและภู มิหลั งทางปั ญญา 2(1-2-3)

French Literature and Intellectual Background
219452 การละครฝรังเ ศส 2(1-2-3)

French Drama
219453 กวีนิพนธ์ฝรังเ ศส 2(1-2-3)

French Poetry
219454 วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ยคร ิ สต์ ศตวรรษที 18-19 2(1-2-3)

Eighteenth and Nineteenth Century French Literature
219455 วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ยคร ิ สต์ ศตวรรษที 20 จนถึงปัจจุบัน 2(1-2-3)

Twentieth Century and Contemporary French Literature
219456 นวนิยายฝรังเ ศส 2(1-2-3)

French novels
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. 3 กลุ่มวิชาโท ไม่น้อยกว่า หน่วยกิต
นิสิตเลือกเรียนกลุ่มวิชาโท หรือเลือกเรียนรายวิชาในหลักสูตรอืน ๆ

โดยผ่านความเห็นชอบของอาจารย์ทีปร ึ กษา
กลุ่มภาษาอังกฤษ
205101 ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษแบบเข้ม 3( - - )

Intensive English Grammar
205111 การอ่าน (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)

Basic Reading (English)
205121 การเขียนขั นพื นฐาน (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)

Basic Writing (English)
205131 ทักษะการพูดขั นพื นฐาน (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)

Basic Oral Skills (English)
205222 การเขียนย่อหน้า(ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)

Paragraph Writing (English)
205232 การสนทนาภาษาอังกฤษ 3(2-2-5)

English Conversation

กลุ่มวิชาภาษาจีน
206111 ภาษาจีน 3( - -5)

Chinese I
206112 ภาษาจีน 3( - -5)

Chinese II
206121 การฟัง -การพูดภาษาจีน 3( - -5)

Chinese Listening and Speaking I
206211 ภาษาจีน 3( - -5)

Chinese III
206212 ภาษาจีน 3( - -5)

Chinese IV
การอ่านภาษาจีน 3( - -5)
Chinese Reading I
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กลุ่มวิชาภาษาญีปุ่ น
ภาษาญีปุ ่ น - -)
Japanese  I

- -)
Japanese II
ภาษาญีปุ ่ น - -)
Japanese  III
ภาษาญีปุ ่ น - -)
Japanese  IV
การสนทนาภาษาญีปุ ่ น - -)
Japanese  Conversation I
การสนทนาภาษาญีปุ ่ น - -)
Japanese  Conversation  II

กลุ่มวิชาภาษาไทย
208 การพูดในทีชุมชน (ภาษาไทย) 3(2-2-5)

Public  Speaking (Thai)
208 การอ่านเชิงวิชาการ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)

Academic  Reading (Thai)
2081 ศิลปะการเขียน (ภาษาไทย) 3(2-2-5)

The  Art  of  Creative  Writing (Thai)
208 การสรุปความ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)

Summarization (Thai)
208 การอ่านเชิงวิจารณ์ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)

Critical  Reading (Thai)
208 ปัญหาการใช้ภาษาไทย 3(2-2-5)

Problems  of  Thai  Usage
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กลุ่มวิชาพม่าศึกษา
218101 ภาษาพม่า 1 3(2-3-5)

Myanmar  I
218102 ภาษาพม่า 2 3(2-3-5)

Myanmar  II
218131 การสนทนาภาษาพม่า 1 3(2-2-5)

Myanmar  Conversation  I
218141 การอ่านภาษาพม่า 1 3(2-2-5)

Myanmar  Reading I
218201 ภาษาพม่าเชิงสังคมและวัฒนธรรม 3(2-2-5)

Myanmar  in Social  and  Cultural  Aspects
218251 การเขียนภาษาพม่า 1 3(2-2-5)

Myanmar  Writing  I

กลุ่มวิชาภาษาเกาหลี
2 1 ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)

Korean I
221 ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)

Korean II
221201 ภาษาเกาหลี 3 3(2-2-5)

Korean III
221202 ภาษาเกาหลี 4 3(2-2-5)

Korean IV
221231 การสนทนาภาษาเกาหลี 3(2-2-5)

Korean Conversation I
221301 ภาษาเกาหลี 5 3(2-2-5)

Korean V
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กลุ่มวิชาภาษาอินโดนีเซีย
ภาษาอินโดนีเซีย ( - -)
Indonesian I
ภาษาอินโดนีเซีย - -)
Indonesian II
การฟัง-การพูดภาษาอินโดนีเซีย - -)
Indonesian Listening and Speaking I
การอ่านภาษาอินโดนีเซีย - -)
Indonesian Reading I
การเขียนภาษาอินโดนีเซีย - -)
Indonesian Writing I
ภาษา สังคมและวัฒนธรรมอินโดนีเซีย - -)
Language, Society and Culture of Indonesia

กลุ่มวิชาภาษาเวียดนาม
201 ภาษาเวียดนาม - -5)

Vietnamese I
202 ภาษาเวียดนาม - -5)

Vietnamese II
311 การสนทนาภาษาเวียดนาม 3( - -5)

Vietnamese Conversation
321 การอ่านภาษาเวียดนาม - -5)

Vietnamese Reading
331 การเขียนภาษาเวียดนาม - -5)

Vietnamese Writing
341 ภาษาเวียดนามเฉพาะกิจ 3( - -5)

Vietnamese for Specific Purpose
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กลุ่มวิชาภาษาเขมร
780101 ภาษาเขมร 1 3(2-2-5)

Cambodian I
780102 ภาษาเขมร 2 3(2-2-5)

Cambodian II
780211 การฟัง-การพูดภาษาเขมร 3(2-2-5)

Cambodian Listening and Speaking
780221 การอ่าน-การเขียนภาษาเขมร 3(2-2-5)

Cambodian Reading and Writing
780311 การสนทนาภาษาเขมร 3(2-2-5)

Cambodian Conversation
780321 การเขียนความเรียงภาษาเขมร 3(2-2-5)

Cambodian Essay Writing

3. หมวดวิชาเลือกเสรี ไม่น้อยกว่า หน่วยกิต
ทีไม่ ได้ เป็ นร ายวิ ชาศึ กษ า

ทัวไปเ ป็ นจํ านว นไม่น้อยกว่า  หน่ วยกิ ต
สําหรับนิ

219101 3(2-2-5)
Elementary French I

219102 ภาษาฝรังเ ศสเ บื องต้ น 2 3(2-2-5)
Elementary French II

219103 ภาษาฝรังเ ศส 1 3(1-4-4)
French I

219104 ภาษาฝรังเ ศส 2 3(1-4-4)
French II
การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส - -)
French Listening and Speaking I
การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส ( - -)
French Listening and Speaking II
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219231 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 1 2(1-2-3)
French Reading and Writing I

ความหมายของเลขรหัสวิชา หมวดวิชาศึกษาทัวไป
1. เลขสามตัวแรก

001 หมายถึง หมวดวิชาศึกษาทัวไป
2. เลขสามตัวหลัง

2.1 เลขรหัสตวัแรก (หลักร้อย) หมายถึง
2.2 เลขรหัสตัวทีสอง  (หลั กสิ บ) หมายถึง หมวดหมู่ในรายวิชาศึกษาทัวไป
- กลุ่มวิชาภาษา ประกอบด้วย

เลข 0 หมายถึง ภาษาไทย
เลข 1 หมายถึง ภาษาอังกฤษ

- กลุ่มวิชามนุษยศาสตร์ ประกอบด้วย
เลข 2 หมายถึง รายวิชาด้านมนุษยศาสตร์

- กลุ่มวิชาสังคมศาสตร์ ประกอบด้วย
เลข 3 หมายถึง รายวิชาด้านสังคมศาสตร์

- กลุ่มวิชาวิทยาศาสตร์ ประกอบด้วย
เลข 7 หมายถึง รายวิชาด้านวิทยาศาสตร์

- กลุ่มวิชาพลานามัย ประกอบไปด้วย
เลข หมายถึง รายวิชาด้านพลานามัย

. เลขรหัสสุดท้าย (หลักหน่วย)หมายถึง อนุกรมในกลุ่มรายวิชา

ความหมายของเลขรหัสวิชาตามสาขาวิชาของคณะมนุษยศาสตร์
. เลขรหัสสามตัวแรก

205 หมายถึง วิชาภาษาอังกฤษ
206 หมายถึง วิชาภาษาจีน
207 หมายถึง วิชาภาษาญีปุ ่ น
208 หมายถึง วิชาภาษาไทย
218 หมายถึง วิชาพม่าศึกษา
219 หมายถึง วิชาภาษาฝรังเ ศส
221 หมายถึง วิชาภาษาเกาหลี
229 หมายถึง วิชาภาษาอินโดนีเซีย



30

778 หมายถึง วิชาภาษาเวียดนาม
780 หมายถึง วิชาภาษาเขมร

หมายถึง กลุ่มวิชาอาเซียนศึกษา
. เลขสามตัวหลัง

.1 เลขหลักร้อย หมายถึง ชั นปี ที เปิดสอน
. เลขหลักสิบ หมายถึง หมวดวิชา ดังต่อไปนี

0 หมายถึง พื นฐาน
1 หมายถึง การอ่าน
2 หมายถึง การเขียน
3 หมายถึง การฟัง – พูด
4 หมายถึง วรรณคดีร้อยแก้วและวรรณคดีบทละคร
5 หมายถึง วรรณคดีร้อยกรอง
6 หมายถึง โครงสร้างภาษาและระบบเสียง
7 หมายถึง ธุรกิจ หรือ วิชาชีพ
8 หมายถึง การแปล

9 หมายถึง การฝึกอบรมหรือฝึกงานในต่างประเทศ/ สหกิจศึกษา /
วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาตรี / อืน ๆ

2.3 เลขหลักหน่วย หมายถึง ลําดับรายวิชา
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3.1.3 แผนการศึกษา
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส กําหนดให้นิสิตศึกษาวิชาต่างๆ ในแต่ละภาคการศึกษา

และแต่ละชั นปี  ดั งต่ อไ ปนี

1

ภาคการศึกษาต้น
001211 ภาษาอังกฤษพื นฐาน 3(2-2-5)

Fundamental  English
001221 สารสนเทศศาสตร์เพือการศึ กษา ค้ นคว ้ า 3(2- - )

Information Science for Study and Research
001278 ชีวิตและสุขภาพ 3(2-2-5)

Life  and  Health
219103 ภาษาฝรังเ ศส 1 3(1-4-4)

French I
การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส - -)
French Listening and Speaking I

xxxxxx วิชาเลือกเสรี ( X-X-X)
Free Elective

รวม 17 หน่วยกิต
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ภาคการศึกษาปลาย

001201 ทักษะภาษาไทย 3(2-2-5)
Thai Language  Skills

001212 ภาษาอังกฤษพัฒนา 3(2-2-5)
Developmental  English

001232 3(2-2-5)
Fundamental Laws for Quality of Life
กีฬาและการออกกําลังกาย (บังคับไม่นับหน่วยกิต) ( - -)
Sports and Exercises (Non- Credit)

219104 ภาษาฝรังเ ศส 2 3(1-4-4)
French II

219222 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส - -)
French Listening and Speaking II

219231 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 1 2(1-2-3)
French Reading and Writing I

219270 สัทศาสตร์ภาษาฝรังเ ศส - -)
French Phonetics

รวม 18 หน่วยกิต
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2
ภาคการศึกษาต้น

001213 ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 3(2-2-5)
English for Academic Purposes

001279 วิทยาศาสตร์ในชีวิตประจําวัน 3(2-2-5)
Science in Everyday Life

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

219201 ภาษาฝรังเ ศส 3 3(1-4-4)
French III

21923 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 2(1-2-3)
French Reading and Writing II

219xxx วิชาเอกเลือก 3 หน่วยกิต
Elective Major

781101 วัฒนธรรมอาเซียนศึกษา 3(2-2-5)
ASEAN Cultural Studies

รวม 20 หน่วยกิต
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ภาคการศึกษาปลาย

001224 ศิลปะในชีวิตประจําวัน 3(2-2-5)
Arts  in  Daily  Life

001238 การรู ้ เท่าทันสือ 3(2-2-5)
Media Literacy

205200 - -)
Communicative English for Specific Purposes

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

219202 ภาษาฝรังเ ศส 3(1-4-4)
French IV

219261 อารยธรรมฝรังเ ศส 1 2(1-2-3)
French Civilization I

219303 เรียงความภาษาฝรังเ ศส 2(1-2-3)
French Composition

219xxx วิชาเอกเลือก 3 หน่วยกิต
Elective Major

รวม 20 หน่วยกิต
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3

ภาคการศึกษาต้น

205201 - -)
Communicative English for Academic Analysis

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

219351 2(1-2-3)
Introduction to French Literature

219xxx วิชาเอกเลือก 12 หน่วยกิต*
Elective Major

รวม 21 หน่วยกิต

หมายเหตุ : * นิสิตต้องเรียนรายวิชาเอกเลือกต่าง ๆ รวมแล้วไม่น้อยกว่า หน่วยกิต
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ภาคการศึกษาปลาย

205202 การสือสารภา ษา อั งกฤษเ พื อการ นํ าเสนอผลง าน - -)
Communicative English for Research Presentation

219 ระเบียบวิธีวิจัย ( - - )
Research Methodology

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

219432 การเขียนรายงานภาษาฝรังเ ศส (1-2-3)
French Report Writing

219xxx วิชาเอกเลือก 8 หน่วยกิต*
Elective Major

รวม 20 หน่วยกิต

หมายเหตุ : * นิสิตต้องเรียนรายวิชาเอกเลือกต่าง ๆ รวมแล้วไม่น้อยกว่า หน่วยกิต
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4
ภาคการศึกษาต้น

219499 วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาตรี 6 หน่วยกิต
Undergraduate Thesis

219xxx วิชาเอกเลือก 12 หน่วยกิต*
Elective Major

xxxxxx วิชาเลือกเสรี ( X-X-X)
Free Elective

รวม 1 หน่วยกิต

หมายเหตุ : * นิสิตต้องเรียนรายวิชาเอกเลือกต่าง ๆ รวมแล้วไม่น้อยกว่า หน่วยกิต

ภาคการศึกษาปลาย

497 สหกิจศึกษา 6 หน่วยกิต
Co-operative Education

หรือ
498 การฝึกอบรมหรือฝึกงานในต่างประเทศ 6 หน่วยกิต

International Academic or Professional Training

รวม 6 หน่วยกิต
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3.1.5 คําอธิบายรายวิชา

001201 ทักษะภาษาไทย 3(2-2-5)
Thai  Language  Skills

ทักษะ การอ่านและการเขียนเป็นสําคัญ
The development of language skills in listening, reading, speaking and written

communication skills with an emphasis on reading and writing is important

001211 ภาษาอังกฤษพืนฐาน 3(2-2-5)
Fundamental English
พัฒนาทักษะการฟัง พูด อ่าน ภาษาอังกฤษและไวยากรณ์ระดับพื นฐาน เพือการสื อสารในปร ิ บทต่ าง ๆ
Development of fundamental English listening, speaking, reading skills, and grammar for

communicative purposes in various contexts

001212 ภาษาอังกฤษพัฒนา 3(2-2-5)
Developmental English
พัฒ
Development of English listening, speaking, reading skills, and grammar for

communicative purposes in various contexts.

001213 ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 3(2-2-5)

English for Academic Purposes

พัฒนาทักษะภาษาอังกฤษโดยเน้นทักษะการอ่าน การเขียนงานและการศึกษาค้นคว้า      เชิง
วิชาการ

Development of English skills with an emphasis on academic reading, writing and researching.
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001221 สารสนเทศศาสตร์เพือการศึ กษา ค้ นคว ้ า 3(2-2-5)
Information Science for Study and Research
ความหมาย ความสําคัญของสารสนเทศ ประเภทของแหล่งสารสนเทศต่างๆ การใช้เทคโนโลยี

ร
นําเสนอสารสนเทศ ตลอดจนการเสริมสร้างให้ผู ้ เรียนมีเจตคติทีดี และมี นิสั ยใ นการใฝ่ หาความร ู ้

The meaning and importance of information, types of information sources, approaches,
information and communication technology application, media and information literacy, knowledge
management, selection, synthesis, and presentation of information as well as creating positive attitudes
and a sense of inquiry in students.

001224 ศิลปะในชีวิตประจําวัน 3(2-2-5)
Arts  in  Daily  Life
พื นฐานคว ามร ู ้  เข้ าใจใ นคุ ณล ั กษณะเบื อง ต้ น คว ามหมา ย คุณค่าและ ความแตกต่างรวมทั ง

ความสัมพันธ์ระหว่างกัน ของศิลปกรรมประเภทต่างๆ ได้แก่ วิจิตรศิลป์ ประยุกต์ศิลป์ ทัศนศิลป์ โสตศิลป์ โสต
ทัศนศิลป์ และ ศิลปะสือสมั ยใ หม่  โดยผ่ านการมี ปร ะสบการณ์ ทางสุ นทร ี ยภา พ และการทดลองปฏิ บัติงานข ั นพืนฐาน
ของศิลปกรรมประเภทต่างๆ เพือการพั ฒน า  ความร ู ้  เข้ าใจ และการปล ู กฝั งรสนิ ยมทา งสุ นทร ี ยะ ที สามาร ถนํ ามา

Art Fundamentals and understanding in the basic features, meaning, value, differences
and the relationship between the various categories of works of art including fine art, applied art, visual
art, audio art, audiovisual art, and new media art. Through the artistic experience and basic practice on
various types of art. For developing knowledge, understanding and indoctrinating aesthetic judgment that
can be applied in daily life, harmonized with the social context in both the global and local levels.

001232 3(2-2-5)
Fundamental Laws for Quality of Life

ยวข้องกับการพัฒนาสู่ศตวรรษ

Studying the laws concerning the quality of student life such as basic rights, human rights,
environmental law, the laws relating to traditional knowledge and laws pertaining to the developments
towards the 21st Century.
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การรู้ เท่าทันสือ 3(2-2-5)
Media Literacy

าใจตีความวิเคราะห์ลงข้อสรุปทีเหมาะสม

นําไปสู่ความรับผิดชอบต่อการประพฤติของตนเองในสังคมให้พ้นจากการตกเป็นเหยือและป้ องปร ามปั ญห าของ สั งคม
อีกส่วนหนึงด้ วย

Knowledge, basic attributes necessary to access, understand, interpret, analyze leading
to appropriate conclusions, so as to come up to par with stimuli coming through various contemporary
media. The aim is focused on nurturing wise media consumers in graduates, responsible for one’s own
behaviors in society, not victimized and carry out preventive measures for the society being as a whole as
well.

001278 ชีวิตและสุขภาพ 3( - - )
Life and Health
ความรู้ความเข้าใจเชิงบูรณาการเกียวกั บว งจร ชี วิต พฤติ กร รม  และการดู แลสุ ขภา พข องมนุ ษย ์  วั ยร ุ ่น

และสุขภาพการออกกําลังกายเพือสุ ขภา พแ ละนั นทนา การ การส่งเสริมสุขภาพจิต  อาหารและสุขภาพ ยาและ
สุขภาพ   สิงแวดล้ อมและสุ ขภาพ การประกันสุขภาพ ประกันชีวิต ประกันอุบัติเหตุ ประกันสังคม การป้องกันตัวจาก
อุบตัิภัย  อุบัติเหตุ ภัยธรรมชาตแิละโรคระบาด

Integrated knowledge and understanding about the life cycle, healthy behaviors and
human health care, adolescence and exercise and recreation for health, enrichment of mental health,
medicine and health, environment and health, health insurance, life insurance, accident insurance, as
well as social security, protection from danger, accidents, natural disasters and communicable diseases.

001279 วิทยาศาสตร์ในชีวิตประจําวัน 3( - - )
Science in Everyday Life
บทบาทของวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทางด้านชีวภาพ กายภาพ และบูรณาการ ความรู้ทางด้าน

พลังงานและไฟฟ้า
การสือสารโทร คมนาคม อุ ตุนิยมว ิ ทยา โลกและอวกาศ และความร ู ้ ใหม่ ทๆางวิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี
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The role of science and technology with concentration on both biological and physicals
science and integration of earth science in everyday life, including organisms and environments,
chemical, energy and electricity, telecommunications, meteorology, earth, space and the new frontier of
science and technology.

001281 กีฬาและการออกกําลังกาย - -)
Sports and Exercises
ศึกษาการเล่นกีฬา การออกกําลังกายเพือเ สร ิ มสร ้ างสมร รถภา พทา งร่ างกาย และการทดสอบ

สมรรถภาพทางกาย
Study the sport playing, exercises for improvement of the physical fitness and physical

fitness test.

219101 ภาษาฝรังเศสเ บื องต้ น 1 3(2-2-5)
Elementary French I
ภาษาฝรังเ ศ สในระดับพื นฐานทุ กทั กษะ  ไ ด้ แก่  การฟั ง การพู ด การอ่ าน และการเ ขี ยน เ พื อใช้ ใน

French language for beginners. Practice skills in listening, speaking, reading, and writing
with and emphasis on everyday communicative skills, pronunciation and elementary French grammar
study.

219102 ภาษาฝรังเศสเ บื องต้ น 2 3(2-2-5)
Elementary French II

French usage in all advanced skills with an emphasis on everyday communicative skills in a
variety of situations.

219103 ภาษาฝรังเศส 1 3(1-4-4)
French I
ฝึกฝนทักษะด้านต่างๆในการใช้ภาษาฝรังเ ศส ไ ด้แก่ การฟัง การพูด การอ่านและการเขียน ศึกษา

ไวยากรณ์ โดยเน้นโครงสร้างประโยคทีไม่ ซับซ้อน
Practice in listening, speaking, reading, and writing skills in using French with a study of

grammar focusing on the structure of simple sentences.



42

219104 ภาษาฝรังเศส 2 3(1-4-4)
French II

สร้างประโยคทีซับซ ้ อนขึ น เ น้นการ ใช้ ภาษา
ในสถานการณ์ต่าง ๆ

Practice in French for communication using more complex sentence structures focusing
on using language in a variety of situations.

219121 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเศส 1 2(1- -3)
French Listening and Speaking I
พัฒนาทักษะในการฟัง และการพูดเพือใ ช้ ในสถานการณ์ ต่าง  ๆ ในชี วิตปร ะจํ าวั น
Development of listening and speaking skills in various situations of everyday life.

219201 ภาษาฝรังเศส 3 3(1- - )
French III

Higher level written French structure, focusing on using language in a variety of situations.

219202 ภาษาฝรังเศส 4 3(1-4-4)
French IV

Higher level writen in complex French structure, focusing on writing effective sentences
containing main ideas and proper subordination of ideas with proper discourse connectors.

219222 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเศส 2 ( - - )
French Listening and Speaking II

ๆ
Development of communicative skills in listening, retelling, summarizing and expressing

opinions about stimuli presented through various instructional media.
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219231 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเศส 1 2(1-2-3)
French Reading and Writing I
หลักการอ่านและฝึกอ่านบทความภาษาฝรังเ ศสปร ะเ ภทต่ าง  ๆ โ ดยเ น้ นการวิ เคร าะห์ โครงสร้างและ

ขนาดสั น
Reading techniques and practice reading French passages of different types focusing on

structural analysis and interpretation to understand content and important  meaning. Practice in letters
and short compositions in French.

219232 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเศส 2 2(1-2-3)
French Reading and Writing II

การลําดับความคิด การวิเคราะห์โครงสร้างของบทอ่าน ฝึกการเขียนรายงาน และเรียงความ
Development of reading of French texts at a more complex language level, emphasizing

the ability to make conclusions, sequence of thought, analyzing relationships among the parts of texts,
practice in reports and compositions.

219244 ภาษาฝรังเศสด้ านว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี 1 3(2-2-5)
French for Science and Technology I
ภาษาฝรังเ ศสทั วไปในระดั บต้น ฝึกฝนทักษะทั ง4 ฟัง พูด อ่าน เขียน โดยเน้นการศึกษาจากข้อเขียน

ทีมีเนื อหาเ กี ยวข้องกับว ิชากา รด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี
General French at the elementary level practicing four skills such as listening, speaking,

reading, and writing with emphasis on readings concerning science and technology.

219245 ภาษาฝรังเศสด้ านว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี 2 3(2-2-5)
French for Science and Technology II
ทักษะการฟัง การพูด การอ่านเนื อหา ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี โดยเน้นทีการเ ขี ยนภา ษา

ฝรังเ ศสด้ านว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี
Skills development in listening, speaking, reading and writing in science and technology at

a higher level, focusing on writing French for science and technology.
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219246 ภาษาฝรังเศสด้ านว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี 3 3(2-2-5)
French for Science and Technology III
ทักษะในการใช้ภาษาฝรังเ ศสด้ านว ิ ทยาศาสตร ์ และเ ทคโ นโ ลยี  โ ดยเ น้ นทั กษะ การอ่ านและการ เขียน

สําหรับวิทยาการด้านนี ได้แก่  การอธิบาย  การจดบันทึก  และการทํารายงาน
Skills in French for science and technology, practice in reading and writing skills for the

field of science such as explanations, note-taking, and reporting.

219261 อารยธรรมฝรังเศส 1 2(1-2-3)
French Civilization I

ปฏิวัติฝรังเ ศส 1789
French civilization as to society, politics, arts and culture from the founding of the nation

until the French Revolution (1789).

219262 อารยธรรมฝรังเศส 2 2(1-2-3)
French Civilization II

1789 จนถึง
การปกครองในระบอบสาธารณรัฐแบบฝรังเ ศส

French civilization as to society, politics, arts and culture covering important events from the
French Revolution (1789) to the period under the French republic.

219270 สัทศาสตร์ภาษาฝรังเศส 2(1-2-3)
French  Phonetics
ระบบเสียงภาษาฝรังเ ศส ได้ แก่  สร ะ พย ั ญช นะ การเ ชื อมคํ า กา รลงนํ าหนั กร ะดั บเ สี ยงในปร ะโ ยค ฝึกเ ขี ยน

และอ่านสัทอักษร ฝึกหัดออกเสียงในห้องปฏิบัติการทางภาษา
French phonological system including vowels, consonants, articulators, and articulation

processes. Practice in reading, listening and producing speech sounds by blending words and putting
intonation on statements.
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219303 เรียงความภาษาฝรังเศส 2(1-2-3)
French Composition
ฝึกการเขียนเรียงความประเภทต่างๆ ได้แก่ การเขียนอธิบายความ การเขียนเล่าเรือง  การเ ขี ยนเ ชิ ง

บรรยาย และการเขียนเชิงโต้แย้ง
Practice writing different kinds of compostion writing : exposition, narration, description

and argumentation.

219304 การเขียนภาษาฝรังเศสขั นสูง 2(1-2-3)
Advanced French Writing
ฝึกการเขียนจากความคิดเชิงสร้างสรรค์ของตนเองในงานเขียนร้อยแก้วและร้อยกรอง ได้แก่ การ

Practice creative writing both in prose and in poetry suche as short story, tales, and
newspaper articles including pratice analyzing and criticizing writing for the different articles.

219311 การแปลภาษาฝรังเศสเ บื องต้ น ( - - )
Introduction to French Translation

ในระดับประโยคและตัวบทขนาดสั น
The principles of basic translation, dictionary use, and use of the computer to facilitate

translation stressing techniques in translating from French to Thai by translating sentences and short
passages from French to Thai to learn how to chose words and idiomatic expressions, and give accurate
meaning.

219321 การสนทนาและการอภิปราย 1 ( - - )
Conversation and Discussion I
การสนทนา การโต้ตอบ การแสดงความคิดเห็น และการอภิปรายหัวข้อต่างๆ ได้แก่ ปัญหา

สิงแวดล้ อม การท่ องเ ที ยวเ ชิ งนิเ วศวิ ทยา  สุ ขภาพ   การ แต่ ง กายชุ ดนิสิต เ ป็นต้ น
Conversations, discussions and expressing opinions on various subjects such as the

problem of the environment, ecological tourism, health sciences, uniform.
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219341 ภาษาฝรังเศสด้ านกฎหมา ยและกิ จการระหว ่ างปร ะเ ทศ 1 3(2-2-5)
French for Law and International Affairs I
ฝึกฝนทักษะทั ง 4 ได้แก่ ฟัง พูด อ่าน เขียน โดยเน้นการอ่านข้อเขียนด้านกฎหมายและกิจการ

กฎหมาย
Practice in four skills such as listening, speaking, reading and writing emphasizing

reading articles in law and international affairs for understanding the meaning of vocabulary and special
characters in language structure for knowledge, communication, and law content.

219342 ภาษาฝรังเศสด้ านกฎหมา ยและกิ จการระหว ่ างปร ะเ ทศ 2 3(2-2-5)
French for Law and International Affairs II
ศัพท์ สํานวน และโครงสร้างทางภาษาทีใช้ ในการถ่ ายทอดความร ู ้  แ ละเ นื อหาด้ านกฎหมาย และ

กิจการระหว่างประเทศ โดยเน้นทักษะทั ง4
Vocabulary, meaning and language structure used in communicating knowledge and

content in law and international affairs with emphasized on the four skills.

219343 ภาษาฝรังเศสด้ านกฎหมา ยและกิ จการระหว ่ างปร ะเ ทศ 3 3(2-2-5)
French for Law and International Affairs III
การอ่านข้อเขียนด้านกฎหมายและกิจการระหว่างประเทศ การฟัง รวมทั งรายกา รวิทยุและโทรทัศน์

รวมทั งวิธีการนําเสนอความคิดและการประยุกต์ใช้ในการสรุป
เรืองราวหร ื อเ สนอความคิ ดเ ห็ น

Reading law statements and international affairs, listening to cassettes, radio programs,
and French television concerning law including the presentation of idea and application in summarizing
and presenting opinions.

219344 1 3(2-2-5)
French for Tourism I

ยวกับประเทศไทย ฝึก
พูดในสถานการณ์จําลองของผู ้ให้บริการและผู ้ใช้บริการและการศึกษานอกสถานที

French tourism industry and general knowledge about Thailand. Practice in speaking
using simulation of giving service and using service, and a field-trip.
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219345 ภาษาฝรังเศสด้ านการท่ อง เ ที ยว 2 3(2-2-5)
French for Tourism II

ศาสนา ภูมิปัญญาท้องถิน
French at a higher level for tourism industry including culture, traditions, religion and local

wisdom. Practice in being a guide in real given situations including a field trip study.

ภาษาฝรังเศสเ พื อการโรงแรม 3(2-2-5)
French for Hotel

ภาษาฝรังเ ศส
ทางโรงแรม การจัดการบริหารโรงแรม การแบ่งสายงานในโรงแรม มีการศึกษานอกสถานที

French language used in hotel management, focusing on listening and speaking for
communicative hotel business, office Management, division of working and field trip.

219351 2(1-2-3)
Introduction to French Literature
ประวัติวรรณคดีฝรังเ ศส จากบทปร ะพั นธ ์ ทีมีลักษณะ เ ด่ นปร ะ จํ ายุคต่า งๆ  ตั ง แต่ยุ คกลา งจนถึง

ปัจจุบัน
History of French literature including the works of great writers in each period from the

Middle Ages to present.

219352 วรรณคดีฝรังเศสว ิ จั กษณ์ 2(1-2-3)
French Literary Appreciation

รอ่าน และตีความวรรณกรรมฝรังเ ศส การ
วิเคราะห์รูปแบบทางวรรณกรรม คุณค่าทางวรรณศิลป์ ทั งที เป็นร้ อยแก้ วและร ้ อยกร อง

Literary criticism of selected French writings, reading and comprehension of French
literature, analysis of literary genre such as political, social, business, news reports, and literary works.

219361 ฝรังเศสปั จจุ บัน 2(1-2-3)
France Today
ลักษณะทางสังคม เศรษฐกิจ การเมือง การศึกษา วิถีชีวิต และความก้าวหน้าทางวิทยาการด้าน

ต่างๆของประเทศฝรังเ ศสใ นยุ คปั จจุ บัน



48

Society, economy, politics, education, and way of life as well as developments in various
fields in France today.

219371 ภาษาศาสตร์ฝรังเศสเ บื องต้ น 3(2-2-5)
Introduction to French Linguistics
ความรู้ พื นฐาน ทฤษฎ ี และแนว คิ ดต่ างๆ ทา งภา ษา ศา สตร์ องค์ประกอบ หน้าที แนว ทา งการ

วิเคราะห์ภาษา ตลอดจนความสัมพันธ์ทีเกี ยวข้ องกั บศา สตร ์ อืนๆ
Trends in linguistics, relationship of different fields of study, constituents, functions,

linguistic theories, concepts of language analysis, fundamental linguistics, and language analysis.

219372 สัทวิทยาฝรังเศส 3(2-2-5)
French Phonology
วิเคราะห์หน่วยเสียงภาษาฝรังเ ศส ทาง สัทวิทยา หลักเกณฑ์ในการ วิเคราะห์หน่วยเสียง

องค์ประกอบของระบบเสียง และสหสัมพันธ์ของหน่วยต่างๆ ในระบบเสียง
Analysis of French speech sounds based on phonological theory, principles in

analyzing French speech sounds,  constituents of speech sounds, and correlations among French
speech sounds.

219373 การวิเคราะห์คําและประโยคภาษาฝรังเศส 3(2-2-5)
French Morphological and Syntactic Analysis
หลักการและวิธีวิเคราะห์โครงสร้างของหน่วยคํา วลี และประโยค และการจําแนกประเภท

ความสัมพันธ์ของคําในวลีและประโยค
Principles and analysis of lexical, phrasal and syntactic structures, and classification of

relationship of words in phrases and sentences.

219374 การวิเคราะห์ความหมายและประโยคภาษาฝรังเศส 3(2-2-5)
French Semantics and Syntactic Analysis
ทฤษฎีและการวิเคราะห์ ความหมาย และโครงสร้างประโยคภาษาฝรังเ ศส
Theory and analysis of French semantics and syntactic structures in French.
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219398 ระเบียบวิธีวิจัย 3(2-2-5)
Research Methodology
ศึกษาความรู้ เบื อง ต้ นเ กี ยวกั บ ขั นตอนของ ระเ บี ยบว ิ ธีการทําวิจัย การออกแบบงานวิจัยประเภท

ต่างๆทั งในเ ชิ งปร ิ มา ณแ ละคุ ณภ า พ โดยเ น้ นง านว ิ จัยใ นสาขาวิ ชาของ นิ สิต การเขียนโครงร่าง และการเขียนรายงาน
การวิจัย

Study the fundamentals of research methodology, quantitative and qualitative designs of
research in students’ field of study, and the writing of a research proposal as well as a research report.

219401 การสอนภาษาฝรังเศสเป็นภาษาต่างประเทศ 1 3(1-4-4)
Teaching French as a Foreign Language I
ทฤษฎีการสอน เทคนิควิธีการสอน แบบเรียน การสร้างแบบฝึกหัด การเขียนแผนการสอน การวัดผล

และการประเมินผล และฝึกปฏิบัติการสอน
Theory of teaching, techniques, and methods of teaching, textbooks, conducting

exercises, writing lesson plans, measurement and evaluation, and practicum in teaching.

219402 การสอนภาษาฝรังเศสเ ป็ นภา ษา ต่ างปร ะเ ทศ 2 3(1-4-4)
Teaching French as a Foreign Language II
เทคนิควิธีสอนแบบต่างๆ การวิเคราะห์แบบเรียน การสร้างแบบฝึกหัดรูปแบบต่างๆ การสร้างแบบ

ประเมินผลของแบบฝึกหัดต่างๆ และพัฒนาการฝึกสอนภาษาฝรังเ ศสเ ป็ นภา ษา ต่ างปร ะเ ทศ
Various techniques, analysis of several teaching methods, conducting a variety of

exercises, evaluation of exercises, develop practice in teaching French as a foreign language.

219411 การแปลฝรังเศส – ไทย 3(2-2-5)
French-Thai Translation
ฝึกทักษะในการแปลข้อความ และบทความร่วมสมัยทีมีเนื อหาและร ู ปแบบต่ าง  ๆ เ ช่น ด้ านการ เ มือง

สังคมศาสตร์ ธุรกิจ รายงานข่าว วรรณกรรม เน้นการวิเคราะห์บทแปลและปัญหาทีพบใ นการแปล
Practicing in translating contemporary passages and articles of various types relating to

politics, sociology, business, news reports, literary works and so on. Focused on translation analysis.
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219412 การแปลไทย-ฝรังเศส 3(2-2-5)
Thai-French Translation
หลักการแปลจากปัญหาและกลวิธีการแปลภาษาไทยเป็นภาษาฝรังเ ศส ก ารแปลวรรณก ร รมและตั ว

บททีไม่ ใช่ วรรณค ดี
Translation techniques from problems and strategies in translating Thai into French with

translation of literary and non-literary works.

219421 การสนทนาและการอภิปราย 2 2(1- - )
Conversation and Discussion II
พัฒนาทักษะการฟังและการพูด เน้นการฝึกอภิปรายเชิงวิจารณ์ในหัวข้อทางวิชาการ การเรียบ

ถแสดงความคิดเห็นและ
โต้แย้งได้

Development of listening and speaking focusing on discussion on academic topics,
organization of ideas, accurate and clear use of language for effective communication, as well as the
ability to present both ideas and arguments.

219431 การอ่านงานเขียนทีไม่ ใช่ วรรณค ดี ฝร ั งเศส 3(2-2-5)
Reading of Non-Literary French Texts
พัฒนาทักษะและกลวิธีการอ่านเพือจั บใ จความสํ าคั ญข อง ข้ อความที ไม่ใ ช่วรรณคด ี  เช่น ร ายงานข่ าว

บทสัมภาษณ์ โฆษณา และสิงพิ มพ์ ต่าง  ๆ  เน้ นการ วิเคราะห์โครงสร้างทางไวยากรณ์ โครงสร้างของตัวบททีมี
ลักษณะเฉพาะ วิธีนําเสนอ และการอ่านเพือจั บใ จความสํ าคั ญ

Development of reading skills in reading various non-literary essays and articles; for
example, news reports, interviews, advertisements, and other publications focusing on analysis of
grammatical structures and specific discourse structures along with writing style and reading for main
ideas.

219432 การเขียนรายงานภาษาฝรังเศส 2(1-2-3)
French Report Writing
ค้นคว้าและรวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ข้อมูล การเรียบเรียงความคิดเห็น หลักการเขียนรายงาน การ

จัดทําบรรณานุกรม และเรียบเรียงเป็นรายงานทีสมบู รณ์
Study of researching and documentation, information analysis, organization of  ideas,

reference as well as report writing.
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219442 ภาษาฝรังเศสด้ านธ ุ รกิ จ 3(2-2-5)
French for Business

การติดต่อสือสารด้ านธ ุ รกิ จ เช่ น การสนทนาธุ รกิ จทางโทร ศั พท์  การเ ขี ยนจดหมายธุ รกิ จ โทร สาร โคร งงาน การแนะนํ า
บุคลากร เป็นต้น

Development of language usage including listening, speaking, reading, and writing to
apply in business communications such as making business calls, writing business letters, facsimile, and
reports as well as introducing personnel.

ภาษาฝรังเศสเ พื อการ เลขานุการ 3(2-2-5)
French for Secretarial Science
ภาษาฝรังเ ศส
French Language for secretarial work with emphasis on the spoken and written language

of business.

219451 วรรณกรรมฝรังเศสและภูมิหลังทางปัญญา 2(1-2-3)
French Literature and Intellectual Background
ผลงานทางวรรณกรรมของนักเขียนชาวฝรังเ ศส โดยเ น้ นการวิ เคร าะห์ ความสั มพั นธ ์ ระหว ่ างการ

สร้างสรรค์งานวรรณกรรมกับภูมิหลังทางปัญญาในด้านต่างๆเช่น ปรัชญา ศาสนา ศิลปวัฒนธรรม เป็นต้น
The literary works of French writers focusing on an analysis of the relationship between

literary creativity and intellectual background in philosophy, religion, art and culture, and others.

219452 การละครฝรังเศส 2(1-2-3)
French Drama
เชิงวิจารณ์การละครฝรังเ ศส ตั งแต่ ยุคกลาง จนถึ งปั จจุบัน จา กบทละครประ เ ภทต่ า งๆ ที มีลักษณะ

เด่นในแต่ละยุค โดยเน้นการศึกษาแนวคิด ภูมิหลังทางด้านประวัติศาสตร์ สังคม วัฒนธรรม และรูปแบบการละครใน
รรณกรรมประเภทนี

Literary criticism of French drama from the Middle Ages to the present covering great
works exemplifying various elements of drama focusing on ideas, historical background, society, culture,
and dramatic theory in each period as a basis for comprehension and evaluation of this form of literature.
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219453 กวีนิพนธ์ฝรังเศส 2(1-2-3)
French Poetry

ละยุค เน้นการศึกษาทฤษฎีการวิเคราะห์ทางด้านวรรณศิลป์ แนวคิดภูมิหลังทางด้านประวัติศาสตร์ สังคม วัฒนธรรม

Literary criticism of French poetry from the Middle Ages to present covering great poetry
exemplifying the different types focusing on prosody, historical background, society, culture and poetry
forms for understanding  and  a deeper appreciation of poetry.

219454 18-19 2(1-2-3)
Eighteenth and Nineteenth Century French Literature
วรรณกรรมสําคัญของฝรังเ ศสใ นศตวรรษที 18-19 วิเคราะห์รูปแบบแนวความคิดและกลวิธีการ

The important literary works of eighteenth and nineteenth century France. Analysis of
literary genres, ideas and writing techniques emphasizing the relation and the special characteristics of
the seventeenth century.

219455 วรรณกรรมฝรังเศสสมั ยคร ิ สต์ ศตวรรษที 20 จนถึงปัจจุบัน 2(1-2-3)
Twentieth Century and Contemporary French Literature
วรรณกรรมสําคัญของฝรังเ ศสใ นศตวรรษที 20 จนถึงปัจจุบัน วิเคราะห์รูปแบบแนวความคิดและ

กลวิธีการประพันธ์ของวรรณกรรมนั นๆ โดยชี ให้ เห็ นความสั มพั นธ ์ ของงานวรรณก ร รมกั บลั กษณะ เ ฉพา ะของสมั ย
The important literary works of the twentieth century and contemporary France. Analysis of

literary genres, ideas and writing techniques emphasizing the relation and the special characteristics of
the twentieth century.

219456 นวนิยายฝรังเศส 2(1-2-3)
French novels

ในด้านต่างๆ โดยเน้นการศึกษา
แนวคิด ภูมิหลังทางด้านประวัติศาสตร์ สังคม วัฒนธรรม ศิลปะและลีลาในการประพันธ์ เพือเ ป็ นพื นฐานให้ เ กิดความ
เข้าใจและสามารถประเมินคุณค่าวรรณกรรมประเภทนี
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Literary criticism of French novels covering great works exemplifying various elements of
novels focusing on ideas, historical background, society, culture, and composition’s style as a basis for
comprehension and evaluation of this form of literature.

2 497 สหกิจศึกษา หน่วยกิต
Co-operative Education
การฝึกปฏิบัติงา

ความร่วมมือกับสถานศึกษาทั งในปร ะเ ทศและต่ างปร ะเ ทศ อย่ างเ ป็ นร ะบบก่ อนสํ าเ ร็ จการศึ กษา  ให้ มีความชํ านาญใ น
การใช้ภาษาฝรังเ ศส

Professional training relating to French language prior to the completion of the degree in
the workplace or prospective employer organization in the country or overseas that hold a contract of
cooperation with the university to instill trainee with systematic working skills and fluency in using French
language by undergoing the training conforming to the conditions restricted in the contract with the
minimum training period of four months.

219498 การฝึกอบรมหรือฝึกงานในต่างประเทศ 6 หน่วยกิต
Interantional Academic or Professional Training
การฝึกอบรมหรือฝึกงานในต่างประเทศ

ประกอบการ หรือองค์กรผู ้ใช้บัณฑิตทั งในปร ะเ ทศและต่ างปร ะเ ทศ ให้ เชี ยวชาญใน การ การใช้ภาษาฝรังเ ศส โดยมี
ระยะเวลาไม่ตํากว ่ าสามเ ดื อน

Interantional Academic or Professional Training relating to French language in the institute,
workplace, or prospective employer organization in the country or overseas to instill trainee with
systematic working skills and fluency in using French language by undergoing the training with the
minimum training period of  three months.

219 วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาตรี หน่วยกิต
Undergraduate Thesis
ปฏิบัติการวิจัยในหัวข้อทีนิสิ ตมี ความส นใจและเกียวข้ อง กั บสาขาวิ ชาภา ษา ฝร ั งเศส  โ ดยไ ด้ ร ับคว าม

เห็นชอบ และ อยู่ภายใต้การดูแลของอาจารย์ทีปร ึ กษา วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาตรี
Conduct research on a self-selected topic related to the field of English, approved and

supervised by the undergraduate thesis advisor.
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ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษแบบเข้ม 3(2-2-5)
Intensive English Grammar
ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษทีจําเ ป็ นต่ อการศึ กษา ในร ะดั บปร ิ ญญา ตร ี  ค ร อบคลุ มร ะดั บคํ า ว ลี  แ ละ

ประโยคในบริบทต่าง ๆ
English grammar essential to the undergraduate level’s studies covering levels of words,

phrases, and sentences in different contexts

การอ่านขันพื นฐา น (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
Basic Reading (English)
หลักการอ่านขั นพื นฐาน ร วมถึ งการ ทํ านายก่ อนการ อ่ าน การ อ่ านเ ร ็ วแบบหา ข ้ อมูลจําเพาะ  การ อ่ าน

เร็วแบบหาใจความสําคัญ การเดาความหมายจากบริบท การหาใจความหลักและข้อความสนับสนุน การหา
ความหมายแฝงจากบทอ่าน และการทําความเข้าใจการถอดความบทอ่าน ได้รับประสบการณ์การอ่านบทอ่าน
หลากหลายประเภท รวมถึงการอ่านหนังสือนอกเวลา

Basic reading techniques including predicting, scanning, skimming, guessing meaning
from contexts, finding main and supporting ideas, drawing inferences, and understanding paraphrases.
Experience various kinds of texts including external reading materials.

การเขียนขันพื นฐา น (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
Basic Writing (English)
การพัฒนาการเขียนระดับประโยค โดยใช้โครงสร้างชนิดต่าง ๆ ได้แก่ เอกัตถประโยค อเนกัตถ

ใช้เครืองหมายวรรคตอน และการแบ่ งปร ะโ ยค
Improving sentence – level writing focusing on writing different types of

sentences including simple, compound, complex, and compound-complex sentences, sentence
structure problems counting fragments, comma splices, and run-on sentences.

นฐาน (ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
Basic Oral Skills (English)
การออกเสียงภาษาอังกฤษโดยเน้นเสียงหนักเบาในคํา และในประโยค ฝึกการฟังและการสนทนา

อย่างง่าย ๆ
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Oral skills with emphasis on basic stress patterns of words and sentences and practice
listening and speaking simple dialogues.

- -)
Communicative English for Specific Purposes
ฝึกฟัง-พูดภาษาอังกฤษโดยเน้นการออกเสียง การใช้คําศัพท์ สํานวน และรูปประโยคเพือ

วัตถุประสงค์ทางวิชาการและวิชาชีพ
Practice listening and speaking English with emphasis on pronunciation, vocabulary,

expressions, and sentence structures for academic and professional purposes.
- -)

Communicative English for Academic Analysis
ฝึกฟัง-พูดภาษาอังกฤษโดยเน้นการสรุปความ การวิเคราะห์ การตีความ และการแสดงความคิดเห็น

เพือวั ตถุ ปร ะสง ค์ ทางวิ ชาการตามสาขาของผู ้ เรี ยน
Practice listening and speaking English with emphasis on summarizing, analyzing,

interpreting, and expressing opinions for academic purposes applicable to students’ educational fields.

การสือสารภา ษา อั งกฤษเ พื อการนํ า เสนอผลงาน - -)
Communicative English for Research Presentation
ฝึกนําเสนอผลงานการค้นคว้า ภาษาอังกฤษได้

อย่างมีประสิทธิภาพ
Practice giving oral presentations on academic research related to students’ educational

fields with effective delivery in English.

205222 การเขียนย่อหน้า(ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
Paragraph Writing (English)
การเขียนย่อหน้าประเภทต่างๆเพือสื อความหมายอย่ างมี ประ สิ ทธิ ภาพ ฝ ึ กการ เ ขี ยนปร ะ โยคใ จความ

Writing different types of paragraphs for a meaningful communication and writing
sentences containing main clauses as well as subordinate clauses with proper discourse connectors.
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การสนทนาภาษาอังกฤษ 3(2-2-5)
English Conversation

ฝึกการฟังจับใจความ
Speaking longer and more complicated dialogues in various situations, using appropriate

vocabularies and structures. Students also practice listening  comprehension.

206111 ภาษาจีน 3(2-2-5)
Chinese I
ทักษะพื นฐาน 4 ทักษะของภาษาจีนพูด ฟัง เขียน อ่าน ออกเสียงระบบเสียงภาษาจีนกลางโดยใช้

ระบบสัทอักษรภาษาจีน Chinese Phonetic Alphabet (CPA) (PINYIN) ฝึกทักษะการเขียนตัวอักษรจีนอย่าง
ชีวิตประจําวัน

กรณ์พื นฐานของภา ษา จี น
Four basic skills of Mandarin Chinese including speaking listening reading and writing,

the Chinese phonological system through the CPA (CHINESE PHONETIC ALPHABET) system, writing
Chinese character systematically, learning 300 of daily-life words and expressions, basic conversation
and basic Chinese grammar

206112 ภาษาจีน 3(2-2-5)
Chinese II

ฝึกออกเสียง
ในระดับคําหลายพยางค์ วลี และระดับประโยค เรียนรู้ ไวยากรณ์พื นฐานของ ภา ษา จี นร ะดั บปร ะโ ยค โคร งสร ้ าง
ประโยคแบบต่าง ๆ คือประโยคทีใช้ กร ิ ยาช่ วย ปร ะโ ยคภา คแสดง เ ป็ นกร ิ ยาวลี  ปร ะโ ยคภา คแสดง เ ป็ นคุ ณศ ั พท ์ วลี
ประโยคภาคแสดงเป็นนามวลี โครงสร้างประโยคคําถามแบบต่าง ๆ การใช้คําบอกตําแหน่งแหล่งที การบอกเ วลา วั น
เดือนปี การใช้กริยาช่วยต่าง ๆ หน่วยคําไวยากรณ์ทีแสดง ความสมบร ู ณ์ของการกร ะทํ า รวมถึ งการฝึ กหั ดเ ขี ยนอั กษร

400 daily-life words and expressions, continuously from Chinese I practicing
pronunciation in level of multi-syllable word, phrase and sentence, learn the basic grammar of sentence
structure; the “shi” sentence structure, the sentence with verbal structure, the sentence with adjectival
structure, the sentence with nominal structure, the structure of interrogative sentence, the usage of
localizers, telling the time, the structure of  optative verbs, the functional word for the perfect aspect, and
practicing the writing of Chinese character more influenced.
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206121 การฟัง-การพูดภาษาจีน 3( - -5)
Chinese Listening and Speaking I
ฝึกฟัง และพูดบทสนทนาในชีวิตประจําวันอย่างง่าย ๆ โดยเน้นทีการออกเ สี ยงให้ ชัดเ จนถู กต้ อง  และ

สามารถพูดโต้ตอบได้
Practice listening and speaking simple dialogues in everyday life with emphasis on clear

and accurate pronunciation and ability to converse in Chinese.

206211 ภาษาจีน 3 3(2-2-5)
Chinese III

ปริมาณคําศัพท์ในชีวิตประจําวันและศัพท์วิชาการต่าง ๆ เพิมอ ี ก
ประมาณ 500 คํา เรียนรู้ การใช้คําบอกจํานวนเงินของจี
แสดงกับส่วนขยายภาคแสดง
ของภาคแสดง
หลายกริยาวลี ศึกษ

Continuously from Chinese II, 500 daily-life words and technical terms, learn the usage of
Chinese currency, the complement of degree and directional complement, the structural particle, the
reduplication of monosyllabic and dissyllabic adjectives, structure of indication the progressive aspect,
the particle emphasizing past experience, the reduplication of dissyllabic verbs, the sentence with verbal
constructions in series indicating the means or purpose of an action, several prepositions and
conjunctions use in complex sentence.

206212 ภาษาจีน 4 3(2-2-5)
Chinese IV
ต่อเนืองจากวิ ชาภา ษา จี น 3 งานเขียนแบบต่าง ๆ เช่น บทความจากหนังสือพิมพ์ วารสาร ความเรียง

800 คํา โครงสร้างไวยากรณ์ประโยค “ba” (ประโยคทีย้ายกร รมจากหลั งกร ิ ยามา ไ ว้ หน้ ากร ิ ยา)  การซํ าคําของคํ า
จํานวนเลข-คําลักษณนาม คําบุพบทอืน ๆ

A continued study of Chinese III a study of writing samples from newspaper articles,
journal, essays and short stores with uncomplicated language use to enhance learners’ vocabulary and
grammatical skills ; a total number of 800 or above vocabulary words are included. The structure of “ba”
sentence, the reduplication of numeral-measure words and other adverbs.
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231 การอ่านภาษาจีน 1 - -)
Chinese Reading I

Reading skills and techniques by practicing reading stories, including advertisement
scripts, tales, short stories and so on.

207101 ภาษาญีปุ่ น - -)
Japanese  I

ชีวิตประจําวัน  และวิธีการเขียนและอ่านตั
3 types of Japanese characters such as  Hiragana, Katakana and around 130 Kanji

characters including around 300 daily-used vocabularies; practice in pronunciation ; and basic structural
patterns used to introduce oneself and in daily conversations.

ภาษาญีปุ่ น 2 - -)
Japanese  II

คํานามเป็นรูปต่างๆ   ทักษะด้านการฟัง พูด อ่านและเขียน คําศัพท์ประมาณ  คํ า  เ รียนวิ ธ ี กา รเขียนและการอ่าน

Basic structural patterns of the Japanese language at a higher level, emphasizing on the
conjugation of various forms of verbs, adjectives and nouns; strengthening of listening, speaking, reading
and writing skills; and  additional 300 vocabularies and around 150 kanji characters.

ภาษาญีปุ่ น - -)
Japanese  III

ทักษะการใช้ภาษาญีปุ ่ นทั

Complex structural patterns of the Japanese language; practice in the four language skills
which can be applied in daily conversation with Japanese people; and  additional 500 vocabularies and
around 160 kanji characters.
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ภาษาญีปุ่ น - -)
Japanese  IV

Keigo) และเรียนรู้ คําศัพท์เพิม
และยัง

More complex structural patterns of the Japanese language;  how to use polite forms
(Keigo) and strengthening of listening and speaking skills in order to engage in  a conversation in daily
life;  and  120 kanji characters.

การสนทนาภาษาญีปุ่ น - -)
Japanese  Conversation  I
ฝึกและทดลองใช้ทักษะการสนทนาด้านต่างๆ ได้แก่ การตอบรับการสนทนา การยืนยัน การถามซํ า

Practice  in various aspects of Japanese conversation skills such as  how to respond, how
to confirm, how to ask  back and how to express your hesitation in saying something, in order to have a
basic conversation in daily life.

การสนทนาภาษาญีปุ่ น - -)
Japanese  Conversation  II
ฝึกการใช้สํานวนใหม่ๆด้านทักษะการสนทนา ได้แก่ การตอบรับการสนทนา การยืนยัน การถามซํ า

Practice in new expressions emphasizing on  the speaking skill such as how to respond,
how to confirm, how to ask back, how to paraphrase and so on including how to ask questions and carry
on a conversation to explain and express an opinion about one’s surrounding.

208111 การพูดในทีชุมชน (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
Public Speaking (Thai language)

ประสิทธิภาพ
Theories, principles and patterns of formal and informal public speaking; voice controlling;

proper use of words, expressions, idioms, and body language; and components for effective speaking
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208112 การอ่านเชิงวิชาการ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
Academic  Reading (Thai language)

ตีความและสังเคราะห์  เพือเ ป็ นข้ อมู ลสํ าหร ั บก ารศึกษาค้นคว้าทางวิชาการ
Characteristics, patterns, components, and types of academic documents in electronic and

printed formats including textbooks, articles, research reports, and other documents; reading for ideas,
summarizing, analyzing, interpreting, and synthesizing for further academic search

208 ศิลปะการเขียน (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
The Art of Creative Writing (Thai language)
หลักและกลวิธีการเขียน  วิเคราะห์ตัวอย่างงานเขียนในด้านลีลา  เทคนิคและรูปแบบ  และสร้างงาน

เขียนประเภทต่างๆ  เพือเ พิ มทั กษะการ เ ขี ยนอย่ างมี ประ สิ ทธิภาพ
Principles and  strategies  of Thai writing, analyzing samples of written  works  terms of

styles, techniques, and patterns, and  writing  different  types of  works  to  develop  effective  writing sklls

208 51 การสรุปความ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
Summarization (Thai language)
วิธีการสรุปความจากสารประเภทให้ความรู้   สารโน้มน้าวใจ  สารจรรโลงใจ  ทั งจากการอ่ านและการ

ฟัง  สรุปความแล้วนําเสนอในรูปการพูดและการเขียนทีกร ะชั บ  สละสลวยและไ ด้ ใจความ
Principles in summarizing knowledgeable, persuasive and appreciative messages from

reading and listening and presenting the summary both orally and in writing, using succinct, properly-
stylized, and informative language

208 52 การอ่านเชิงวิจารณ์ (ภาษาไทย) 3(2-2-5)
Critical  Reading (Thai language)
หลักการวิจารณ์  การอ่านวรรณคดีและวรรณกรรมประเภทต่างๆ  ในเชิงวิจารณ์ทั งจากตั วบทและจาก

ในรูปแบบของการพูดและการเขียน
Principles in literary criticism. interpreting  the  text  by  means  of  close-reading  and

contextual  analysis.  analyzing and evaluating  literary  works  and  delivering  the  criticism  both  orally
and  in  writing
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ปัญหาการใช้ภาษาไทย 3(2-2-5)
Problems  of  Thai  Usage
หลักเกณฑ์และปัญหาการใช้ภาษาไทยในปัจจุบัน  วิเคราะห์และแก้ไขการใช้ภาษาไทยในปัจจุบันทีมี

ข้อผิดพลาด
Principles and problems in Thai language usage nowadays, including a practice in analyzing

and solving problems in language usages

218101 ภาษาพม่า 1 3(2-2-5)
Myanmar  I
ศึกษาระบบอักษรพม่า โดยสัมพันธ์กับระบบเสียง เรียนรู้ โครงสร้างประโยคพื นฐาน คําศัพท์พื นฐาน

และคําแสดงวิภัตติปัจจัยทีสําคั ญ ฝึกทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียน ให้สามารถสือสารภา ษา พม่ าไ ด้ ในระดับ
เบื องต้ นฝึกการใช้พจนานุกรมภาษาพม่า

Study Myanmar alphabetical system in relation to its phonological system. Learn basic
sentence structures together with basic vocabulary and essential affixation. Practice listening, speaking,
reading, and writing skills in order to communicate in Myanmar at the fundamental level. Learn how to use
the Myanmar dictionary.

218102 ภาษาพม่า 2 3(2-2-5)
Myanmar  II

จําแนกความแตกต่างระหว่างภาษาพูดและภาษาเขียน
โดยเฉพาะการใช้วิภัตติปัจจัยทีซับซ ้ อน ฝึกทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียน ในรูปของบทสนทนาและความเรียงขนาด
กลาง

Study more complex structures of Myanmar language. Learn to distinguish differences
between spoken and written forms with an emphasis on the usage of complex affixation. Practice listening,
speaking, reading, and writing skills through given dialogues and medium-length texts.

218131 การสนทนาภาษาพม่า 1                                          3(2-2-5)
Myanmar  Conversation  I
ฝึกการสนทนาภาษาพม่า โดยเน้นรูปประโยค และศัพท์สํานวนทีใช้ ในช ี วิตปร ะจํ าวั น การ

แลกเปลียนข ้ อมู ลข่ าวสาร การแสดงความคิดเห็นอย่างง่ายๆ พร้อมกับการเรียนรู้ สังคมและวัฒนธรรมพม่าในแง่มุม
ต่างๆ
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Practice colloquial Myanmar with an emphasis on simple sentences and everyday
expressions and, at the same time, learn about various aspects of  Myanmar society and culture.

218141 การอ่านภาษาพม่า 1                                             3(2-2-5)
Myanmar  Reading I
เสริมสร้างทักษะและความชํานาญในการอ่านความเรียงภาษาพม่าในระดับพื นฐาน ศึกษาการใช้

ถ้อยคํา โวหาร และไวยากรณ์ทีได้ จากการอ่ าน
Improve the reading skills by reading basic Myanmar text. Study language usages in

forms of statements, idioms, and grammar through reading.

218201 ภาษาพม่าเชิงสังคมและวัฒนธรรม 3(2-2-5)
Myanmar in Social  and  Cultural  Aspects
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาพม่ากับสังคมและวัฒนธรรม เพือการใช้ ภา ษา พม่ าอย่ าง ถูกต้อง

เหมาะสมกับกาลเทศะ
The relationship between Myanmar language and Myanmar society and culture in order

to use appropriate levels of Myanmar language for different situations.

218251 การเขียนภาษาพม่า 1                                           3(2-2-5)
Myanmar  Writing  I
ฝึกเขียนความเรียงภาษาพม่าขนาดสั น เรียนรู้ ถ้อยคําและคําทางไวยากรณ์ในรูปแบบของภาษา

เขียนกึงรู ปแบบ
Practice writing short essays in Myanmar. Learn to use lexical and grammatical words

used in colloquial Myanmar writing.

221101 ภาษาเกาหลี 1                                                               3(2-2-5)
Korean I
อักษรฮันกึลโดยสัมพันธ์กับระบบเสี

Korean characters related to the phonological system ; basic sentence structures ; and
basic vocabulary and essential affixation. Practice in listening, speaking, reading, and writing skills in
order to communicate in Korean at the fundamental level.
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221102 ภาษาเกาหลี 2                                                              3(2-2-5)
Korean II

ประโยค ไวยากรณ์ ตลอดจนคําศัพท์ทีกําหนดใ ห้
Practice in Korean sentences  communicated in everyday life situations by following

sentence patterns, grammar, and vocabulary given.

221201 ภาษาเกาหลี 3 3(2-2-5)
Korean III
โครงสร้างประโยคและไวยากรณ์ภาษาเกาหลีทีซับซ ้ อนขึ น โ ดยเ น้ นการ ผั นคํากริ ยาตาม กาลและเทศะ

เพือใ ห้ สามารถใ ช้ ภาษา เ กา เหมาะสม
Korean complicated grammar and sentence structure with concentration on verb

transformation principles according to tenses and contraposition in order to be used in communication
correctly and appropriately in several situations.

221202 ภาษาเกาหลี 4 3(2-2-5)
Korean IV

สํานวน โวหารภาษาเกาหลีทียากและซั บซ ้ อน ตลอดจนฝึ กฝนการใช้ สํานวนโ วหารดั งกล่ าวเ พื อสือสาร
ได้อย่างเป็นธรรมชาติ

Korean expressions with complicated structures and practice using such  expressions to
communicate with the others naturally.

221231 การสนทนาภาษาเกาหลี 1 3(2-2-5)
Korean Conversation I
ฝึกทักษะการพูดภาษาเกาหลีโดยการรายงานข้อมูลง่ายๆเกียวกั บตนเ องหร ื อสิ งต่ าง  ๆ รอบตั ว  การ

ตอบคํา ในสถานการณ์ต่าง ๆ โดยใช้รูปแบบ
ประโยค ไวยากรณ์ และคําศัพท์ทีกําหนดใ ห้ หร ื อ นอกเหนือจากนั น

Practice in Korean speaking skill through simple presentations such as self- introduction or
surrounding explanation, answering questions, and sharing information or idea with the others in several
situations by using determined sentence patterns, grammar, and vocabulary or others.
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221301 ภาษาเกาหลี 5 3(2-2-5)
Korean V
สํานวนโวหารและไวยากรณ์ทียาก

Complicated expressions and grammar of the Korean language at the higher level.
Improve four language skills by using all daily life media. Learn new vocabularies through media and use
them to communicate with the others.

ภาษาอินโดนีเซีย 3(2-2-5)
Indonesian  I
ฝึกฝนทักษะด้านต่างๆในการใช้ภาษาอินโดนีเซีย ได้แก่ การฟัง การพดู การอ่านและการเขียน ศึกษา

ไวยากรณ์ โดยเน้นโครงสร้างประโยคทีไม่ ซับซ ้ อน
Practice in listening, speaking, reading, and writing skills in using Indonesian with a study

of grammar focusing on the structure of simple sentences.

ภาษาอินโดนีเซีย 3(2-2-5)
Indonesian II
ฝึกฝนทักษะการใช้ภาษาทั งสี ทักษะ เน้นการใช้

ภาษาในบริบทและสถานการณ์ต่าง ๆ
A continuation of Indonesian I with practice of four skills in using Indonesian for

communication using more complex sentence structures focusing on using language in a variety of
contexts and situations.

การฟัง-การพูดภาษาอินโดนีเซีย 1 3(2-2-5)
Indonesian Listening and Speaking I
พัฒนาทักษะในการฟัง และการพูดสนทนาในชีวิตประจําวัน การพูดโต้ตอบเพือเ สน อและ

แลกเปลียนความคิ ดเ ห็ น
Development of listening and speaking skills for everyday conversation with discussion to

present and exchange ideas.
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229202 การอ่านภาษาอินโดนีเซีย 1 3(2-2-5)
Indonesian Reading I
เสริมสร้างทักษะและความชํานาญในการอ่านความเรียงภาษาอินโดนีเซียในระดับพื นฐาน ศึกษาการ

ใช้ถ้อยคํา โวหาร และไวยากรณ์ทีได้ จากการอ่ าน
Improve the reading skills by reading basic Indonesian text. Study language usages in

forms of statements, idioms, and grammar through reading.

การเขียนภาษาอินโดนีเซีย 1 3(2-2-5)
Indonesian Writing I
ฝึกเขียนความเรียงภาษาอินโดนีเซียขนาดสั น เรียนรู้ ถ้อยคําและคําทางไวยากรณ์ในรูปแบบของ

ภาษาเขียนกึงรู ปแบบ ในหัวข้อต่างๆ  เช่น สังคม การเมือง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม
Practice writing short essays in Indonesian. Learn to use lexical and grammatical words

used in colloquial Indonesian writing in  a variety of topics e.g. social  politics economics and culture.

ภาษา สังคมและวัฒนธรรมอินโดนีเซีย 3(2-2-5)
Language, Society and Culture of Indonesia
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาอินโดนีเซียกับสังคมและวัฒนธรรม เพือการใช้ ภา ษา อินโดนีเซีย

อย่างถูกต้องเหมาะสมกับกาลเทศะ โดยฝึกจาก ภาพยนตร์ ข่าวสารโทรทัศน์ การแสดง หรือสืออื นๆ
The relationship between Indonesian language and Indonesian society and culture in

order to use appropriate levels of Indonesian language for different situations though films television news
art performances or other media.

201 ภาษาเวียดนาม - -)
Vietnamese I
ระบบเสียงภาษาเวียดนาม โดยเน้นการออกเสียงทีถูกต้ อง เรียนรู้ ระบบตัวอักษร และคําศัพท์พื นฐาน

Vietnamese sound system, with emphasis on correct pronunciation; Vietnamese
alphabets; and basic vocabulary for everyday life. Practice in listening, speaking, reading and writing
basic Vietnamese which includes certain fundamental grammatical rules involved.
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202 ภาษาเวียดนาม - -)
Vietnamese II

เบื อง ต้ น การอ่ านและเ ขี ยนใ น
ระดับย่อหน้า

More complicated Vietnamese grammar and practice in basic conversation, reading and
writing short paragraphs.

311 การสนทนาภาษาเวียดนาม 3( - -)
Vietnamese Conversation
ฝึกบทสนทนาในวัตถุประสงค์ต่างๆ ได้แก่ การ

แลกเปลียนความคิ ดเ ห็ นซึ งกันและกั น ซึ ง เป็นเหตุการณ์ทีปร ากฏใ นชี วิตปร ะจํ าวั นและในกร ะแสสั งคมปั จจุ บัน
Practice in dialogues for various conversational purposes: descriptive, narrative,

instructional and exchanging opinions, as used in daily activities and current affairs.

321 การอ่านภาษาเวียดนาม - -)
Vietnamese Reading
ฝึกการอ่านเรือง ซั บซ ้ อน ได้แก่หนังสือพิมพ์เวียดนาม บทคัดจากเรือง สั น และนวนิยายเวียดนาม

และบทความทางด้านสังคมและวัฒนาธรรม
Practice in complicate reading skill such as reading Vietnamese newspapers, excerpts from

Vietnamese short stories and novels, and articles on social and cultural.

331 การเขียนภาษาเวียดนาม - -)
Vietnamese Writing
ฝึกเขียนตามแบบแผนไวยากรณ์ ในประเด็นทีสําคั ญ  ๆ โดยเ น้ นว ิ ธี การเ ขี ยนแบบพร รณน าและ อธิบาย
Practice in some important points of modern Vietnamese grammar used in simple work-related

writing, focusing on expressions and explanations.

341 ภาษาเวียดนามเฉพาะกิจ ( - - )
Vietnamese for Specific Purpose
ประเพณีปฏิบัติและการใช้ภาษาในกิจต่าง ๆ โดยเน้นด้านธุรกิจ การท่องเทียว การหนังสือพิมพ์

ตลอดจนการสือสารอื น ๆ   โดยเ น้ นกา ร ฝึกฝนการใช้ศัพท์ในกิจเฉพาะด้านสําหรับการใช้งานด้านต่าง ๆ
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Vietnamese protocol in various specific purposes, focusing on Vietnamese language for
business, tourism, newspaper, as well as other ways of communication. Practice in using specific terms
and expressions for various applications.

780101 ภาษาเขมร 1 3(2-2-5)
Cambodian I
การฟังและการออกเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ ในระบบเสียงภาษาเขมร ศัพท์ต่างๆ ใน

สังคม และวัฒนธรรมของประเทศเขมร
Articulation of consonants, vowels and tones in the Cambodian sound system; a set of

vocabulary in daily life; greeting and simple short conversations, writing of Cambodian autography; and
general information about Cambodian location, geography, society and culture.

780102 ภาษาเขมร 2 3(2-2-5)
Cambodian II

A wider set of vocabulary in general usage, daily-life conversations, reading skill in
Cambodian general affairs, basic sentential grammatical structures, writing skill in simple sentences, and
knowledge about Cambodian convention and traditions.

780211 การฟัง-การพูดภาษาเขมร 3(2-2-5)
Vietnamese Listening and Speaking
ทักษะการฟังและพูดบทสนทนาในชีวิตประจําวันโดยเน้นทีการออกเ สี ยง ให้ ชั ดเ จน ถู กต้ อง  และ

สามารถพูดโต้ตอบได้
Listening skill and daily-life conversations focusing on proper pronunciation and

developing of ability in conversational participation.

780221 การอ่าน-การเขียนภาษาเขมร 3(2-2-5)
Cambodian Reading and Writing
ทักษะการอ่านสารคดี หนังสือพิมพ์ และบทอ่านอืนๆ ที น่าสนใ จ ไ วยากรณ์ ป ระ โยคและข้ อความ

และทักษะการเขียนระดับข้อความสั นๆ
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Reading skill in journals, newspapers, and other interesting texts, sentential  and
discourse grammatical structures, and writing of short paragraphs.

7800311 การสนทนาภาษาเขมร 3(2-2-5)
Cambodian Conversation
การสนทนาโต้ตอบ ซักถาม การใช้สํานวนในการสนทนา การแสดงความคิดเห็น ตลอดจนการ

อภิปรายแสดงเหตุและผล
Conversation participation, asking for various information, idiom usage, expressing of

opinions/ ideas, and rational discussions.

780321 การเขียนความเรียงภาษาเขมร 3(2-2-5)
Cambodian Essay Writing
การ

อธิบาย และการเขียนจดหมาย
Writing of essays in various genres including narrative, descriptive, explanatory, and

official letters.

วัฒนธรรมอาเซียนศึกษา 3(2-2-5)
ASEAN Cultural Studies
ศึกษาพลวัตทางสังคมและวัฒนธรรมของประชาคมอาเซียนในบริบทโลก โดยเน้นความสําคัญเชิง

พหุลักษณ์และความหลากหลายทางภาษา วรรณกรรม ปรัชญา ศาสนา ศิลปวัฒนธรรม ความเชือ ปร ะเ พณี
ประวัติศาสตร์ สิงแวดล้ อม และการเ มื อง การปกคร อง  ตลอดจนเ รี ยนร ู ้ ในปร ะเ ด็นสําคัญ ทีส่งผลกร ะทบต่ อร ั ฐและ
ประชาสังคมในภูมิภาคอาเซียน

To study the dynamics of ASEAN community in the world contexts, concentrating on
pluralities and diversities in language, literature, philosophy, religion, art and culture, belief, tradition,
history, environment, and politics, with the awareness of significant impacts on the states and civil
societies in this region.
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. ชือ สกุล ตําแหน่งและคุณวุฒิของอาจารย์
.. อาจารย์ประจําหลักสูตร

ลําดับ
ที

ตําแหน่ง
ทางวิชาการ

ชือ-สกุล คุณวุฒิระดับ
อุดมศึกษา

สาขาวิชา สําเร็จการศึกษาจาก ภาระงานสอน
ชัวโมง / สั ปดา ห์

สถาบัน ปี
พ.ศ.

ปัจจุบัน เมือใ ช้
หลักสูตรนี

รอง
ศาสตราจารย์

นายสมบัติ เครือทอง Ph.D.
อ.ม.
ศศ.บ.

Automatic Translation
ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส
ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส
(เกียรตินิยมอันดบั )

Université de Franche-
Comté, France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์

2549

2524

9 12

ผู ้ช่วย
ศาสตราจารย์

*นางสาวเพ็ญพรรณ
ทิพย์คง

Ph.D.

DEA

Maîtrise es
lettres
DPFE

ศศ.บ.

Sciences du langage,
Didactique, Sémiotique
Didactique des Langues et des
Cultures
Littérature

Diplôme de Professeur de
Français à l’étranger
ภาษาฝรังเ ศส

Université de Franche-
Comté, France
Université Sorbonne-
Nouvelle,  Paris III, France
Université de Besançon,
France
Université de Besançon,
France
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

2537

2531

2521

2519

2515

9 12
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ลําดับ
ที

ตําแหน่ง
ทางวิชาการ

ชือ-สกุล คุณวุฒิระดับ
อุดมศึกษา

สาขาวิชา สําเร็จการศึกษาจาก ภาระงานสอน
ชม./สัปดาห์

สถาบัน ปี
พ.ศ.

ปัจจุบัน เมือใ ช้
หลักสูตรนี

3 ผู ้ช่วย
ศาสตราจารย์

นางสาววิไล
ศิลปอาชา

Ph.D.

Maîtrise

ศศ.บ

Linguistique et Phonétique

Lettres modernes

ภาษาฝรังเ ศส

Université Paris-
Sorbonne, France
Université Paul-Valéry,
Montpellier III, France
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

2528

2515

9 12

4 อาจารย์ *นางสาวศิรพัชร์
ฌานเชาว์วรรธน์

อ.ด.
Diplôme -
Prof-FLE
อ.ม.
อ.บ.

ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส
Formateur de formateurs

ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส
ภาษาฝรังเ ศส (เกียรตินิยมอันดับ )

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
Université de Franche-
Comté, France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

2529
2524

9 12

5 อาจารย์ นางสาวศรีสุดา
พุ่มชม

DEA

Maîtrise

อ.บ.

Sciences du langage

Sciences du langage

ภาษาฝรังเ ศส

Université de Franche-
Comté, France
Université de Franche-
Comté, France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

2544

25

9 12

หมายเหตุ *เป็นอาจารย์ผู ้ รับผิดชอบหลักสูตร
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. องค์ประกอบเกียวกั บปร ะสบการณ์ ภา คสนา ม (การฝึกอบรมหรือการฝึกงานใน
ต่างประเทศ หรือสหกิจศึกษา) (ถ้ามี)

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส มีวัตถุประสงค์เพือ
พัฒนานิสิตให้มีความรู้ความสามารถด้าน สามารถนําองค์ความรู้ ภาษา

วิจารณญาณ และ
ความสามารถในการศึกษาค้นคว้าหาความรู้ มีความคิดวิเคราะห์ สังเคราะห์ วิพากษ์วิจารณ์ อย่างมี
เหตุผล และความคิดสร้างสรรค์ ดังนั นการศึกษากลุ่มวิชาสหกิจศึกษาหรือการฝึกอบรมหรือฝึกงานใน
ต่างประเทศ มี อาจารย์ทีปร ึ กษา จะต้ อง

ให้นิสิตได้ใช้ภาษาฝรังเ ศส หรือได้ใช้ความรู้
เชิงวิชาการด้านภาษาฝรังเ ศส

มาตรฐานผลการเรียนรู้ของประสบการณ์ภาคสนาม
การศึกษากลุ่มวิชาสหกิจศึกษา หรือ การฝึกอบรมหรือฝึกงานในต่างประเทศ กําหนดมาตรฐานผล

4.1.1 ด้านคุณธรรมและจริยธรรม
(1) มีความรู้ ความเข้าใจในหลักศีลธรรมคุณธรรม จริยธรรม รู้ ผิดชอบชัวดี ดํารงตนเป็น

แบบอย่างทีดี
(2) มีระเบียบวินัย ตรงเวลา มีความรับผิดชอบต่อตนเองและสังคม มีความซือสั ตย์ สุจร ิ ต

รู ้ จักหน้าที
(3) มีความอดทน ขยันหมันเ พี ยร เสียสละ
(4) มีจรรยาบรรณทางวิชาการ ไม่นําความรู้ ทีศึกษา ไปใ ช้ ปร ะกอบมิ จฉาชี พ ไม่บิดเบือน

ข้อมูลในการถ่ายทอดข้อมูล และไม่แอบอ้างเอาผลงานของผู ้ อืนมา เ ป็ นของตนเ อง
4.1.2 ด้านความรู้
(1) มีการบูรณาการความรู้

เกียวข้ อง
(2) มีความรู้ ความเข้าใจในองค์กร เป็นผู ้ นําในการทํางาน รู ้ จักการคิดสร้างสรรค์ และ

เข้าใจจรรยาบรรณวิชาชีพ
4.1.3 ด้านทักษะทางปัญญา
(1) สามารถสรุปประเด็นสําคัญของการเรียนรู้ และการคิดอย่างเป็นระบบ



72

(2)
วิชาการ

(3) สามารถร่วมกันวิเคราะห์ปัญหาและแก้ไขร่วมกันกับผู ้บังคับบัญชาชั นต้ นไ ด้
(4) ของชาติ

และของสากล ทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรมเหล่านี ให้ อยู ่สืบไ ป
(5) มีความเข้าใจในความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมตะวันตก วัฒนธรรมไทย

และวัฒนธรรมของประชาคมโลกผู ้ใช้ภาษาฝรังเ ศส
ความต่างเหล่านี ได้

4.1.4 ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
(1) รับผิดชอบต่อหน้าทีของตนเ อง ปฏิบัติงานทีได้ รับมอบหมายใ ห้ สําเ ร็ จลุ ล่วง เคารพ

กติกามารยาททีตกลง ร่ วมกั น
(2) มีจิตสาธารณะ อุทิศตนเพือส่ วนร วม สามารถทํางานเป็นทีมในบทบาทผู ้ นําและผู ้ตามได้
(3) มีความเคารพในความหลากหลายทางความคิดและความแตกต่างของผู ้ อืน
(4)

บุคคลและองค์กรได้สําเร็จตามเป้าหมาย
4.1.5 ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสือสาร และการใช้เทคโนโลยี

สารสนเทศ
(1) มีทักษะในทางคณิตศาสตร์ในชีวิตประจําวัน สามารถ

อ่านค่าสถิติ กราฟ เพือการตี ความปร ะกอบการศึ กษา ค้ นคว ้ าข้ อมู ลปร ะ เภทต่างๆ ได้ สามารถใช้โปรแกรม
นําเสนอข้อมูลประเภทตัวเลขทั งในร ู ปแบบของตารางคํ านวณห ร ื อกร าฟใ นการทํ ารายง านฉบั บพิ มพ์ และ
รายงานปากเปล่าเป็นภาษาฝรังเ ศสไ ด้

(2) มีทักษะการสือสาร สามารถใช้ภาษาฝรังเ ศสและภา ษา ไทยไ ด้ อย่ างมี ปร ะสิ ทธ ิ ภา พ ใน
ด้านฟัง พูด อ่าน และเขียน ทั งในบ ริบทวิชาการ วิชาชีพ และบริบททัวไป และสามารถใช้ภาษาต่างประเทศ

(3) สามารถใช้เทคโนโลยีสารสนเทศในการสืบค้นข้อมูล และนําเสนอข้อมูลได้เหมาะสม
ทั งทีเป็ นร ายงานฉบั บเ ขี ยนหร ื อรายงานปา กเ ปล่ า

(4) สามารถใช้โปรแกรมช่วยในการเรียนรู้ภาษาฝรังเ ศส ซึงทํ าให้ เกิ ดความชํ านา ญในการ
ใช้ภาษา
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ช่วงเวลา
นิสิตลงทะเบียนเพือศึกษากลุ่มวิชาสหกิจศึกษาหรือการอบรมในต่างประเทศหรือการฝึกงานในภาค

การศึกษาปลายของชั นปี ที
. การจัดเวลาและตารางสอน
นิสิตต้องฝึกปฎิบติงานไม่ตํากว่า 16 สัปดาห์ หรือ 4 เดือน ในการทํางานกับสถานประกอบการ

ตามทีคณะ อนุ มั ติให้ ไปฝ ึ กง าน ในวิชาสหกิจศึกษาหรือการฝึกอบรมหรือฝึกงานในต่างประเทศ คณะจะ
แต่งตั งอาจารย์ นิเทศ ก์ เพือกํ ากั บดู แลกา รฝึกปฏิบัติงานของนิสิต อย่างไรก็ตามตารางการฝึกงานมอบให้
ผู ้บังคับบัญชาของนิสิตทีสถานปร ะกอบการต่างๆเป็นผู ้ กําหนดและได้รับความเห็นชอบจากอาจารย์นิเทศก์
ก่อนการฝึกงานของนิสิตเสร็จสิ น อาจารย์ นิเทศ ก์ต้องเดินทางไปสอบถามผลการปฏิบัติงานของนิสิตจาก
ผู ้ บังคับบัญชาทีทํางานด้ วยตนเ อง อย่ าง น้ อย ใน
ต่างประเทศ ให้ขึ นกั บความเ ห็นชอบของคณะและมหาวิทยาลัย) และเมือการฝึ กง านยุ ติ ลง  นิ สิตจะต้ อง
นําเสนอผลงานเป็นรายบุคคลแบบปากเปล่าและส่งรายงานฉบับสมบูรณ์โดยใช้ภาษาฝรังเ ศส ก่อนสิ นภา ค
การศึกษานั นๆ

. ข้อกําหนดเกียวกั บการทํ าโครงงานหร ื อง านว ิ จั ย
การทําโครงงานหรืองานวิจัยจะบรรจุลงในรายวิชาระเบียบวิธีวิจัย และวิชาวิทยานิพนธ์ระดับ

ปริญญาตรีเป็นหลัก โดยมีจุดมุ่งหมายเพือ
ทําการค้นคว้าและวิเคราะห์อย่างเป็นระบบ ตามระเบียบวิธีการวิจัยสายสังคมศาสตร์ โดยสาขาวิชาจะ
กําหนดให้นิสิตได้เรียนรู้พื นฐ า นกา รทําวิจ ัยในรายวิชาระเบียบวิธีวิจ ัย ก่อนทํา
วิทยานิพนธ์ด้วยตนเองในปี
วิทยานิพนธ์ และนิสิตต้อง
ภาคการศึกษา

. คําอธิบายโดยย่อ
วิชาวิทยานิพนธ์มีคําอธิบายรายวิชา ดังนี

ฝรังเ ศส โดยมีการ
เสนอเค้าโครงทีแสดง จุ ดมุ ่งหมาย ขั นตอนการ ปฎิ บัต ิ และนํ าเสนอผลง านอย่ างเ ป็นทาง การ  โดย ได้รับความ
เห็นชอบ และอยู่ภายใต้การดูแลของอาจารย์ทีปร ึ กษา วิทยานิพนธ์

มาตรฐานผลการเรียนรู้
นิสิตมีความสามารถในการคิดวิเคราะห์โครงงานวิจัย การสืบค้นข้อมูล และเรียบเรียงทํา

โครงงานวิจัยโดยใช้ศักยภาพในการใช้ภาษาฝรังเ ศสไ ด้ เป็ นอย่ างดี
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5.2.1 ด้านคุณธรรม จริยธรรม
(. ) มีจรรยาบรรณทางวิชาการ ไม่นําความรู้ ทีศึกษา มาไปใ ช้ ปร ะกอบมิ จฉาชี พ ไม่ บิดเ บื อนข้ อมู ล

ในการถ่ายทอดข้อมูล ไม่แอบอ้าง
ปัญญาทุกชนิดเพือนํ าไปหาปร ะโ ยชน์ เชิ งพา ณิ ชย์ โดยไ ม่ ได้ รับอนุ ญา ตจากเ จ้ าของ ลิขสิทธิ

(2.) มีระเบียบและวินัย มีความรับผิดชอบ ซือสั ตย์ สุจร ิ ต
5.2.2 ด้านความรู้
(. )
(2.) สามารถบูรณาการความรู้ ในสาขาวิชาทีเรี ยนกั บศาสตร ์ ทีเกียวข้อง
5.2.3 ด้านทักษะทางปัญญา
(. ) สามารถสืบค้นข้อมูล  คัดเลือกกลันกร อง ข้ อมู ล จั ดปร ะเ ภทหมว ดหมู ่ข้อมู ล วิ เคร าะห์

สังเคราะห์  อ้างอิงข้อมูล  เพือนําไปใช้ในจุดประสงค์ต่างๆ  และนําเสนอข้อมูลอย่างเป็นระบบได้
(2.) สามารถคิดอย่างมีระบบกระบวนการ  คิดวิเคราะห์ตีความข้อมูลหรือสถานการณ์ได้อย่างมี

ตรรกะเหตุผล  สามารถคิดได้รอบด้าน  คิดเปรียบเทียบได้  เพือนํ าไปสู ่การทํ าการวิ จั ย
ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ

ด้านทักษะในการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสือสาร และการใช้ เทคโ นโ ลยี สารสนเ ทศ
(. ) สามารถใช้ภาษาฝรังเ ศส และภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ ในด้าน พูด ฟัง อ่าน เขียน

ทั งในบร ิ บททางวิ ชาการ
(. ) สามารถเลือกใช้สือสารสนเ ทศและเ ทคโ นโ ลยี ทีเหมา ะ สมใ นกา ร ถ่ ายทอด หรื อนําเสนอ

ข้อมูลได้อย่างเ
ระสงค์ต่างๆ เช่น เก็บข้อมูล  แปลผล ข้อมูล และในการพิมพ์งานได้

5.3 ช่วงเวลา
นิสิตต้องศึกษาวิชาวิทยานิพนธ์ ในภาคการศึกษาต้นของการศึกษาในปีสุดท้าย

5.4 จํานวนหน่วยกิต จํานวน  หน่ วยกิ ต
การเตรียมการ

การเตรียมการก่อนลงทะเบียนเรียนวิชาวิทยานิพนธ์
ก่อนนิสิตลงทะเบียนเรียนวิชาวิทยานิพนธ์ในปีการศึกษาสุดท้ายนั น นิ สิตจะไ ด้ เรี ยนว ิ ชา

ระเบียบวิธีวิจัย และการเขียนรายงานการค้นคว้าในปีการศึกษาที  โดยนิ สิตจะไ ด้ เรี ยนร ู ้ วิ ธีการนํ าเ สนอ

และแนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูล และวิธีการเขียนรายงานผลการค้นคว้าและการนําเสนอผลงาน
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การบริหารจัดการ
ก่อนเปิดภาคการศึกษาทีนิสิ ตต้ อง เ รี ยนร ายวิ ชา วิทยานิพนธ์ประมาณ  สั ปดาห์ นิสิตควร

ส่งโครงร่างวิทยานิพนธ์ ระเบียบวิธีวิจัย และการ
เขียนรายงานการค้นคว้า โดยส่งมายังสาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส เพือใ ห้ สาขาวิ ชาจัดหาอาจารย์ทีปร ึ กษา
วิทยานิพนธ์ให้ หรือนิสิตอาจทาบทามอาจารย์ทีปร ึ กษา วิทยานิพนธ์ด้วยตนเอง

ภายใน  สั ปดา ห์ แร กของ ภา คการศึ กษา ดังกล่าว
ปรึกษาวิทยานิพนธ์อย่างเป็นทางการ หลังจากนั น นิสิตต้องจัดทําแผนการดําเนินงานเสนออาจารย์ที
ปรึกษา โดยนิสิตต้องพบอาจารย์ทีปร ึ กษา เ พื อรายงานความก้ าวหน้ า ในการทําวิทยานิพนธ์เป็นลายลักษณ์

ระหว่างภาคการศึกษา อาจารย์ทีปร ึ กษา จะเ ป็ นผู ้ช่วยกําหนดประเด็นทีนิสิตต้ อง
รายงานให้ทราบในแต่ละครั ง นิสิตทุกคนต้องเขียนผลงานวิจัยให้เสร็จสิ นภา ยใ
การศึกษานั น และต้องนําเสนอผลการรายงานการค้นคว้าด้วยวาจาเป็นภาษาฝรังเ ศส ต่อทีปร ะชุ ม
คณาจารย์และนิสิตสาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส
เข้ารับฟังการนําเสนอผลงานวิทยานิพนธ์ของนิสิตได้ จากนั นภา ย ในสัปดาห์ที นิสิตส่งเล่มวิทยานิพนธ์
ฉบับสมบูรณ์ให้อาจารย์ทีปร ึ กษา และคณะ อนึงกํ าหนดการ เ รื องร ะยะเ วลาสามาร ถปร ั บเปลี ยนให้
สอดคล้องกับกําหนดการของคณะและมหาวิทยาลัยต่อไปได้

5.6 กระบวนการประเมินผล
เกณฑ์การวัดผลและประเมินผล

การวัดผลและประเมินผลพิ
แตกต่างกัน ดังต่อไปนี

(. ) เนื อหาของ วิทยานิพนธ์ ร้อยละ
(. ) การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนรายงายการค้นคว้าและ/หรือวิจัย โดยเขียนเป็นภาษา

ฝรังเ ศส
(. ) การนําเสนอวิทยานิพนธ์ด้วยวาจาเป็นภาษาฝรังเ ศส

การประเมินผลวิชาวิทยา ผ่าน หรือ S (Satisfactory)
หรือ ไม่ผ่าน หรือ U (Unsatisfactory) โดยใช้เกณฑ์ค่าระดับขั นดั งนี

คะแนนรวมร้อยละ หรือมากกว่า หมายถึง ผ่าน หรือ S (Satisfactory)
คะแนนรวมร้อยละ - หมายถึง ไม่ผ่าน หรือ U (Unsatisfactory)
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หมวดที 4 ผลการเรียนรู้ กลยุทธ์การสอน และการประเมินผล

1. การพัฒนาคุณลักษณะพิเศษของนิสิต
นิสิตทีศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศส ต้ อง ไ ด้ รับกา ร พั ฒน า

คุณลักษณะพิเศษให้เป็นไปตามอัตตลักษณ์นิสิตและอัตตลักษณ์บัณฑิตของคณะมนุษยศาสตร์คือ “เก่ง
วิชาการ เด่นคุณธรรม นําทักษะชีวิต” และ “คุณธรรมนําทักษะชีวิต ทักษะทางภาษา ทักษะทางปัญญา
ทักษะทางวิชาการ” มีความสามารถในการเป็นผู ้ นําในการทํากิจกรรมต่างๆ การให้บริการแก่ชุมชนและ
สังคมภายในและภายนอกมหาวิทยาลัย
ฝรังเ ศสและภา ษา ที
วิชาการและวิชาชีพได้

กลยุทธ์การสอนและกิจกรรมในการพัฒนาคุณลักษณะพิเศษของนิสิตกําหนดได้ดังนี

คุณลักษณะพิเศษ กลยุทธ์หรือกิจกรรม
1. มีความสามารถในการเป็นผู ้ นํา
ในการทํากิจกรรมต่างๆ

. ส่งเสริมให้นิสิตได้แสดงออกถึงความเป็นผู ้ นําโดยผ่านการทํา
กิจกรรมหรือเข้าร่วมโครงการตา่งๆ เช่น โครงการค่ายภาษา

ประเทศเวียดนาม โครงการต่างๆของชมรมวิชาการภาษาฝรังเ ศส
ทีเอื อให้ นิสิตได้ แสดง ความสามาร ถ ความเป็นผู ้ นําในการทํา
กิจกรรม เป็นต้น
. ส่งเสริมให้นิสิตเข้าร่วมการแข่งขันวิชาการต่างๆทีต้องใช้

และนอกสถาบัน
2. ให้บริการแก่ชุมชนและสังคม
ภายในและภายนอกมหาวิทยาลัย

.  ส่ งเ สร ิ มให้นิสิตทํากิจกรรมบริการวิชาการทั งภา ยใ นและ
ภายนอกมหาวิทยาลัย

.  มี ความเ ชี ยวชาญใน ภาษาที
เรียนเป็นวิชาเอกในระดับทีสามารถ
ประกอบอาชีพทีต้องใช้ ทักษะ ทาง
ภาษาได้ทันทีหลังจบการศึกษา

.  นิ สิ ตมี โอกาสไ ด้ เรี ยนหร ื อทํ ากิ จกร รมกั บเ จ้ าของภา ษา หรือ

.  เชิ ญผ ู ้ เชี ยวชาญหร ื อผู้ มีประ สบกา ร ณ์ท าง วิ ชาการ และว ิ ชาชี พ
มามีส่วนร่วมในการถ่ายทอดความรู้ และประสบการณ์ให้แก่นิสิต
.  ทํ าความร ่ วมมื อทางวิ ชาการหร ื อสร ้ างเ คร ื อข่ ายกั บ



77

คุณลักษณะพิเศษ กลยุทธ์หรือกิจกรรม
สถาบันการศึกษา หน่วยงาน หรือสถานประกอบการของเจ้าของ
ภาษาเพือใ ห้ นิสิ ตไ ด้ มีโอกาสไ ด้ เข้ าอบร มหร ื อฝึ กปร ะสบการณ์
วิชาชีพกับเจ้าของภาษาทีเรี ยนเ ป็ นว ิ ชาเ อกหร ื อว ิ ชาโ ท

4. มีความรู้ ความสามารถในการใช้
เทคโนโลยี

.  ส่ งเ สร ิ มและสนั บสนุ นใ ห้ นิสิตเ ข้ าร ่ วมอบร มหร ื อใ ช้ เทคโ นโ ลยี ใน
การเรียนและชีวิตประจําวัน

2. การพัฒนาผลการเรียนรู้ ในแต่ละด้านปรับเป็นตารางแสดงความสัมพันธ์ทังหมด

2.1 ด้านคุณธรรม จริยธรรม
มาตรฐานผลการเรียนรู้ กลยุทธ์การสอน การวัดและประเมินผล

2.1.1 มีความอ่อนน้อมถ่อมตน
ความซือสั ตย์  และมี จิตอาสา

ผู ้สอนแจ้งระเบียบหรือกติกา
ของรายวิชา และการสอบให้
ผู ้ เรียนถือปฏิบัติตลอดภาค
การศึกษา

ประเมินจากพฤติกรรมการ
เรียนของผู ้ เรียนหรือจากการ
ทดสอบในรูปแบบต่างๆ

2.1.2 มีความรับผิดชอบต่อ
บทบาทและหน้าทีในฐานะที
เป็นสมาชิกของครอบครัว
หน่วยงาน และสังคม

ผู ้สอนมอบหมายงานให้ผู ้ เรียน
ทําอย่างสมําเ สมอ

ประเมินคุณภาพของชิ นง านที
ทําและความสมําเ สมอใ นการ
ส่งงาน

2.1.3 สามารถใช้ดุลยพินิจ
จัดการปัญหาได้ตามหลัก
คุณธรรม

- ผู ้สอนสอดแทรกเนื อหา
เกียวกั บการใช้ ดุลยพิ นิจ
ทางด้านคุณธรรมในบทเรียน-
- ผูส้อนมอบหมายงานให้
ผู ้ เรียนฝึกใช้ดุลยพินิจทางด้าน
คุณธรรม

ประเมินจากพฤติกรรมการ
เรียน หรือจากผลงานที
มอบหมายให้ผู ้ เรียนทําใน
รูปแบบต่างๆ
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2.2 ด้านความรู้
มาตรฐานผลการเรียนรู้ กลยุทธ์การสอน การวัดและ

ประเมินผล
2.2.1 มีความรอบรู้ ในภาษา
และศิลปวัฒนธรรมวิชาเอก
และรอบรู้ ในวิชาโททีเรี ยน

ผู ้สอนจัดกระบวนการเรียนรู้ เน้นด้าน
ภาษาและศิลปวัฒนธรรมในรายวิชาเอก
หรือองค์ความรู้ ในวิชาโททีนิสิตเ รี ยน

ประเมินผลจากการ
ทดสอบในรูปแบบต่างๆ

2.2.2 มีความรู้ความสามารถ
ในการบูรณาการความรู้ทาง
ภาษาทีเรี ยนกั บศาสตร ์ ที
เกียวข้ อง

ผู ้สอนมอบหมายงานให้ผู ้ เรียนฝึกบูรณา ประเมินผลจากคุณภาพ
ผลงานของนิสิต

2.2.3 มีความรู้ และความ
สามารถพัฒนาความรู้ ด้าน
ภาษาและศิลปวฒันธรรม
วิชาเอกและความรู้ ในวิชาโทที
เรียน

ผู ้สอนมอบหมายให้ผู ้ เรียนศึกษาค้นคว้า
เพิมเติมด้านภาษาศิลปวัฒนธรรมและ
วิชาโท

ประเมินจากผลงานที
ผู ้ เรียนได้ศึกษาค้นคว้า
เพิมเ ติ ม

2.2.4 ตระหนักในธรรมเนียม
ปฏิบัติในวัฒนธรรมของ
เจ้าของภาษาทีเรี ยน และ
ตระหนักในกฎระเบียบ หรือ

เจ้าของภาษา

ศลิปวัฒนธรรม หรือธรรมเนียมปฏิบัติของ
วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาทีเรี ยน และ
กฎหรือระเบียบของสังคมนั นใ ห้ ผู ้ เรี ยนไ ด้
เรียนรู้

ประเมินจากผลการ
ทดสอบในรูปแบบต่างๆ

2.3 ด้านทักษะทางปัญญา
มาตรฐานผลการเรียนรู้ กลยุทธ์การสอน การวัดและ

ประเมินผล
2.3.1 รู ้ จักแสวงหาข้อเท็จจริง
จากแหล่งทีหลากหลาย รู ้ จั ก
ประเมินข้อมูลทีได้  และ
สามารถนําข้อมูลทีได้ มา ใช้
ประโยชน์ในการทํางาน

ผู ้สอนมอบหมายงานให้ผู ้ เรียนได้มีโอกาส
แสวงหาข้อมูลจากแหล่งต่างๆ และให้
ผู ้ เรียนรู ้ จักคัดสรรข้อมูล และนําข้อมูลมา
ใช้ประโยชน์

ประเมินจากคุณภาพ
ผลงานของผู ้ เรียน
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2.3.2 สามารถแก้ปัญหา เสนอ
แนวทางแก้ปัญหาได้อย่าง
สร้างสรรค์บนพื นฐานของ
หลักการทีเรี ยน

ผู ้สอนมอบหมายงานให้ผู ้ เรียนได้มีโอกาส
ทดลองใช้ความรู้ ทีผู้ เรี ยนไ ด้ เรี ยนไ ปใ นการ
แก้ปัญหา

ประเมินจากการ
นําเสนอผลงานของ
ผู ้ เรียน

2.3.3 สามารถประยุกต์ใช้
ความรู้ ทีเรี ยนมาในการ
วิเคราะห์และแก้ปัญหาทาง
วิชาการหรือวิชาชีพได้อย่าง
สร้างสรรค์

ผู ้สอนมอบหมายงานให้ผู ้ เรียนได้นํา
ความรู้ ทีเรี ยนไ ปปร ะยุ กต์ ใช้ ในการ
แก้ปัญหาในในบริบทต่างๆ

ประเมินจากการ
นําเสนอผลงานของ
ผู ้ เรียน

2.4 ด้านความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
มาตรฐานผลการเรียนรู้ กลยุทธ์การสอน การวัดและ

ประเมินผล
2.4.1 มีมนุษยสัมพันธ์ดี
สามารถทํางานร่วมกับผู ้ อืน
และปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรม
ขององค์กรได้ดี

ผู ้สอนมอบหมายงานกลุ่มหรือมอบหมาย

ภายในหรือภายนอกองค์กร

ประเมินจากผลงานหรือ
พฤติกรรมการทํางาน
กลุ่มหรือประสิทธิภาพ
ในการประสานงานกับ
บุคคลอืน

2.4.2 สามารถแก้ปัญหาใน
สถานการณ์เฉพาะหน้าอย่าง
เหมาะสมกับบทบาทและ

สมาชิกของกลุ่มหรือหน่วยงาน

ผู ้สอนมอบหมายงาน ให้ผู ้ เรียนได้นํา
ความรู้ ทีเรี ยนไ ปปร ะยุ กต์ ใช้ ในการ
แก้ปัญหาเฉพาะหน้าในบริบทต่างๆ

ประเมินจากผลงานของ
ผู ้ เรียน

2.4.3 มีความคิดริเริม
สร้างสรรค์เพือพั ฒน ากลุ ่มหร ื อ
หน่วยงานตามบริบททีเป็ นจร ิ ง

ผู ้สอนมอบหมายหัวข้องานให้ผู ้ เรียน ประเมินจากผลงานของ
ผู ้ เรียน

2.4.4 มีความรับผิดชอบในการ
พัฒนาตนเองทั งด้านวิชาการ
และวิชาชีพอย่างต่อเนือง

ผู ้สอนมอบหมายงานให้ผู ้ เรียนในรายวิชา
ต่างๆ

ประเมินจากผลงานของ
ผู ้ เรียน
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2.5 ด้านการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสือสาร และการใช้ เทคโ นโ ลยี สารสนเ ทศ
มาตรฐานผลการเรียนรู้ กลยุทธ์การสอน การวัดและประเมินผล

2.5.1 มีทักษะการคิดเชิง
วิเคราะห์ในการทําความเข้าใจ
ประเด็นหรือปัญหาต่างๆ ที
เผชิญ

ผู ้สอนมอบหมายงานทีฝึกใ ห้
ผู ้ เรียนได้ฝึกทักษะการคิด
วิเคราะห์ การแก้ปัญหา หรือ
การสังเกต

ประเมินจากคุณภาพของ
ผลงานของผู ้ เรียน

2.5.2 สามารถเลือกและ
ประยุกต์ใช้ข้อมูลทางสถิติหรือ
คณิตศาสตร์ในการศึกษา
ค้นคว้าและในการเสนอ
แนวทางในการแก้ปัญหาได้
อย่างเหมาะสม

ผู ้สอนมอบหมายงานให้ผู ้ เรียน
ใช้ข้อมูลทางสถิติหรือ
คณิตศาสตร์ในการศึกษา
ค้นคว้าหรือนํามาเป็นข้อมูลใน
การวิเคราะห์ปัญหาและเสนอ
แนวทางในการแก้ปัญหา

ประเมินจากข้อมูลการใช้
ประโยชน์ทางสถิติหรือ
คณิตศาสตร์ในผลงานของ
ผู ้ เรียน

2.5.3 นําเทคโนโลยีสารสนเทศ
มาเป็นส่วนสําคัญใน
กระบวนการศึกษาค้นคว้า

ผู ้สอนมอบหมายให้ผู ้ เรียนใช้
สือเ ทคโ นโ ลยี สารสนเ ทศใ น
การค้นคว้าหาความรู้ เพิมเ ติ ม

ประเมินจากคุณภาพผลงาน
ของผู ้ เรียน

2.5.4 สามารถสือสารข้ าม
วัฒนธรรมได้อย่างมี
ประสิทธิภาพและเหมาะสม
ตามสถานการณ์

ผู ้สอนมอบหมายงานทีใช้
ภาษาวิชาเอกหรือวิชาโทใน
การสือสารหร ื อนํ าเ สนอ

ประเมินจากประสิทธิภาพของ
ทักษะภาษาทีผู้ เรี ยนใ ช้

(Curriculum Mapping)
.   หมวดว ิ ชา ศึ กษา ทั วไป

 ความรับผิดชอบหลัก
 ความรับผิดชอบรอง
ผลการเรียนรู้

1. คุณธรรม จริยธรรม
1.1 คุณธรรม และจริยธรรมในการดําเนินชีวิต
1.2 มีจิตสาธารณะ
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2. ความรู้
2.1 รู ้ เท่าทันต่อการเปลียนแปลง ของสถานการณ์ โลกใ นปั จจุ บันและอนาคต
2.2 รู ้ เท่าทันต่อการเป็นพลเมืองโลก
2.3 รู ้ เท่าทันกันต่อการเปลียนแปลง ของเ ศร ษฐ กิ จการเงิน การเมือง และการปกครอง
2.4 ตระหนักในศิลปะ วัฒนธรรม ศาสนา ภูมิปัญญา วิถีชีวิตสังคมไทย อาเซียน สังคมโลก
2.5 ตระหนัก
2.6 เรียนรู้ สถานการณ์ ปัญหา อุปสรรค การแก้ไข โดยการเข้าใจมนุษย์ เข้าใจธรรมชาติ

3. ทักษะทางปัญญา
3.1 สามารถแยกแยะวิเคราะห์บนหลักการของเหตุผล
3.2 มีความคิดริเริมสร ้ างสร รค์
3.3 มีการสร้างนวัตกรรม
3.4 สร้างนิสิตให้มีความสุขทั งกายและจิ ตใ จตามหลั กศาสนา
3.5 มุ่งศึกษาตลอดชีวิต

4. ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
4.1 เรียนรู้ และมีความรับผิดชอบในการอยู่ร่วมกันในสังคม

5. ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสือสารและการใช้ เทคโ นโ ลยี สารสนเ ทศ
5.1 สามารถติดต่อสือสารได้ อย่ างมี ปร ะสิ ทธ ิ ผล
5.2 วิเคราะห์
5.3 สามารถใช้เทคโนโลยีได้อย่างมีประสิทธิภาพ
5.4 มีทักษะทางคณิตศาสตร์ พูด เขียน และปฎิสัมพันธ์

6. ด้านทักษะพิสัย
6.1 ฝึกฝนการใช้ร่างกายเพือสร ้ างความสมบู รณ์ ของสุ ขภา พและจิ ตใ จ
6.2 มีบุคลิกภาพเป็นทียอมร ั บของ สั งคม
6.3 มีพฤติกรรมการป้องกัน สร้างเสริมสุขภาพ
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3. แผนทีแสดง การกระจายความร ั บผิ ดชอบมา ตรฐานผลการเ รี ยนร ู ้จากหลั กสู ตร สู ่รายวิ ชา (Curriculum mapping)

 ความรับผิดชอบหลัก O ความรับผิดชอบรอง

3.1 หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป

ผลการเรียนรู

1.
คุณธรรม
จริยธรรม

2. ความรู 3. ทักษะทางปญญา

4. ทักษะ
ความสัมพั
นธระหวาง
บุคคลและ

ความ
รับผิดชอบ

5.ทักษะการวิเคราะหเชิง
ตัวเลข การสื่อสารและการใช

เทคโนโลยีสารสนเทศ
6.ดานทักษะพิสัย

คุณ
ธร

รม
 แล

ะจ
ริย

ธร
รม

ใน
กา

รดํ
าเน

ินช
ีวิต

มีจ
ิตส

าธ
าร

ณะ

รูเท
าท

ันต
อก

าร
เป

ลี่ย
นแ

ปล
งข

อง
สถ

าน
กา

รณ


โลก
ใน

ปจ
จุบ

ันแ
ละ

อน
าค

ต

รูเท
าท

ันต
อก

าร
เป

นพ
ลเม

ือง
โลก

รูเท
าท

ันก
ันต

อก
าร

เป
ลี่ย

นแ
ปล

งข
อง

เศร
ษฐ

กิจ
กา

รเงิ
น 

กา
รเม

ือง
 แล

ะก
าร

ปก
คร

อง

ตร
ะห

นัก
ใน

ศิล
ปะ

วัฒ
นธ

รร
ม ศ

าส
นา

 ภ
ูมปิ

ญญ
า

วิถ
ีชีว

ิตสั
งค

มไ
ทย

 อา
เซีย

น
สัง

คม
โลก

ตร
ะห

นัก
รูเท

าท
ันต

อก
าร

ดํา
เนิน

ชีว
ิตท

ี่เกี่ย
วข

อง
กับ

ธร
รม

ชา
ติ สิ่

งแ
วด

ลอ
ม จ

ักร
วา

ล

เรีย
นรู

สถ
าน

กา
รณ

ป
ญห

า อ
ุปส

รร
ค ก

าร
แก

ไข
โด

ยก
าร

เขา
ใจม

นุษ
ยเ

ขา
ใจธ

รร
มช

าติ

สา
มา

รถ
แย

กแ
ยะ

วิเค
รา

ะห
บน

หลั
กก

าร
ขอ

งเห
ตุผ

ล

มีค
วา

มคิ
ดริ

เริ่ม
สร

างส
รร

ค

มีก
าร

สร
างน

วัต
กร

รม

สร
างน

ิสิต
ให

มีค
วา

มสุ
ขท

ั้งก
าย

แล
ะจ

ิตใ
จต

าม
หลั

ก
ศา

สน
า

มุง
ศึก

ษา
ตล

อด
ชีว

ิต

เรีย
นรู

แล
ะม

ีคว
าม

รับ
ผิด

ชอ
บใ

นก
าร

อย
ูรว

มก
ันใ

น
สัง

คม

สา
มา

รถ
ติด

ตอ
สื่อ

สา
รได

อย
างม

ีปร
ะสิ

ทธ
ิผล

วิเค
รา

ะห
สัง

เคร
าะ

ห 
สรุ

ปป
ระ

เด็น
เนื้อ

หา
เพ

ื่อ
สื่อ

สา
รได

อย
างม

ีปร
ะสิ

ทธ
ิผล

สา
มา

รถ
ใชเ

ทค
โน

โลย
ีได

อย
างม

ีปร
ะสิ

ทธ
ิภา

พ

มีท
ักษ

ะท
างค

ณิต
ศา

สต
รพ

ูด เ
ขีย

น 
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ฎิ

สัม
พัน

ธ

ฝก
ฝน

กา
รใช

รา
งก
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เพ
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สัง
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อง
กัน
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สริ
มสุ

ขภ
าพ

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป
1.1 1.2 2.1 2.2 2.3 2.4 2.5 2.6 3.1 3.2 3.3 3.4 3.5 4.1 5.1 5.2 5.3 5.4 6.1 6.2 6.3

1.กลุมวิชาภาษา
001201ทักษะ

ภาษาไทย Ο  Ο O O O Ο Ο  O O O O O   Ο O O Ο O

001211ภาษาอังกฤษ
พื้นฐาน   O Ο O  O    O O O    Ο  O Ο O
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ผลการเรียนรู
1.

คุณธรรม
จริยธรรม

2. ความรู 3. ทักษะทางปญญา

4. ทักษะ
ความสัมพั
นธระหวาง
บุคคลและ

ความ
รับผิดชอบ

5.ทักษะการวิเคราะหเชิง
ตัวเลข การสื่อสารและการใช

เทคโนโลยีสารสนเทศ
6.ดานทักษะพิสัย

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 1.1 1.2 2.1 2.2 2.3 2.4 2.5 2.6 3.1 3.2 3.3 3.4 3.5 4.1 5.1 5.2 5.3 5.4 6.1 6.2 6.3
001212ภาษาอังกฤษ
พัฒนา   O Ο O  O    O O O    Ο Ο O Ο O

001213ภาษาอังกฤษ
เชิงวิชาการ    Ο Ο  O    O O O    Ο O O Ο O

2.กลุมวิชา
มนุษยศาสตร
001221สารสนเทศ

ศาสตรเพื่อการศึกษา
คนควา

 O  O O O O O  O O O  O O O O O O O O

001224ศิลปะใน
ชีวิตประจําวัน  Ο Ο Ο O  O Ο O  O O O  O O O O Ο O O

3.กลุมวิชา
สังคมศาสตร
001232กฎหมาย

พื้นฐานเพื่อคุณภาพ
ชีวิต

Ο O   Ο Ο Ο O  O O O O Ο O Ο Ο O O O O

001238การรูเทาทัน
ส่ือ Ο Ο    Ο    O O O     Ο O O O Ο
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ผลการเรียนรู
1.

คุณธรรม
จริยธรรม

2. ความรู 3. ทักษะทางปญญา

4. ทักษะ
ความสัมพั
นธระหวาง
บุคคลและ

ความ
รับผิดชอบ

5.ทักษะการวิเคราะหเชิง
ตัวเลข การสื่อสารและการใช

เทคโนโลยีสารสนเทศ
6.ดานทักษะพิสัย

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 1.1 1.2 2.1 2.2 2.3 2.4 2.5 2.6 3.1 3.2 3.3 3.4 3.5 4.1 5.1 5.2 5.3 5.4 6.1 6.2 6.3
4.กลุมวิชา
วิทยาศาสตร
001278ชีวิตและ

สุขภาพ  Ο  Ο Ο Ο    O O  O  O O Ο Ο  Ο 

001279วิทยาศาสตร
ในชีวิตประจําวัน Ο Ο  Ο Ο    O O Ο Ο Ο Ο

5.กลุมวิชาพลานามัย
001281กีฬาและการ

ออกกําลังกาย O  O O O O O O O      O   O   
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3.2 หมวดวิชาเฉพาะ

หมายเหตุ : xxx ได้เทียบผลการเรียนรู้ เข้าสูผ่ลการเรียนรู้ ของสาขาวิชาภาษาฝรังเ ศสแล้ ว

รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะความสัมพันธ์ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()

เพือวั ตถุ ปร ะสง ค์ เฉพา ะ             

เพือการวิ เคร าะห์ เชิ งวิ ชาการ             

เพือการนํ าเ สนอผลง าน             

219103                  

219104 ภาษาฝรังเ ศส 2                  

219121 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 1                  

219201 ภาษาฝรังเ ศส 3                  
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะความสัมพันธ์ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
219202 ภาษาฝรังเ ศส 4                  

219222 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 2                  

219231 การอ่าน-การเขียนภาษา
ฝรังเ ศส 1

                 

219232 การอ่าน-การเขียนภาษา
ฝรังเ ศส 2

                 

219261 อารยธรรมฝรังเ ศส 1                  

219262 อารยธรรมฝรังเ ศส 2                  

219270 สัทศาสตร์ภาษาฝรังเ ศส                  

219303 เรียงความภาษาฝรังเ ศส                  

219304                  

219311                  

219321 การสนทนาและการอภิปราย 1                  

219344 ภาษาฝรังเ ศสด้ านการท่ องเ ที ยว 1                  

219345 2                  

219346                  
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
219351 วรรณคดีฝรังเศสเบื องต้ น                  

219352 วรรณคดีฝรังเ ศสว ิ จั กษณ์                  

219361 ฝรังเ ศสปั จจุ บัน                  

219371                  

219372 สัทวิทยาฝรังเ ศส                  

219373 การวิเคราะห์คําและประโยค
ภาษาฝรังเ ศส

                 

219374 การวิเคราะห์ความหมายและ
ประโยคภาษาฝรังเ ศส

                 

219398 ระเบียบวิธีวิจัย                  

219401 การสอนภาษาฝรังเ ศสเ ป็ น
ภาษาต่างประเทศ 1

                 

219402 การสอนภาษาฝรังเ ศสเ ป็ น
ภาษาต่างประเทศ 2

                 

219411 การแปลฝรังเ ศส -ไทย                  

219412 การแปลไทย-ฝรังเ ศส                  

219421 การสนทนาและการอภิปราย 2                  
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
219431 การอ่านงานเขียนทีไม่ ใช่
วรรณคดี

                 

219432 การเขียนรายงานภาษาฝรังเ ศส                  

219442 ภาษาฝรังเ ศสด้ านธ ุ รกิ จ                  

219443 ภาษาฝรังเ ศสเ พื อการ
เลขานุการ

                 

219451 วรรณกรรมฝรังเ ศสและภู มิหลั ง
ทางปัญญา

                 

219452 การละครฝรังเ ศส                  

219453 กวีนิพนธ์ฝรังเ ศส                  

219454 วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ยศตวรรษ
-19

                 

219455 วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ยศตวรรษ
ที 20 จนถึงปัจจุบัน

                 
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
219456 นวนิยายฝรังเ ศส                  

                 

ฝึกอบรมหรือฝึกงาน
ต่างประเทศ

                 

                 

วัฒนธรรมอาเซียนศึกษา                 
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

. ทักษะความสัมพันธ์ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาอังกฤษ

ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษแบบเข้ม        

ขั นพื นฐาน
(ภาษาอังกฤษ)         

(ภาษาอังกฤษ)       

(ภาษาอังกฤษ)        


(ภาษาอังกฤษ)           

         
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาจีน

      

      

-การพูดภาษาจีน      

      

      

      
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาญีปุ่ น
207101 ภาษาญีปุ่ น        

ภาษาญีปุ่ น 2          

ภาษาญีปุ ่ น          

ภาษาญีปุ ่ น          

การสนทนาภาษาญีปุ่ น       

การสนทนาภาษาญีปุ่ น           
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาไทย
208 การพูดในทีชุมชน (ภาษาไทย)                  

208 การอ่านเชิงวิชาการ
(ภาษาไทย)                  

208113 ศิลปะการเขียน (ภาษาไทย)                  

208 51 การสรุปความ (ภาษาไทย)                  

208 การอ่านเชิงวิจารณ์
(ภาษาไทย)                  

208 ปัญหาการใช้ภาษาไทย                  
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท พม่าศึกษา

    

    

      

    

218201 ภาษาพม่าเชิงสังคมและ
วัฒนธรรม

       

218251 การเขียนภาษาพม่า 1      



95

รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาฝรังเศส

ภาษาฝ                  

2                  

219103 ภาษาฝรังเ ศส                  

219104 ภาษาฝรังเ ศส                  

219121 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 1                  

219222 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 2                  

219231 การอ่าน-การเขียนภาษา
ฝรังเ ศส 1

                 
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ควา มรู้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาเกาหลี
221101 ภาษาเกาหลี 1            

221102 ภาษาเกาหลี 2            

221201 ภาษาเกาหลี 3            

221202 ภาษาเกาหลี 4            

221231 การสนทนาภาษาเกาหลี 1            

221301 ภาษาเกาหลี 5            
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม . ความรู้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาอินโดนีเซีย

           

           

-การพูดภาษา
อินโดนีเซีย 


    

   
 

           

           

อินโดนีเซีย 


  



   

 
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

.  ทั กษะ ความสั มพั นธ ์ ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาเวียดนาม
778201 ภาษาเวียดนาม            

           

           

           

           

           
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รายวิชา .   คุ ณธ รรม .  ความร ู ้ .  ทั กษะ ทา ง
ปัญญา

. ทักษะความสัมพันธ์ฯ .   ทั กษะ การวิ เคราะห์ ฯ

() () () () () () () () () () () () () () () () () ()
วิชาโท ภาษาเขมร

           

           

-การพูดภาษาเขมร            

-การเขียนภาษาเขมร            

           

           
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ความหมายของผลการเรียนรู้ตารางหมวดวิชาเฉพาะ

.   ด้ านคุ ณธ รรม จร ิ ยธรรม
1.1 มีความอ่อนน้อมถ่อมตน ความซือสั ตย์  และมี จิตอาสา
1.2
1.3 สามารถใช้ดุลยพินิจจัดการปัญหาได้ตามหลักคุณธรรม

2. ด้านความรู้
2.1 มีความรอบรู้ ในภาษาและศิลปวัฒนธรรมวิชาเอกและรอบรู้ ในวิชาโท
2.2
2.3 มีความรู้ และความสามารถพัฒนาความรู้ ด้านภาษาและศิลปวัฒนธรรมวิชาเอกและความรูใ้นวิชาโท

ทีเรี ยน ให้เพิมพู นยิ งขึ น
2.4 ตระหนักในธรรมเนียมปฏิบัติในวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาทีเรี ยน และตร ะหนั กใ นกฎ ระเบียบ หรือ

มาตรการทีเกี ยวข้ องกั บเจ ้ าของภาษา

3. ด้านทักษะทางปัญญา
3.1 รู ้ จักแสวงหาข้อเท็จจริงจากแหล่งทีหลากหลาย รู ้ จั กปร ะ

ประโยชน์ในการทํางาน
3.2 สามารถแก้ปัญหา เสนอแนวทางแก้ปัญหาได้อย่างสร้างสรรค์บนพื นฐานของหลั กการที เรียน
3.3 สามารถประยุกต์ใช้ความรู้ ทีเรี ยนมาในการวิ เคร าะห์ และแก้ ปัญห าทางวิ ชาการหร ื อวิ ชาชี พไ ด้ อย่ าง

สร้างสรรค์

4. ด้านความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
4.1 มีมนุษยสัมพันธ์ดี สามารถทํางานร่วมกับผู ้ อืนและปร ั บตั วเ ข้ ากั บว ั ฒน ธรรมขององค์ กร ได้ ดี
4.2 สามารถแก้ปัญหาในสถานการณ์เฉพาะหน้า  อย่างเหมาะสมกับบทบาทและหน้าทีของตนใ นฐานะที

เป็นสมาชิกของกลุ่มหรือหน่วยงาน
4.3
4.4 มีความรับผิดชอบในการพัฒนาตนเองทั งด้านวิชาการและวิชาชีพอย่างต่อเนือง

5. ด้านการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสือสาร และการใช้ เทคโ นโ ลยี สารสนเ ทศ
5.1 มีทักษะการคิดเชิงวิเคราะห์ในการทําความเข้าใจประเด็นหรือปัญหาต่างๆ
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5.2 สามารถเลือกและประยุกต์ใช้ข้อมูลทางสถิติหรือคณิตศาสตร์ในการศึกษาค้นคว้าและในการเสนอ
แนวทางในการแก้ปัญหาได้อย่างเหมาะสม

5.3 นําเทคโนโลยีสารสนเทศมาเป็นส่วนสําคัญในกระบวนการศึกษาค้นคว้า
5.4 สามารถสือสารข้ ามว ั ฒน ธรรมไ ด้ อย่ างมี ปร ะสิ ทธ ิ ภา พและเ หมาะสมตามสถานการณ์

หมวดที 5. หลักเกณฑ์ในการประเมินผลนิสิต

1. กฎระเบียบหรือหลักเกณฑ์ ในการให้ระดับคะแนน (เกรด)
เป็นไปตาม ”ข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวรว่าด้วยการศึกษาระดับปริญญาตรี ” ข้ “การวัดและ

ประเมินผลการศึกษา” (ภาคผนวก ก)
2. กระบวนการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิของ นิสิต

2.1 กระบวนการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิของ นิสิตแต่ละรายวิชา

 (ถ้ ามี ) อ

-
ผลสัมฤทธิของนั กศึ กษา ตาม
ภาคการศึกษา

- คณะกรรมการบริหารหลักสูตรประจําคณะจะทําการสุ่มเลือกรายวิชาทีเปิ ดสอนใ นแต่ ละภา ค
การศึกษาโดยไม่แจ้งให้ผู ้สอนทราบล่วงหน้า

- ะ มคอ. (ถ้ ามี ) ไม่ ผ่าน
มาตรฐานให้ผู ้จัดทําแผนการปรับปรุงการเรียนการสอนเสนอต่อทางคณะเพือพั ฒน าการเ รี ยนการสอนใ น
รายวิชานั น

. กระบวนการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิของ หลั กสู ตร
นอกจากการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิในแต่ ละรายว ิ ชา ค ณะ มนุ ษยศาสตร ์ กําหนดใ ห้ นิสิ ตทุ กคนทวน

เกณฑ์การทวนสอบมาตรฐานความรู้ ด้านภาษาอังกฤษ สําหรับนิสิตหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเศส

(1) นิสิตเข้ารับการทดสอบทักษะการฟัง พูด อ่าน เขียน และการนําไปใช้ โดยใช้ข้อสอบทีเที ยบค่ าไ ด้
กับ TOEFL, IELTS, CU-TEP เป็นต้น โดยสถาบันพัฒนาวิชาการด้านภาษามหาวิทยาลัยนเรศวรเป็นผู ้จัดสอบ
ตามประกาศของมหาวิทยาลัย หรือนิสิตสมัครสอบด้วยตนเอง
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(2) 3 ภาคเรียนต้นเป็นต้นไป
(3) นิสิตต้องได้คะแนน ม่ผ่านและมีผลทําให้ไม่

สําเร็จการศึกษา และนิสิตต้องผ่านการทวนสอบใหม่จนกว่าจะได้คะแนน จึงจะถือ
ว่าสําเร็จการศึกษา

ทั งนี  ข้อบัง คับข้ างต้ นสามาร ถปร ั บเปลี ยนได้ ตามนโ ยบายของ คณะฯแ ละมหาว ิ ทยาลั ย

เกณฑ์การทวนสอบมาตรฐานความรู้ ด้านภาษาไทย สําหรับนิสิตหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเศส
ให้เป็นไปตามประกาศมหาวิทยาลัย

. . เกณฑ์การทวนสอบมาตรฐานความรู้ ด้านการใช้งานคอมพิวเตอร์ขันพื นฐา น และ
เทคโนโลยีสารสนเทศ สําหรับนิสิตหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเศส

ให้เป็นไปตามประกาศมหาวิทยาลัย

. . เกณฑ์การทวนสอบความรู้ทางด้านภาษาฝรังเศส สํ าหร ั บนิ สิตหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาฝรังเศส ทีศึกษา เ ป็ นว ิ ชาเอก

นิสิตต้องสอบผ่านระดับ B1 ตามเกณฑ์ CECRL (กรอบมาตรฐานยุโรปทางด้านภาษา)
ห

แต่งตั ง
3. เกณฑ์การสําเร็จการศึกษาตามหลักสูตร

เป็นไปตามประกาศ “ข้อบังคับของมหาวิทยาลัยนเรศวร ว่าด้วยการศึกษาระดับปริญญาตรี
“การเสนอให้ได้รับปริญญาตรี” (ดูภาคผนวก ก) และเป็นไปตามเกณฑ์ทวนสอบต่างๆของคณะ

มนุษยศาสตร์

หมวดที 6. การพัฒนาคณาจารย์
1. การเตรียมการสําหรับอาจารย์ใหม่

1. จัดโครงการปฐมนิเทศอาจารย์ใหม่เพือสร ้ างความร ู ้ความเ ข้ าใจเ รื องบทบาทหน้ าทีใ นฐานะ
ครูผู ้สอน ในฐานะบุคลากรของคณะ ระเบียบและกฎ
และภาระงาน

2. จัด
อุดมศึกษา (TQF)

3.
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2. การพัฒนาความรู้และทักษะให้แก่คณาจารย์
. การพัฒนาทักษะการจัดการเรียนการสอน การวัดและการประเมินผล
ส่งเสริมให้อาจารย์เข้าร่วมโครงการพัฒนาอาจารย์ของคณะทีจัดเ ป็ นปร ะจํ าทุ กปี  ได้ แก่ โครงการวัดผลและ

ประเมินผล โครงการจัดทํา e-learning โครงการพัฒนาทักษะการสอน  โครงการ KM เพือพั ฒน าการสอนและกา ร
วิจัย (ภาษาฝรังเ ศส ) เป็นต้น

2.2 การพัฒนาวิชาการและวิชาชีพด้านอืนๆ
. ส่งเสริมให้เข้าร่วมการประชุม อบรม สัมมนาทางวิชาการทั งในและต่ างปร ะเ ทศ การนําเสนอผลงานทาง

วิชาการ โดยคณะเป็นผู ้พิจารณาสนับสนุนทุนค่าใช้จ่าย
. อาจารย์ทุกคนมีภาระงานวิจัยตามเกณฑ์ทีคณะ แ ละมหาวิทยาลัยกําหนด นอกเหนือไปจากเกณฑ์ภาระ

งานด้านการสอน การบริการวิชาการ และการทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม
3. สนับสนุนให้อาจารย์ลาเพือเ พิ มพู น ผลงานทางวิชาการได้

หมวดที 7. การประกันคุณภาพหลักสูตร
1. การบริหารหลักสูตร

มีการบริหารหลักสูตรตามกรอบมาตรฐานคณุวุฒิระดับอุดมศึกษาและการประกันคุณภาพการศึกษาของ
มหาวิทยาลัย ดังนี

1.1 แต่งตั งอาจารย์ผู ้ รับผิดชอบหลักสูตรตามเกณฑ์ สกอ.
1.2 งานบริการการศึกษาของคณะและมหาวิทยาลัย เป็นผู ้ รับผิดชอบเรืองการรั บสมั คร นิ สิ ต การเ ปิ ดสอน

รายวิชาต่างๆตามแผนการศึกษา การเปิดสอนรายวิชาภาษาฝรังเ ศสแ ก่คณะอืนๆ กํ ากั บดู แลกิ จกร รมใ ห้ เป็ นไ ปตาม
ปฏิทินปีการศึกษา ดําเนินโครงการและกิจกรรมการพัฒนาอาจารย์ การพัฒนาหลักสูตร รวมทั งการบร ิ หารจั ดการ
ด้านต่างๆ ตามนโยบายคณะและมหาวิทยาลัย

1.3 สาขาวิชามีหน้าทีจัดหา ผู ้สอ นและเป็นไปตามเกณฑ์ภาระงานสอนที
มหาวิทยาลัยกําหนด

1. สาขาวิชามีการประชุมร่วมกันเป็นประจําและกรรมการประจําสาขาเป็นผู ้พิจารณาตัดสินปัญหาต่างๆ

1. คณะจัดให้มีการประเมินการสอนของอาจารย์โดยนิสิตเพือใ ห้ เกิ ดการพั ฒน าการสอนต่ อไ ป
1.6 คณะจัดโครงการพบผู ้ปกครอง โครงการสํารวจความคิดเห็นจากบัณฑิต โครงการสํารวจความคิดเห็น
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2. การบริหารทรัพยากร การเรียนการสอนและการจัดการ
2.1 การบริหารงบประมาณ
งบประมาณของสาขา คืองบประมาณรายได้ทีคณะ จั ดสร รมาให้ โดยขึ นกั บจ ํ านวนนิ สิ ตของสาขา การแบ่ ง

ส่วนงบปร
% จัดสรรให้กับการพัฒนานิสิต และอีก % จัดสรรให้กับการพัฒนาอาจารย์ในสาขา

2.2 ทรัพยากรการเรียนการสอนทีมีอยู ่เดิ ม
. . ในสํา นักหอสมุ ด จํานวนหนังสือด้านภาษาและวรรณคดี หนังสือทีเป็ นภา ษา ไ ทย จํ านวน 12,824

หนังสือทีเป็ น ภา ษา อั งกฤษ 6,859 เล่ม
ในห้องปฏิบัติการเรียนรู้ ด้วยตนเอง คณะมนุษยศาสตร์ มีทรัพยากรดังนี

สือมั ลติ มิเดี ย ( VCD, DVD, VIDEO และ Cassette tape)
- ภาษาอังกฤษ จํานวน ชุด
- ภาษาฝรังเ ศส จํานวน ชุด
- ภาษาญีปุ ่ น จํานวน ชุด
- ภาษาจีน จํานวน ชุด
- ภาษาเกาหลี จํานวน ชุด
- สารคดีทัวไป , อืน ๆ จํานวน ชุด
หนังสือประกอบสือการเ รี ยนการสอน , พิมพ์อืน ๆ
- ภาษาอังกฤษ จํานวน เล่ม
- ภาษาฝรังเ ศส จํานวน เล่ม
- ภาษาญีปุ ่ น จํานวน เล่ม
- ภาษาจีน จํานวน เล่ม
- ภาษาเกาหลี จํานวน เล่ม

,
หนังสือทีเกี ยวกั บศ าสตร์และทักษะภาษาฝรังเ ศส ทั งหมด 236 เล่ม

มีฐานข้อมูลในด้านภาษาและวรรณคดี ดังนี

ลําดับที ชือฐานข้ อมู ล
1 Academic Search Elite
2 Annual Reviews
3 Cambridge Journals
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4 CHE:PDF Dissertation Full Text
5 CINAHL Plus With Full text
6 Emerald
7 H.W.Wilson
8 ISI Web of Knowledge
9 JSTOR
10 ProQuest5000
11 Regional Business News
12 ScienceDirect
13 SpringerLink
14 TESOL
15 Thai Digital Collection
16 Westlaw

2.3 การจัดหาทรัพยากรการเรียนการสอนเพิมเติม
2.3. สาขาวิชาและอาจารย์สามารถเสนอรายการหนังสือ วารสาร และสือต่ าง ไๆ ปยั งสํ านั กหอสมุ ดของ

2.3.2
2.3.3 สาขาวิชาของบประมาณสนับสนุนค่าหนังสือจากสถานทูตฝรังเ ศสปร ะจํ าปร ะเ ทศไ ทย

2.4 การประเมินความเพียงพอของทรัพยากร
คณะและสํานักงานหอสมุดจัดทําสํารวจความพึงพอใจและความต้องการหนังสือ วารสาร สือต่ างๆ

จากอาจารย์และนิสิต

3. การบริหารคณาจารย์
3.1 การรับอาจารย์ใหม่
การรับอาจารย์ใหม่ต้

พิจารณาคุณสมบัติผู ้ สมัครตามเกณฑ์สกอ. และตาม
นโยบายของสาขา คณะและมหาวิทยาลัย กําหนดหลักฐานการสมัคร เกณฑ์การสอบเข้า
ออกข้อสอบข้อเขียน ตรวจข้อสอบ ดําเนินการสอบสัมภาษณ์ รายงานผลการสอบไปยัง
คณะ
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คณะจัดทําประกาศรับสมัครโดยระบุคุณสมบัติผู ้สมัคร หลักฐานประกอบการสมัครให้
ชัดเจน ดําเนินการรับสมัคร ประกาศผู ้ มีสิทธิสอบข ้ อเ ขี ยนและสั มภา ษณ์ พร้อมทั งกํ าหนด
วันสอบให้ชัดเจน

3.1.3 คณะกรรม ) ดําเนินการจัดสอบข้อเขียนและ
สัมภาษณ์ เสนอผลการสอบให้คณะทราบ

3.1.4 มหาวิทยาลัยพิจารณาผลการสอบและตัดสินการรับอาจารย์ใหม่

3.2 การมีส่วนร่วมของคณาจารย์ในการวางแผน การติดตามและทบทวนหลักสูตร
3.2.1 อาจารย์ผู ้ สอนทุกคนสามารถเสนอแผนพัฒนา แผนการจัดกิจกรรมและโครงการในที

ประชุมสาขาวิชาได้ตลอดเวลา
3.2.2 อาจารย์ผู ้ รับผิดชอบหลกัสูตรและผู ้สอนประชุมวางแผนจัดการเรียนการสอน ติดตามผล

การจัดการเรียนการสอน และนําเสนอผลแก่ทีปร ะชุ มสาขา เพือพิ จารณา หาแนวทางใน
การปรับปรุงหลักสูตรร่วมกัน

3.3 การแต่งตังคณาจารย์พิเศษ
การแต่งตั งอา จา ร ย์ พิ เศษม ี ได้   ว ิ ธี คือ จ้างรายชัวโ มง  และ จ่ ายค่ าต อบแทนตามระเบียบ

กระทรวงการคลัง หรือจ้างเป็นลู
ลูกจ้างชัวคร าวรายเ ดื อน จะต้ อง นํ าผลการคํ านว ณอ าจารย์ ต่อนิ สิตตามเ กณฑ ์ FTES มาพิจารณาประกอบด้วย
ยกเว้นมีเหตุผลจําเป็นเช่นมีอาจารย์ประจําลาศึกษาต่อหรือลาราชการเพือทํ าผลง านทางวิ ชาการ
4. การบริหารบุคลากรสนับสนุนการเรียนการสอน

4.1 การกําหนดคุณสมบัติเฉพาะสําหรับตําแหน่ง ไม่มี
4.2 การเพิมทั กษะ ความร ู ้เพื อการปฏิ บัติง าน

4.2.1 ารย์เข้ารับ
การอบรม สัมมนา หรือประชุมทางวิชาการ

4.2.2 สนับสนุนให้อาจารย์ทําวิจัย และการไป
นําเสนอผลงานทางวิชาการในและต่างประเทศ

4.2.3 คณะและสาขาวิชาจัดทําโครงการพัฒนาอาจารย์ ทั งด้ านว ิ ชาการ การจัดการการสอนและ

4.2.4
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5. การสนับสนุนและการให้คําแนะนํานักศึกษา
5.1 การให้คําปรึกษาด้านวิชาการและอืนๆแ ก่ นักศึ กษา

แต่งตั งอาจารย์ ทีปรึ กษาใ ห้ นักศึกษาทุ กคน
คําปรึกษา หรือวิธีการติดต่อในรูปแบบต่างๆ และแจ้งให้นิสิตในความดูแลทราบ

5.1.2 คณะสนับสนุนงบประมาณสําหรับการประชุมระหว่างอาจารย์ทีปร ึ กษา และนิ สิ ตใ นความดู แล
เพืออธิ บา ยแผนการศึ กษา  ระเ บี ยบ ข้ อบั งคั บและเปิดเวทีให้ซักถาม
อาจารย์ทีปร ึ กษา ทุ กคนต้ อง เ ข้ าร ่ วมโ คร งการพั ฒน าอาจารย์ ทีปรึ กษา และนํ าความรู ้ มาปฏิ บัต ิ

จริงกับนิสิตในความดูแล
อาจารย์ผู ้สอนทุกคนต้องกําหนดช่วงเวลาให้นิสิตในชั นเ รี ยน เข้าปรึกษาได้ (Office Hours)
และแจ้งให้นิสิตทราบในแผนการสอนและในชั นเ รี ยน

5.2 การอุทธรณ์ของนักศึกษา
นิสิตสามารถแจ้งอุทธรณ์เป็นลายลักษณ์อักษรมายังผู ้บริหารคณะและมหาวิทยาลัยตามลําดับ

6. ความต้องการของตลาดแรงงาน สังคม และ/หรือความพึงพอใจของผู้ใช้บัณฑิต
6.1 คณะดําเนินโครงการสํารวจความพึงพอใจและความคิดเห็นของผู ้ใช้บัณฑิตเป็นประจําทุกปี และเสนอ

ผลการสํารวจให้คณะกรรมการประจําคณะและกรรมการสาขา
6.2

6.3 อาจารย์ประจําหลักสูตรต้องศึกษาสภาพเศรษฐกิจ สังคม และตลาดแรงงาน และนําข้อมูลมาเป็น
พื นฐานใ นการปร ั บปร ุ งหลั กสู ตร ให้ มีความทั นสมั ย

6.4 สาขานําข้อคิดเห็นจากสถานประกอบการทีนิสิ ตไ ปฝึ กงาน มา พิ จารณา จั ดทํ าโ คร งการและกิ จกร รม
ในการพัฒนานิสิต พัฒนาคณาจารย์ รวมทั งการพั ฒน าและปร ั บปร ุ งหลั กสู ตร

7. ตัวบ่งชีผลการดํ าเ นินงาน (Key Performance Indicators)
ตัวบ่งชี ผลการดํ าเ นิ นง าน เรือง “การประกันคุณภาพหลักสูตรและการจัดการเรียนการสอน” รายละเอียด

ดังนี

X X X X
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ดัชนีบ่งชีผลการดํ าเ นิ นง าน ปีที

กรอบมาตรฐานคุณวุฒิแห่งชาติหรือมาตรฐานคุณวุฒิสาขา/
สาขาวิชา (ถ้าประกาศแล้ว)

X X X X

องรายวิชา และรายละเอียดของประสบการณ์
ก่อนการเปิด

หลักสูตรให้ครบทุกรายวิชา

X X X X

7.4 จัดทํารายงานผลการดําเนินการของรายวิชา และรายงานผล

ารศึกษ
ทุกรายวิชา

X X X X

หลังสินสุ ดภาคการศึ กษา
X X X X

≥ ≥ ≥ ≥

หรือการประเมินผลการเรียนรู้ จากผลการ
รายงาน ใน

X X X X

ทศหรือคําแนะนํา
ด้านการจัดการเรียนการสอน

X X X X

X X X X

X X X X

X

X

เปิดสอนมีวิทยากรจาก 100 100

Tutorial
Tutorial 100 100

นําระบบ PDCA มา 100 100
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ดัชนีบ่งชีผลการดํ าเ นิ นง าน ปีที ปีที ปีที ปีที ปีที

ใช้ในการพัฒนาประสิทธิภาพการเรียนการสอน
แรกผ่านตาม ≥

แรกผ่านตาม
หลักเกณฑ์มหาวิทยาลัยกําหนด

≥

หลังสําเร็จการศึกษา
≥

X
Tutorial

(กรณีทีต้องมี ใบปร ะกอบว ิ ชา ชี พ)
7.22 ร้อยละของนิสิตทีสอบไ ด้ ใบปร ะกอบว ิ ชา ชี พจ ากการสอบคร ั ง
แรก
7.23 ร้อยละของนิสิตทีสอบผ่ านร ะดั บ B1 หรือตามเกณฑ์ CECRL
(กรอบมาตรฐานยุโรปทางด้านภาษา) ทีจัดสอบโ ดยสมาคมฝร ั งเศส
หรือสอบผ่านข้อเขียนและสัมภาษณ์จากคณะกรรมการทีทาง
สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศสแต่ งตั ง

X

7.24 ร้อยละ ของบัณฑิตทีได้ งานทํ า X

หมายเหตุ:
1. 7.14 หลักสูตร....ไม่มีรายวิชาพืนฐาน
2. 7.21

เกณฑ์การประเมินเพือร ั บรองและเ ผยแพร ่ หลั กสู ตร
หลักสูตรต้องมีผลการดําเนินการบรรลุตา . - กอ.

- - ระเมินในแต่ละปี
-
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หมวดที 8. การประเมินและปรับปรุงการดําเนินการของหลักสูตร
1. การประเมินประสิทธิผลของการสอน

1.1 การประเมินกลยุทธ์การสอน
. 1.1 คณะจัดทําโครงการประเมินการสอนของอาจารย์ทุกคน โดยนิสิตเป็นผู ้ประเมิน จากนั น

คณะแจ้งผลการประเมินให้อาจารย์ทราบโดยวิธีลับ
1.. 2 อาจารย์ทุกท่านจัดทําแผนพัฒนาการสอนของตนเอง หลังจากทราบผลประเมิน และเสนอ

ต่อคณะกรรมการประจําคณะทราบ
1.2.3 คณาจารย์ควรพิจารณาเข้าร่วมโครงการพัฒนาอาจารย์ทีคณะ จั ดทํ าเ ป็ นปร ะจํ าทุ กปี  ใน

แต่ละโครงการอาจารย์ควรประเมินความรู้ ความสามารถของตนเองก่อนและหลังเข้ารับการอบรม
1.2 การประเมินทักษะของอาจารย์ในการใช้แผนกลยุทธ์การสอน

ใช้กระบวนการเดียวกันกับข้อ . 1

2. การประเมินหลักสูตรในภาพรวม
การประเมินหลักสูตรสามารถดําเนินการได้ เมือสาขาวิชาได้ผลิตบัณฑิตแล้วอย่างน้อย  รุ ่น โดยใช้วิธีการ

ต่างๆ ดังต่อไปนี
2.1 ให้บัณฑิตเป็นผู ้ประเมิน
2.2 ให้นิสิตปัจจุบันเป็นผู ้ประเมิน
2.3 ให้อาจารย์ประจําหลักสูตรเป็นผู ้ประเมิน
2.4 ให้อาจารย์ผู ้สอนเป็นผู ้ประเมิน
2.5 ให้สถานประกอบการทีนิสิตฝึ กงาน เป็นผู ้ประเมิน
2.6 ให้ผู ้ใช้บัณฑิตเป็นผู ้ประเมิน
2.7 ให้ผู ้ทรงคุณวุฒิเป็นผู ้ประเมิน
จากนั นนํ าผลก ารประเมินมาประมวล และนําไปประกอบการพิจารณาปรับปรุงหลักสูตรต่อไป พร้อมกับรับ

ฟังความคิดเห็นจากกรรมการทีปร ึ กษา ภา คปร ะชาชน กร รมการปร ะจํ าสาขาและคณะ คณะกรรมการตรวจผลการ
ประเมินตนเองด้านคุณภาพการศึกษา และกรรมการผู ้ วิพากษ์หลักสูตรทั งภา ยใ นและภา ยนอกสถาบั น

3. การประเมินผลการดําเนินงานตามรายละเอียดหลักสูตร
. คณะแต่งตั งกร รมการปร ะเ มิ นหลั กสู ตร  ปร ะกอบด้ วยอาจารย์ และ/ หร ื อผู ้ทร งคุ ณว ุ ฒิในสาขาภา ษา

ฝรังเ ศส อย่างน้อย 3 คน ซึงควรเ ป็ นกร รมการชุ ดเ ดี ยวกั บคณะ กร รมการปร ะกั นคุ ณภ า พของสาขา
. คณะกรรมการนําผลการประเมินทีได้ จากกร ะบว น ารสัมภาษณ์อาจารย์

ผู ้สอนและนิสิต
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4. การทบทวนผลการประเมินและวางแผนปรับปรุง
1. คณะกรรมการปรับปรุงหลักสูตรนําผลการประเมินทีได้ จากกร ะบว นการในข ้ อ ( ) ข้ อ ()  และ ข้ อ ( )

ข้างต้น มาพิจารณาวางแผนการปรับปรุงหลักสูตรให้เป็นรูปธรรม
. เสนอแผนการปรับปรุงหลักสูตรให้คณะกรรมการประจําสาขาและคณะพิจารณา
. จัดเตรียมงบประมาณเพือจั ดทํ าโ คร งการปร ั บปร ุ งหลั กสู ตร
4.ขออนุมัติดําเนินโครงการปรับปรุงหลักสูตร รวมทั งดําเนินการจัดทําร่างหลักสูตรให้มีความทันสมัยและมี

คุณภาพเป็นไปตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษาและตามเกณฑ์ที สกอ.  กํ าหนด



112

ภาคผนวก ก

ข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวรว่าด้วยการศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2549
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ข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร
ว่าด้วยการศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2549

โดยทีเป็ นการสมควรปร ั บปร ุ งข้ อบั งคั บมหาวิ ทยาลั ยนเ รศวร   ว่ าด้ วย   การศึ กษา ระดั บปร ิ ญญา ตร ี   พ.ศ.
2545 ให้เกิดความเหมาะสมยิงขึ น

ฉะนั น อาศั ยอํ านาจตามความใ นมาตร า 14 (2) แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยนเรศวร  พ.ศ. 2533
และแก้ไขเพิมเ ติ ม (ฉบับที 2) พ.ศ. 2541 โดยมติสภามหาวิทยาลัย
ในคราวประชุม ครั งที 122 (1/2549) เมือวั นที 28 มกราคม 2549 จึงให้ออกข้อบังคับไว้ดังต่อไปนี

ข้อ 1 ข้อบังคับนี เรี ยกว่ า“ข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร ว่าด้วย  การศึกษาระดับปริญญาตรี  พ.ศ.
2549”

ข้อ 2 2549 เป็นต้นไป
ข้อ 3 ให้ยกเลิกข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร  ว่าด้วย การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ.  2545

บรรดาข้อบังคับ  ระเบียบ  คําสัง  หร ื อปร ะกาศอื นใดกํ าหน
ให้ใช้ข้อบังคับนี แทน

ข้อ 4 ในข้อบังคับนี
“มหาวิทยาลัย” หมายความว่า มหาวิทยาลัยนเรศวร
“สภามหาวิทยาลัย” หมายความว่า สภามหาวิทยาลัยนเรศวร

ข้อ 5 คุณสมบัติของผู้ เข้าศึกษา

รับรอง

.   เป็นผู ้ ทีมีร่างกายแข็งแรง และไม่เป็นโรคติดต่อร้ายแรงอันเป็นอุปสรรคต่อ
การศึกษา

ทีกร ะทํ าโ ดยปร ะมาท หร ื อความผิ ดลหุ โทษ
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ความผิดทางความประพฤติ
ข้อ 6 การสอบคัดเลือก  หรือการคัดเลือกเข้าเป็นนิสิต

มหาวิทยาลัยจะทําการสอบคัดเลือก หรือคัดเลือกผู ้ สําเร็จการศึกษา
ชั นมั ธยมศึ กษา ตอนปลายหร ื อเ ที ยบเ ท่ าเ ข้ าเ ป็ นนิ สิ ตเ ป็ นคร าว  ๆ ไป  ตามปร ะกาศและรายละเ อี ยดที มหาว ิ ทยาลั ย
หรือทีสํานั กงานคณะ กร ร มการการอุดมศึกษากําหนด

6.2 มหาวิทยาลัยอาจทําการสอบคัดเลือก  หรือคัดเลือกผู ้ ทีได้ รับอนุ ปร ิ ญญา หร ื อเ ที ยบเ ท่ า

มหาวิทยาลัยตามระเบียบ  หรือตามเงือนไ ขของมหาวิ
ข้อ 7 การรับโอนนิสิต  หรือนักศึกษาจากสถาบันการศึกษาอืน

มหาวิทยาลัยอาจรับโอนนิสิต หรือนักศึกษาจากสถาบันอุดมศึกษาอืนซึ ง
มหาวิทยาลัยรับรอง

คุณสมบัติของผู ้ขอโอนมาเป็นนิสิตของมหาวิทยาลัย
ตามทีกําหนดไ ว้ ในข้ อ 5

กว่าหนึงปี การศึ กษา
7.3

งถึง
มหาวิทยาลัยไม่น้อยกว่าสามสิบวันก่อนวันลงทะเบียนของภาคการศึกษาทีปร ะสง ค์ จะเ ข้ าศึ กษา  หร ื อ

รายวิชาทีได้ เรี ยนไ ปแล้ วมา ยั งมหาวิ ทยาลั ยโ ดยตร ง
7.4 มหาวิทยาลัยอาจพิจารณาให้ความเห็นชอบรับโอน โดยผ่านการพิจารณา

จากคณะหรือหน่วยงานทีเที ยบเ ท่ า
7.5 การเทียบโอนหน่วยกิตและผลการเรียน

เกิน 3 ใน 4

C



115

ข้อ 8
ผู ้ ทีสําเ ร็ จการศึ กษา ระดั บปร ิ ญญา จากมหาวิ ทยาลั ยนเ รศวร  หร ื อจาก

คุณสมบัติตามทีกําหนดไ ว้ ในข้ อ 5
8.2 การแสดงความจํานงขอเข้าศึกษา  ต้องปฏิบัติดังนี

ยืนคํ าร ้ อง ต่ อมหาวิ ทยาลั ยตามแบบฟอร ์ มที กําหนดโ ดยส่ ง ถึ ง
มหาวิทยาลัยไม่น้อยกว่าสามสิบวันก่อนวันลงทะเบียนของภาคการศึกษาทีปร ะสง ค์ จะเ ข้ าศึ กษา

การรับเข้าศึกษา มหาวิทยาลัยอาจพิจารณารับเข้าโดยผ่านความ
เห็นชอบของคณะหรือหน่วยงานทีเที ยบเ ท่ า

8.3 การเทียบโอนหน่วยกิต
8.3.1 การเทียบโอนหน่วยกิตให้นําข้อ 7.5 มาใช้บังคับโดยอนุโลม

ข้อ 9 การเข้าศึกษาระดับปริญญาตรีต่อเนือง
5

หรือมีคุณสมบัติตามทีกําหนดไ ว้ ในปร ะกาศมหาวิ ทยาลั ย
ข้อ 10 การรายงานตัวเป็นนิสิต

10.1
สองจะต้องไปรายงานตัว และเตรียม

กําหนด
10.2

เข้าเป็นนิสิต เว้นแต่ได้รับอนุมัตจิากมหาวิทยาลัยเป็นราย ๆ ไป
10.3 เมือขึ นทะเ บี ยนเ ป็ นนิ สิตแล้ ว  มหาว ิ ทยา ลั ยจะกํ าหนดร หั สปร ะ จํ าตัว นิสิต  โดยทาง

คณะจะจัดอาจารย์ทีปร ึ กษา ให้  และใ ห้ อาจารย์ ทีปรึ กษามี หน้าทีใ ห้คํ าปรึ กษา  แนะนํ า ตลอดจนแนะแนวการศึ กษา
ให้สอดคล้องกับแผนกําหนดการศึกษา

ข้อ 11 ระบบการจัดการศึกษา
11.1

11.2 สาขาวิชาหนึง  ๆ ที จัดสอนใ นมหาว ิ ทยาลั ย    ประกอบด้ วยหลายรายวิ ชา
11.3 มหาวิทยาลัยใช้ระบบการจัดการศึกษา  ระบบทวิภาค  โดยแบ่งการจัดการศึกษา

ออกเป็น 2 แบบ คือ
11.3.1 แบบ 2 ภาคการศึกษาต่อปีการศึกษา เป็นการจัดการศึกษาปกติ  ซึงเ ป็ นภา ค

การศึกษาบังคับ  มีระยะเวลาศึกษาไม่น้อยกว่า15 สัปดาห์  มหาวิทยาลัยอาจเปิดภาคฤดรู้อน  ซึงเ ป็ นภา ค
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การศึกษาไม่บังคับและใช้ระยะเวลาเรียนประมาณ8 สัปดาห์ โดยจัดชัวโ มง เ รี ยนของแต่ ละรายว ิ ชา ให้ มีจํานวน
ชัวโ มง ต่ อหน่ วยกิ ตตามที กําหนดไ ว ้ ในภาคการ ศึ กษาปกติ ของระบบทว ิ ภาค

11.3.2 แบบ 3 ภาคการศึกษาต่อปีการศึกษา  ใช้ระยะเวลาเรียนไม่น้อยกว่า 15

ปกติของระบบทวิภาค
11.4 กรณีทีหลั กสู ตร สาขาวิ ชาใด  ปร ะกอบด้ วยร ายวิ ชาที จําเป็ นต้ องเ ปิดสอนใ นภาคฤดู

ร้อน  เพือการฝึ กงานหร ื อฝึ กภา คสนาม หร ื อกรณีศึกษาให้ถือเสมือนว่าภาคฤดูร้อนเป็นส่วนหนึงของภา คการศึ กษา
ภาคบังคับด้วย

11.5 มหาวิทยาลัยใช้ระบบหน่วยกิตในการดําเนินการศึกษา  จํานวนหน่วยกิตใช้แสดงถึง
ปริมาณการศึกษาของแต่ละรายวิชา

11.6 การคิดหน่วยกิต
11.6.1 รายวิชาภาคทฤษฎีทีใช้ เวลาบร รยายห รืออภิปรายปัญหาไม่น้อยกว่า 15

ชัวโ มง ต่ อภา คการศึ กษา ปกติ ให้ มีค่าเ ท่ ากั บ1 หน่วยกิต ระบบทวิภาค
11.6.2 รายวิชาภาคปฏิบัติ ทีใช้ เวลาฝึ กหร ื อทดลองไม่ น้อยกว่ า 30 ชัวโ มง ต่ อภา ค

การศึกษาปกติให้มีค่าเท่ากับ 1 หน่วยกิต ระบบทวิภาค
11.6.3 การฝึกงาน  หรือการฝึกภาคสนาม ทีใช้ เวลาฝึ กไ ม่ น้อยกว ่ า 45 ชัวโ มง ต่ อ

ภาคการศึกษาปกติ   ให้มีค่าเท่ากับ 1 หน่วยกิต ระบบทวิภาค
11.6.4

ทําโครงงานหรือกิจกรรมนั น  ๆ ไม่ น้อยกว ่ า45 ชัวโ มง ต่ อภา คการศึ กษา ปกติ  ให้ มีค่าเ ท่ ากั บ 1 หน่วยกิต  ระบบ
ทวิภาค

11.7 (Prerequisite) สําหรับการ
ลงทะเบียนบางรายวิชา  โดยนิสิตต้องมีผลการเรียนระดับ D
ประสิทธิภาพ

11.8 รายวิชาหนึง  ๆ  มี รหั สร ายว ิ ชาและชื อรายวิ ชาที กํากับไ ว้
11.9 รหัสรายวิชาประกอบด้วย

11.9.1 เลข 3 ตัวแรก แสดงถึงสาขาวิชา
11.9.2 เลขที 4 แสดงถึง ระดับชั นปี ของการศึ กษา
11.9.3 เลขที 5 แสดงถึง หมวดหมู่ในสาขาวิชา
11.9.4 เลขที 6 แสดงถึง อนุกรมของรายวิชา
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11.10 สภาพนิสิต  แบ่งออกได้ดังนี
11.10.1 นิสิตปกติ  ได้แก่  นิสิตทีมีผลการเ รี ยนและก ารสอบได้ค่าระดับ

เฉลียสะสมตั งแต่ 2.00 ขึ นไ ป
11.10.2

ตํากว่ า 2.00
11.11

ในระบบทวิภาค  แบบ 2 ภาคการศึกษาต่อปีการศึกษา  หรือการศึกษาในระบบทวิภาค  แบบ 3 ภาคการศึกษาต่อปี

ผู ้ ทีจบการศึ กษา ภา คฤดู ร้อน
ข้อ 12 หลักสูตรสาขาวิชา

12.1 หลักสูตรระดับปริญญาตรีของแต่ละสาขาวิชา ประกอบด้วย
12.1.1

อย่างกว้างขวาง  มีโลกทัศน์ทีกว ้ างไกล มี ความเ ข้ าใจธรรมชาติ  ตนเ อง  ผู ้ อืน และสั ง คม เ ป็น
ผู ้ใฝ่รู ้  สามารถคิดอย่างมีเหตุผล  สามารถใช้ภาษาในการติดต่อสือสารความหมายได้ดี  เป็นคนทีสมบู รณ์ ทัง
ร่างกายและจิตใจ มีคุณธรรม ตระหนักในคุณค่าของศิลปวัฒนธรรมทั งของไทยและของปร ะชาคมนานาชาติ
สามารถนําความรู้ ไปใช้ในการดําเนินชีวิต และดํารงตนอยู่ในสังคมได้เป็นอย่างดี โดยให้มีจํานวนหน่วยกิตรวมไม่
น้อยกว่า 30 หน่วยกิต

12.1.2 หมวดวิชาเฉพาะสาขา   เป็นกลุ่มรายวิชาแกน  วิชาเฉพาะด้านวิชาพื นฐาน
วิชาชีพ และวิชาชีพทีมุ่งหมายใ ห้ ผู ้ เรี ยนมี ความร ู ้  ความเ ข้ าใจและปฏิ บัติงานไ ด้  โดยใ ห้ มีหน่ วยกิ ตร วมดั งนี

12.1.2.1 หลักสูตรปริญญาตรี (4 ปี) ให้มีจํานวนหน่วยกิต  หมวดวิชาเฉพาะ
รวมไม่น้อยกว่า 84 หน่วยกิต

12.1.2.2 หลักสูตรปริญญาตรี (5 ปี) ให้มีจํานวนหน่วยกิต หมวดวิชาเฉพาะ
รวมไม่น้อยกว่า 114 หน่วยกิต

12.1.2.3 หลักสูตรปริญญาตรี (ไม่น้อยกว่า 6 ปี) ให้มีจํานวนหน่วยกิตหมวด
วิชาเฉพาะรวมไม่น้อยกว่า 144 หน่วยกิต

12.1.2.4 หลักสูตรปริญญาตรี (ต่อเนือง ) ให้มีจํานวนหน่วยกิตหมวดวิชาเฉพาะ
รวมไม่น้อยกว่า 42 หน่วยกิต

12.1.3 หมวดวิชาเลือกเสรี เป็นรายวิชาทีเปิ ดโ อกาสใ ห้ นิสิตเ ลื อกเ รี ยนร า ยวิชาใด ๆ
ในหลักสูตรปริญญาตรี  เพือใ ห้ ผู ้ เรี ยนไ ด้ ขยายความร ู ้ทางวิ ชาการให้ กว ้ างขวางออกไ ป ตลอดจนเ ป็ นการส่ งเ สร ิ ม

6 หน่วยกิต
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12.2 หลักสูตรปริญญาตรี (4 ปี) ให้มีจํานวนหน่วยกิตรวมไม่น้อยกว่า 120
หน่วยกิต ให้ใช้เวลาศึกษาอย่างมากไม่เกิน 8 ปีการศึกษา สําหรับหลักสูตรทีเรี ยนเ ต็ มเ วลา  และอย่ างมากไ ม่ เกิ น
12 ปีการศึกษา สําหรับหลักสูตรทีเรี ยนไ ม่ เต็ มเ วลา

12.3 หลักสูตรปริญญาตรี (5 ปี) ให้มีจํานวนหน่วยกิตรวมไม่น้อยกว่า 150 หน่วยกิต
ให้ใช้เวลาศึกษาอย่างมากไม่เกิน 10 ปีการศึกษา สําหรับหลักสูตรทีเรี ยนเ ต็ มเ วลา  และอย่ างมากไ ม่ เกิ น15 ปี
การศึกษา สําหรับหลักสูตรทีเรี ยนไ ม่ เต็ มเ วลา

12.4 หลักสูตรปริญญาตรี (6 ปี) ให้มีจํานวนหน่วยกิตรวมไม่น้อยกว่า 180 หน่วยกิต  ให้ใช้
เวลาศึกษาอย่างมากไม่เกิน 12 ปีการศึกษา สําหรับหลักสูตรทีเรี ยนเ ต็ มเ วลา และอย่ างมากไ ม่ เกิ น 18 ปีการศึกษา
สําหรับหลักสูตรทีเรี ยนไ ม่ เต็ มเ วลา

12.5 หลักสูตรปริญญาตรี (ต่อเนือง ) ให้มีจํานวนหน่วยกิตรวมไม่น้อยกว่า 72 หน่วยกิต
ให้ใช้เวลาศึกษาอย่างมากไม่เกิน 4 ปีการศึกษา สําหรับหลักสูตรทีเรี ยนเ ต็ มเ วลา และอย่ างมากไ ม่ เกิ น6 ปี
การศึกษา สําหรับหลักสูตรทีเรี ยนไ ม่ เต็ มเ วลา

12.6
ปรึกษาและนิสิตทําความเข้าใจหลักสูตร สาขาวิชา และแ
นิสิตลงทะเบียนเรียนรายวิชาให้สอดคล้องกับหลักสูตร  สาขาวิชา

ข้อ 13 การลงทะเบียนเรียน
13.1 การลงทะเบียนเรียน   ให้เป็นไปตามทีกําหนดไ ว้ ในปร ะกาศมหาวิ ทยาลั ย หากนิ สิ ต

มาลงทะเบียนหลังวันทีมหา วิ ทยาลั ยกํ าห นด  จะต้องชําระค่าปรับตามทีกําหนดไ ว้ ในปร ะกาศมหาวิ ทยาลั ย
13.2 การลงทะเบียนรายวิชาใด ๆ นิสิตสามารถลงทะเบียนเรียนหรือลงทะเบียนเพิม - ถอน

รายวิชา ผ่านระบบเครือข่ายคอมพิวเตอร์  ด้วยตนเองตามวันเวลาทีกําหนดไ ว้ ในปร ะกาศมหา วิ ทยาลั ย
13.3 การลงทะเบียนรายวิชาหลังกําหนด  ให้กระทําได้ภายในระยะเวลาของ

13.4 การลงทะเบียนเรียนจะสมบูรณ์ก็ต่อเมือไ ด้ ชําระค่ าธรรมเ นี ยมต่ าง  ๆ  ตามที กําหนดไ ว ้
ในประกาศมหาวิทยาลัย

13.5 วิชาใดทีได้ รับอ ั กษร I หรือ P
13.6 การจัดการศึกษาในระบบทวิภาค  แบบ 2 ภาคการศึกษาต่อปีการศึกษา นิสิต

สามารถลงทะเบียนเรียนรายวิชาของแต่ละภาคการศึกษาปกติได้ไม่น้อยกว่า 9 หน่วยกิต แต่ไม่เกิน 22 หนว่ยกิต
และสามารถลงทะเบียนเรียนรายวิชาสําหรับภาคฤดูร้อนได้ไม่เกิน 9 หน่วยกิต

การจัดการศึกษาในระบบทวิภาค   แบบ 3 ภาคการศึกษาต่อปีการศึกษา  นิสิตสามารถลงทะเบียน
เรียนรายวิชาของแต่ละภาคการศึกษาได้ไม่น้อยกว่า 6 หน่วยกิต แต่ไม่เกิน 15 หน่วยกิต



119

กรณีนิสิตต้องการลงทะเบียนเรียนน้อยกว่า 9 หน่วยกิต หรือเกินกว่า 22 หน่วยกิตสําหรับการจัด
การศึกษาในระบบทวิภาค    แบบ 2 ภาคการศึกษาต่อปีการศึกษา     ตามวรรคหนึงหร ื อต้ องการลง ทะเ บี ยน
เรียนน้อยกว่า 6 หน่วยกิต หรือ มากกว่า 15 หน่วยกิต สําหรับการจัดการศกึษาในระบบทวิภาค  แบบ 3 ภาค
การศึกษาต่อปีการศึกษา   ตามวรรคสอง   ให้ยืนคํ าร ้ องขออนุ มัติต่อมหาวิ ทยาลั ย

13.7
ลงทะเบียนผิดเงือนไ ขนั นให้ ไ ด้ร ับอักษร W

13.8 นิสิตอาจขอลงทะเบียนเข้าร่วมศึกษารายวิชาใด ๆ

นตามทีกําหนดไ ว้ ในปร ะกาศ
มหาวิทยาลัย และนิสิตจะได้รับผลการเรียนเป็นอักษร S หรือ U

13.9 ภาคการศึกษาปกติใด   หากนิสิตไม่ได้ลงทะเบียนเรียนด้วยเหตุใด  ๆ
ก็ตาม จะต้องขอลาพักการศึกษาสําหรับภาคการศึกษานั น  โดยทํ าหนั งสื อขออนุ มัติลาพั กการศึ กษา ต่ อคณบ ดี
และจะต้ /เพือร ั กษา สภา พนิ สิ ตภา ยใ นสิ บห้ าวั น
นับจากวันเปิดภาคการศึกษา  หากไม่ปฏิบัติตามดังกล่าว  ต้องพ้นสภาพการเป็นนิสิต

13.10 มหาวิทยาลัยอาจอนุมัติให้นิสิตทีพ้นสภา พนิ สิ ต    กลั บเ ข้ าเ ป็ นนิ สิ ตใ หม่    ถ้ ามี
เห

มหาวิทยาลัยไม่อนุมัติให้กลับเข้าเป็นนิสิตตามวรรคก่อน หากพ้นกําหนดเวลาสองปี
การเป็นนิสิต

13.11 ในกรณีมีโครงการแลกเปลียนนิ สิ ต  นั กศึ กษา ระหว ่ างสถาบั นอุ ดมศึ กษา  หร ื อมี
ข้อตกลงเฉพาะราย  มหาวิทยาลัยอาจพิจารณาอนุมัติให้นิสิตลงทะเบียนเรียนรายวิชาทีเปิ ดสอนใ น
สถาบั
อนุมัติให้ลงทะเบียนรายวิชาทีเปิ ดสอนใ นมหา วิ ทยาลั ยนเ รศวร  โดยชํ าระค่ าธรรมเ นี ยมตามที กําหนดไ ว ้ ในปร ะกาศ
มหาวิทยาลัย ก็ได้

ข้อ 14 การเพิมและถอนร ายวิ ชา
14.1 การเพิมร ายวิ ชาจะกร ะทํ าไ ด้ ภา ยใ น 2 สัปดาห์แรกนับจากวันเปิดภาคการศึกษา  หรือ

ภายใน 1 สัปดาห์แรกนับจากวันเปิดภาคฤดูร้อน
14.2 การถอนรายวิชาจะกระทําได้ภายในกําหนดเวลาไม่เกินระยะเวลาร้อยละ 75 ของ

เวลาเรียนของภาคการศึกษานับตั งแต่ วันเ ปิ ดภา คการศึ กษา   การถอนร ายวิ ชาภายในกําหนดเวลาเดียวกันกับการ
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เพิมร ายวิ ชาจะไ ม่ ปร ากฏอั กษร W ในระเบียนผลการศึกษา แต่ถ้าถอนรายวิชาหลังกําหนดเวลาการเพิมร ายวิ ชา
นิสิตจะได้รับอักษร W

14.3
มหาวิทยาลัย

14.4 กา
ผลคูณของจํานวนหน่วยกิตกับค่าระดับขั นของทุ กร ายว ิ ชาที ปรา กฏใ นหลั กสูตรสาขาวิ ชาที ร ับเ ข้า  ไ ม่ว่ าจะเ ป็ น

นิสิตจะได้รับค่าระดับขั นใ ด
จะไม่นํามาคํานวณค่าระดับขั นสะสมเ ฉลี ย

14.5

ข้อ 15 การวัดและการประเมินผลการศึกษา
15.1 มหาวิทยาลัยจัดให้มีการวัดผลการศึกษาภาคการศึกษาละไม่น้อยกว่าหนึงคร ั ง
15.2 นิสิตต้องมีเวลาเรียนแต่ละรายวิชาไม่ตํากว่ าร ้ อยละ 80 ของเวลาเรียนทั งหมด  จึ ง

คก่อนจะได้รับ
ระดับขั นF หรืออักษร U

15.3
รายวิชาทีกําหนดใ ห้ วัดและปร ะเ มิ นผลด้ วยอั กษร S และ U

15.4 สัญลักษณ์และความหมายของการวัดและประเมินผลรายวิชาต่าง ๆ ให้กําหนด ดังนี
สัญลักษณ์ ความหมาย ค่าระดับขั น

A ดีเยียม (Excellent) 4.00
B+ ดีมาก (Very  Good) 3.50
B ดี (Good) 3.00
C+ ดีพอใช้ (Fairly  Good) 2.50
C พอใช้ (Fair) 2.00
D+ อ่อน (Poor) 1.50
D อ่อนมาก (Very Poor) 1.00
F ตก (Failed) 0.00
S เป็นทีพอใ จ (Satisfactory)
U ไม่เป็นทีพอใ จ (Unsatisfactory)
I การวัดผลยังไม่สมบูรณ์ (Incomplete)
P การเรียนการสอนยังไม่สิ นสุ ด(In  Progress)
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W การถอนรายวิชา (Withdrawn)
15.5 ระบบอักษร S และ U ใช้เฉพาะบางรายวิชาทีมหาวิ ทยาลั ยกํ าหนด  และ

ประเมินผลด้วยอักษร S และ U
15.6 อักษร I เป็นสัญลักษณ์ทีแสดง ว่ านิ สิตไม่สามารถเข้ารับการวัดผลในรายวิชานั นใ ห้

เสร็จสมบูรณ์ได้  โดยมีหลักฐานแสดงว่ามีเหตุสุดวิสัยบางประการ  การให้อักษร I ต้องได้รับความเห็นชอบจาก

เพือแก้ อักษร I ให้สมบูรณ์ภายใน 4 สัปดาห์นับแต่วันเปิดภาคการศึกษาถัดไปของการลงทะเบียนเรียน หากพ้น
กําหนดดังกล่าวมหาวิทยาลัยจะเปลียนอั กษร I เป็นระดับขั น F หรืออักษร U

15.7 อักษร P
ไม่มี
อักษร P
ในสองภาคการศึกษาถัดไปหากพ้นกําหนดระยะเวลาดังกล่าวตามวรรคก่อนแล้ว มหาวิทยาลัยจะเปลียนอั กษร P
เป็นระดับขั น F หรืออักษร U

15.8 อักษร W เป็นสัญลักษณ์ทีแสดง ว่ า
15.8.1
15.8.2 การลงทะเบียนผิดเงือนไ ขและเ ป็ นโ มฆะ
15.8.3 นิสิตถูกสังพั กการศึ กษาในภาคการศึกษานั น
15.8.4 มหาวิทยาลัยนเรศวรอนุมัติให้นิสิตถอนทุกรายวิชาทีลง ทะเ บี ยน

15.9 อักษร S  U  I  P และ W
15.10 การนับหน่วยกิตสะสม  และการคํานวณหาค่าระดับขั นสะสมเ ฉลี ย

15.10.1 การนับจํานวนหน่วยกิตสะสมเพือใ ห้ คร บหลั กสู ตร ให้ นับเ ฉพา ะหน่ วยกิ

จํานวนหน่วยกิตครั งสุ ดท้ ายที ประ เ มิ นว่ าสอบไ ด้ นําไปคิ ดเป็ นหน่ วยกิ ตสะสมเ พี ยงครั งเดียว
15.10.2

15.10.3
ของจํานวนหน่วยกิตกับค่าระดับขั นของทุ ก  ๆ  รายวิ ชาตามข ้ อ15.10.1 มารวมกันแล้วหารด้วยจํานวนหน่วยกิ
ตของรายวิชาทั งหมด  ยกเ ว้ นข้ อ15.9

เพียงครั งเ ดียว
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ข้อ 16 การเรียนซํา
16.1 รายวิชาใดทีนิสิ ตสอบไ ด้ ตํากว่ า C นิสิตสามารถลงทะเบียนเรียนซํ าไ ด้
16.2 รายวิชาบังคับใดตามโครงสร้างหลักสูตรทีนิสิ ตสอบไ ด้ F นิสิตต้องลงทะเบียนเรียนซํ า
16.3 รายวิชาบังคับใดตามโครงสร้างหลักสูตรทีนิสิ ตสอบไ ด้ U นิสิตต้องลงทะเบียนเรียนซํ า

ข้อ 17 การลา
17.1 การลาป่วยและการลากิจ

ใบลาตามแบบฟอร์มของมหาวิทยาลัยผ่านอาจารย์ทีปร ึ กษา   แล้ วนํ าไปขออนุ ญาตจากอาจารย์ผู ้สอน
17.2 การลาพักการศึกษา

17.2.1 นิสิตจะขออนุญาตลาพักการศึกษาได้ในกรณีต่อไปนี
(1) ถูกเรียกพล  ระดมพลหรือเกณฑ์เข้ารับราชการทหาร
(2) ได้รับทุนแลกเปลียนนั กศึ กษา ระหว ่ างปร ะเ ทศ หร ื อ

(3) เจ็บป่วยหรือประสบอุบัติเหตุ
(4)

17.2.2

ถึงคณบดีเพือพิ จารณา อนุ มัติ แล้ วแจ้ งมหาวิ ทยาลั ยเพือทร าบต่ อไ ป
17.2.3 นิสิตทีลาพั ก หร ื อถู กสั งพักการ ศึ กษาตลอดหนึ ง ภาคการ ศึ กษาปกติ หร ือ

17.3
ผ่

ข้อ 18 การย้ายสาขาวิชา
18.1
18.2

18.2.1 นิสิ
จากอาจารย์ทีปร ึ กษา   ภา คว ิ ชา  และคณบ ดี คณะ เ ดิ ม  และไ ด้ เรี ยนตามแผนการศึ กษา ในคณะ เ ดิ มมาแล้ ว    ไม่
น้อยกว่าสองภาคการศึกษาปกติ
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18.2.2 การย้ายสาขาวิชาไปคณะอืนจะต้ องได้ รับความเ ห็ นชอ บจาก

ให้ทําเป็นประกาศมหาวิทยาลัย
18.2.3

ลงทะเบียนเรียน
18.2.4

ข้อ 19 การพ้นสภาพนิสิต
นิสิตจะพ้นสภาพนิสิตด้วยเหตุดังต่อไปนี
19.1 ตาย
19.2 ลาออก
19.3 โอนไปเป็นนิสิต  นักศึกษาสถาบันการศึกษาอืน
19.4 5
19.5 ไม่มาลงทะเบียนเรียนภายในเวลาทีมหาวิ ทยาลั ยกํ าหนดตามข ้ อ 13.9
19.6 มีความประพฤติไม่สมควรเป็นนิสิต  หรือกระทําการอนัก่อให้เกิดความเสือมเ สี ยแก่

มหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยเห็นสมควรให้ถอนชือจากทะเ บี ยนนิ สิ ต
19.7 เมือไ ด้ ขึนทะเ บี ยนเ ป็ นนิ สิตมหา ว ิ ทยาลั ยนเ ร ศวร เ ป็นเวลา 2 เท่าของเวลาทีกําหนดไ ว้

ในแผนการศึกษาของสาขาวิชานั นแล้ วยั งไม่ สําเ ร็ จการศึ กษา
19.8 มีผลการศึกษาอย่

19.8.1
เฉลียทั งหมดไ ม่ ถึง 1.50

19.8.2
ทั งหมดไ ม่ ถึง1.75

19.8.3 เมือเ รี ยนมาแล้
การศึกษาปกติ  สําหรับการจัดการศึกษาแบบสามภาคการศึกษา  ยังมีค่าระดับขั นสะสมเ ฉลี ยทัง หมดไ ม่ ถึ ง1.75

ข้อ 20 การเสนอให้ได้รับปริญญาตรี
20.1 ในภาคการศึกษาสุดท้ายทีนิสิตจะสํ าเ ร็ จการศึ กษา   นิ สิ ตจะต้องยืนใ บร ายงานคาดว ่ า

จะสําเร็จการศึกษา โดยผ่านอาจารย์ทีปร ึ กษา ต่ อมหา วิ ทยาลั ยภา ยใ นร ะยะเ วลา 1 เดือน นับจากวันเปิดภาคเรียน
20.2

20.2.1 เรียนรายวิชาต่างๆ  ครบตามหลักสูตรและเงือนไ ขของสาขาวิ ชานั น  และ
ไม่มีรายวิชาใดได้รับอักษร I หรืออักษร P
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20.2.2 ใช้ระยะเวลาเรียนดังนี
20.2.2.1 การศึกษาเพือปร ิ ญญา ที สอง   สําเร ็ จการ ศึ กษา ได้

ไม่ก่อน 2 ภาคการศึกษาปกติ  สําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลาและไม่ก่อน 3 ภาคการศึกษาปกติสําหรับการ
ลงทะเบียนเรียนไม่เต็มเวลา

20.2.2.2 หลักสูตรปริญญาตรี (ต่อเนือง 2 ปี) สําเร็จการศึกษา
ได้ไม่ก่อน 4 ภาคการศึกษาปกติ  สําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลาและไม่ก่อน 8 ภาคการศึกษาปกติ  สําหรับ
การลงทะเบียนเรียนไม่เต็มเวลา

20.2.2.3 หลักสูตรปริญญาตรี 4 ปี  สําเร็จการศึกษาได้ไม่ก่อน 6 ภาค
การศึกษาปกติ  สําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลาและไม่ก่อน 14 ภาคการศึกษาปกติ  สําหรับการลงทะเบียน
เรียนไม่เต็มเวลา

20.2.2.4 หลักสูตรปริญญาตรี 5 ปี  สําเร็จการศึกษาได้ไม่ก่อน 8 ภาค
การศึกษาปกติ  สําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลาและไม่ก่อน 17 ภาคการศกึษาปกติ  สําหรับการลงทะเบียน
เรียนไม่เต็มเวลา

20.2.2.5 หลักสูตรปริญญาตรี 6 ปี  สําเร็จการศึกษาได้ไม่ก่อน 10 ภาค
การศึกษาปกติ  สําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลาและไม่ก่อน 20 ภาคการศึกษาปกติ  สําหรับการลงทะเบียน
เรียนไม่เต็มเวลา

20.2.2.6 นิสิตทีขอเ ที ยบโ อนร ายว ิ ชาหร ื อปร ะสบการณ์  หร ื อ
ประสบการณ์วิชาชีพ ต้องใช้เวลาศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยนเรศวรทั งหลั กสู ตร อย่ างน้ อย 1 ปีการศึกษา

20.2.3 2.00
20.3

อาจพิจารณาอนุมัติราย ๆ ไป
20.4 นิสิตทีจะไ ด้ รับการเ สนอชื อให้ ไ ด้ร ับปร ิ ญญา เ กี ยรติ นิยม   นอกจากเ ป็ นผู ้ มี

คณุสมบัติตามทีกําหนดไ ว้ ในข้ อ 20.2

20.4.1 3.50 ขึ นไ ป
3.20 ถึง 3.49 จะได้รับเกียรติ

นิยมอันดับสอง
20.4.2 ไม่เคยได้รับระดับขั น F หรืออักษร U และต้องไม่ลงทะเบียนเรียนซํ าใน

รายวิชาใด
ข้อ 21

การศึกษา
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ข้อ 22
รางวัลเรียนดีตลอดหลักสูตรและเหรียญรางวัลเรียนดีประจําปี  ภายใต้เงือนไ ขต่ อไ ปนี

22.1 เหรียญรางวัลเรียนดีตลอดหลักสูตร
22.1.1 เหรียญทอง ให้กับนิสิต

F หรืออักษร U
3.75

22.1.2 เหรียญเงิน  ให้กับนิสิตทีเรี ยนดี ตลอดหลั กสู ตร   และไ ม่ เคย
ได้รับระดับขั นF หรืออักษร U

3.50
22.2 เหรียญรางวัลเรียนดีประจําปี

โดยลงทะเบียนเรียนสองภาคการศึกษาปกติในปีการศึกษานั นไ ม่ น้อยกว่ า30 หน่วยกิต  และไม่เคยได้รับระดับขั นF
หรืออักษร U 3.50 ขึ นไ ป

ข้อ 23 การประกันคุณภาพหลักสูตร  ให้ทุกหลักสูตรกําหนดระบบการประกันคุณภาพของหลักสูตร
ให้ชัดเจน  ซึงอย่ างน้ อยปร ะกอบด้ วยปร ะเ ด็ นหลั ก 4 ประเด็น  คือ

23.1 การบริหารหลักสูตร
23.2 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอนและการวิจัย
23.3 การสนับสนุนและการให้คําแนะนํานิสิต
23.4 ความต้องการของตลาดแรงงาน  สังคม  และ/หรือความพึงพอใจของผู ้ใช้บัณฑิต

ข้อ 24 การพัฒนาหลักสูตร ให้ทุกหลักสูตรมีการพัฒนาหลักสูตรให้ทันสมัยแสดง
การปรับปรุงดัชนี ด้านมาตรฐานและคุณภาพการศึกษาเป็นระยะ ๆ  อย่างน้อยทุก ๆ 5 ปี  และมี
การประเมินเพือพั ฒน าหลั กสู ตร อย่ างต่ อเ นื องทุ ก 5 ปี

บทเฉพาะกาล
ข้อ 25
ข้อ 26 ให้อธิการบดีรักษาก

แล้วรายงานให้สภามหาวิทยาลัยทราบ
ประกาศ  ณ  วันที 8 กุมภาพันธ์  พ.ศ. 2549

ไขศรี  ศรีอรุณ
(ศาสตราจารย์เกียรติคุณ คุณหญิงไขศรี  ศรีอรุณ)

นายกสภามหาวิทยาลัยนเรศวร
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ภาคผนวก ข

ข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวรว่าด้วย การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ.2549
(แก้ไขเพิมเ ติ ม) ฉบับที 2 พ.ศ. 2549
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ข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร
ว่าด้วย การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ.2549

(แก้ไขเพิมเ ติ ม) ฉบับที 2 พ.ศ. 2549
.........................................

โดยทีเห็ นเ ป็ นการสมควรปร ั บปร ุ งข้ อบั งคั บมหาวิ ทยาลั ยนเ รศวร ว่ าด้ วย
การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2549 เพือใ ห้ เกิ ดความเ หมาะสมยิ งขึ น

ฉะนั น  อาศั ยอํ านาจตามความใ นมาตร า 14 (2) แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยนเรศวร  พ.ศ.
2533 โดยมติสภามหาวิทยาลัยนเรศวร  ในคราวประชุม
ครั งที 125 (4/2549) เมือวั นที 22 กรกฎาคม พ.ศ.2549 จึงให้ออกข้อบังคับไว้ดังต่อไปนี

ข้อ 1 ข้อบังคับนี เรี ยกว ่ า“ข้อบงัคับมหาวิทยาลัยนเรศวร  ว่าด้วย การศึกษาระดับปริญญาตรี
พ.ศ.2549 (แก้ไขเพิมเ ติ ม) ฉบับที 2 พ.ศ. 2549

ข้อ 2 2549 เป็นต้นไป
ข้อ 3 ให้ยกเลิกความในข้อ 19.8.3 แห่งข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร

ว่าด้วย การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2549 และให้ใช้ข้อความดังต่อไปนีแทน
“19.8.3 /หรือครบหกภาค

การศึกษาปกติขึนไ ป สํ าหร ั บการจั ดการในร ะบบทว ิ ภา ค แบบ 3 ภาคการศึกษา
ต่อปีการศึกษา  ยังมีค่าระดับขันสะสม 1.75”

ข้อ 4 ให้ยกเลิกความในข้อ 21 แห่งข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร ว่าด้วย
การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ.2549 และให้ใช้ข้อความดังต่อไปนีแทน

“ข้อ 21 การอนุมัติปริญญา  มหาวิทยาลัยนเรศวรจะพิจารณาอนุมัติปริญญา เมือ
สินสุ ดทุ กภา คการ
อนุมัติปริญญาในวันทีมีผลการเ รี ยนโ ดยสมบู รณ์   ในภา คการศึ กษา นั น ๆ ”

ประกาศ  ณ  วันที 25 กรกฎาคม พ.ศ. 2549

ไขศรี  ศรีอรุณ
(ศาสตราจารย์เกียรติคุณ คุณหญิงไขศรี  ศรีอรุณ)

นายกสภามหาวิทยาลัยนเรศวร
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ข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร
ว่าด้วย การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2549

(แก้ไขเพิมเ ติ ม) ฉบับที 3 พ.ศ. 2551
.........................................

โดยทีเห็ นเ ป็ นการสมควรปร ั บปร ุ งข้ อบั งคั บมหาวิ ทยาลั ยนเ รศวร ว่ าด้ วย
การศึกษาระดบัปริญญาตรี พ.ศ. 2549

ฉะนั น  อาศั ยอํ านาจตามความใ นมาตร า 14 (2) แห่งพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยนเรศวร  พ.ศ.
2533 โดยมติสภามหาวิทยาลัยนเรศวร  ในคราวประชุม

137 (5/2551) เมือวั นที 26 กรกฎาคม พ.ศ.2551 จึงให้ออกข้อบังคับไว้ดังต่อไปนี
ข้อ 1 ข้อบังคับนี เรี ยกว ่ า“ข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร  ว่าด้วย การศึกษาระดับปริญญาตรี

พ.ศ.2549 (แก้ไขเพิมเ ติ ม) ฉบับที 3 พ.ศ. 2551”
ข้อ 2 25 เป็นต้นไป
ข้อ 3 ให้ยกเลิกความในข้อ 1 . .3 แห่งข้อบังคับมหาวิทยาลัยนเรศวร

ว่าด้วย การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2549 และให้ใช้ข้อความดังต่อไปนีแทน
“1 . .3 หมวดวิชาเลือกเสรี เป็นรายวิชาทีเปิ ดโ อกาสใ ห้ นิสิตเ ลื อกเ รี ยนร ายวิ ชา

ใดๆ ในหลักสูตรปริญญาตรี ยกเว้นรายวิช

ให้มีจํานวนหน่วยกิตรวมไม่น้อยกว่า  หน่ วยกิ ต”

ประกาศ  ณ  วันที 14 สิงหาคม พ.ศ. 2551

ไขศรี  ศรีอรุณ
(ศาสตราจารย์เกียรติคุณ คุณหญิงไขศรี  ศรีอรุณ)

นายกสภามหาวิทยาลัยนเรศวร
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ภาคผนวก ค

ผลงานทางวิชาการ การค้นคว้า วิจัย หรือการแต่งตํารา
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1 อาจารย์ประจําหลักสูตร

ชือ-สกุล
เลขบัตร
ประจําตัว
ประชาชน

ตําแหน่ง คุณวุฒิและสาขาวิชา
ปีที

สําเร็จการ
ศึกษา

สถาบันทีสําเ ร็ จการศึ กษา

นายสมบัติ เครือทอง รองศาตราจารย์ Ph.D.  (Automatic Translation)

อ.ม. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส)
ศศ.บ. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส)
เกียรตินิยมอันดับ

2549

2524

Université de Franche-
Comté, France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์
วิทยาเขตปัตตานี

*นางสาวเพ็ญพรรณ ทิพย์คง 3101202208383 ผู ้ช่วย
ศาสตราจารย์

Ph.D. (Sciences du langage,
Didactique, Sémiotique,)
DEA (des Langues et des
Cultures)
Maîtrise de lettres modernes

DPFE (Diplôme de Professeur de
Français à l’étranger)
ศศ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส)

2537

2531

2520

2520

2515

Université de Franche-
Comté, France
Université Sorbonne-
Nouvelle, Paris III, France
Université de Besançon,
France
Université de Besançon,
France
มหาวิทยาลยัเชียงใหม่

นางสาววิไล ศิลปอาชา 3100503101595 ผู ้ช่วย
ศาสตราจารย์

Ph.D.  (Linguistique et Phonétique) 2528 Université  Paris- Sorbonne,
France
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Maîtrise de lettres modernes

ศศ.บ (ภาษาฝรังเ ศส)

2518

2515

Université Paul-Valéry,
Montpellier III, France
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

*นางสาวศิรพัชร์
ฌานเชาว์วรรธน์

อาจารย์ อ.ด. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส )
Diplôme Prof-FLE (formateur de
formateurs)
อ.ม. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส )
อ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส )เกียรตินิยมอันดับ

49
2539

2529
2524

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
Université de Franche-
Comté, France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

นางสาวศรีสุดา พุ่มชม อาจารย์ DEA (Sciences du langage)

Maîtrise (Sciences du langage)

อ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส)

2544

2542

2538

Université de Franche-
Comté, France
Université de Franche-
Comté, France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

หมายเหตุ *เป็นอาจารย์ผู ้ รับผิดชอบหลักสูตร
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2.อาจารย์ประจํา

ลําดับ ชือ-สกุล ตําแหน่งทาง
วิชาการ

ระดับ คุณวุฒิ/สาขาวิชา สถาบันทีสําเ ร็ จการ ศึกษา ปี พ.ศ. ทีสําเ ร็ จ
การศึกษา

1 นายสมบัติ เครือทอง รองศาสตราจารย์ Ph.D.  (Automatic
Translation)
อ.ม. (ภาษาและวรรณคดี
ฝรังเ ศส)
ศศ.บ. (ภาษาและวรรณคดี
ฝรังเ ศส) เกียรตินิยมอันดับ

Université Franche-
Comté, France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์
วิทยาเขตปัตตานี

2549

2530

2524

*นางสาวเพ็ญพรรณ
ทิพย์คง

ผู ้ช่วยศาสตราจารย์ Ph.D. (Sciences du
langage, Didactique
Sémiotique)
DEA (des Langues et des
Cultures)
Maîtrise de lettres
modernes
DPFE (Diplôme de
Professeur de Français à

Université de Franche-
Comté, France
Université Sorbonne-
Nouvelle, Paris III, France
Université de Besançon,
France

Université de Besançon,
France

2537

2531

2520

2520
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l’étranger)
ศศ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 2515

นางสาววิไล ศิลปอาชา ผู ้ชว่ยศาสตราจารย์ 8 Ph.D.  (Linguistique et
Phonétique)
Maîtrise de lettres
modernes
ศศ.บ (ภาษาฝรังเ ศส)

Université  Paris-
Sorbonne, France
Université Paul-Valéry,
Montpellier III, France
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

2528

2518
2515

4 *นางสาวศิรพัชร์
ฌานเชาว์วรรธน์

อาจารย์ 7 อ.ด.(ภาษาและวรรณคดี
ฝรังเ ศส )
Diplôme Prof-FLE
(formateur de formateurs)
อ.ม. (ภาษาและวรรณคดี
ฝรังเ ศส )
อ.บ.(ภาษาฝรังเ ศส )
เกียรตินิยมอันดบั

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

Université Franche-
Comté, France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

2549

2539

2529

2524

5 นางสาวนิภารัตน์
อิมศิ ลป์

อาจารย์ 7 Master2
(Sociolinguistique et
Didactique des Langues)
อ.ม. (ภาษาและวรรณคดี
ฝรังเ ศส )
ศศ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส )

Université François
Rabelais, Tours, France

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

2553

2545

2539
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6 นางสาวศรีสุดา พุ่มชม อาจารย์ 6 DEA (Sciences du
language)
Maîtrise (Sciences du
langage)
อ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส )

Université Franche-
Comté, France
Université Franche-
Comtém France
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

2544

2538
7 Mme Laurence

FORATIER
อาจารย์ - Maîtrise de Lettres

Modernes (Phonétique
corrective)
Licence de Lettres
mention Français Langue
Etrangère

Université d’Avignon,
France

Université d’Avignon,
France

2539

2538

หมายเหตุ *เป็นอาจารย์ผู ้ รับผิดชอบหลักสูตร



135

ประวัติการศึกษา ประสบการณ์การทํางานและผลงานทางวิชาการ
ของอาจารย์ประจําหลักสูตร

.  ชื อ นายสมบัติ สกุล เครือทอง ตําแหน่งทางวิชาการ       รองศาสตราจารย์

. ประวัติการศึกษา
ที ปีการศึกษา วุฒิ/สาขา สถาบันการศึกษา

2549 Ph.D.  (Automatic Translation) Université de Franche Comté,
France

2 อ.ม. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
3 2524 ศศ.บ. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส)

เกียรตินิยมอันดับ
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์

3. ประสบการณ์การทํางาน
ที ปีทีทํางา น ตําแหน่ง สถานทีทํางาน

25 – 39 อาจารย์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ปัตตานี

-ปัจจุบัน รองศาสตราจารย์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

.  ผลง านทางวิ ชาการ
1. เรืองแปล ”ต้นส้มแสนรัก” กรุงเทพมหานคร, ประพันธ์สาส์น
. “เจ้าชายน้อย” กรุงเทพมหานคร,ประพันธ์สาสน์

3. ตฝรังเ ศส ปร ะจํ า
ประเทศไทย)
4.
. เรือง สั นแปลลง ตี พิมพ์ ใ นวารสาร

- “บา่ยอันน่าพิศวงของบาลทาซาร์”
- “ไซโรโก แม่และลูกสาว”
- “ราเชล”
- “แผ่นจาน”
- “ไปหาหมอ” สยามรัฐสัปดาห์
- “
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- “พระเจ้าลงทัณฑ์”
- “หนังสือทราย”
- “ ” ปากไก่, พฤษภาคม
- “ตุก๊ตาพูดได้”

(ทั งภา ษา ไทย ภา ษา อั งกฤษแ ละภา ษา
ฝรังเ ศส)

- KHRUATHONG S., (2003), Réfexions préliminaires sur linguistique comparative du
français et du thaï en vue d'une application en traduction automatique ou assistée in Actes des
Journées linguistiques franco-asiatiques, 20-22 août 2003, Université Naresuan, Phitsanulok,
Thaïland, pp. 117-144.

- KHRUATHONG S., (2005), Une approche d'analyse syntaxique du thaï en Prolog en vue
d'une traduction automatique ou assistée To appear in the Proceedings of the Workshop Machine
Translation, Controlled Languages and Specialised Languages, Besançon, 5-6  May 2004,
Lingvisticae Investigationes, Benjamins, 2005.

- KHRUATHONG S., (2005), Réflexions sur l'apport de la traduction automatique anglais-
français à l'apprentissage du français en Thaïlande (en thaï) in Humanités, Université Naresuan,
Phitsnalulok, Thaïlande.

- KHRUATHONG S., (2005), Apport de la traduction automatique thaï-français à
l'enseignement du français en Thaïlande (en thaï) in Actes du colloque sur E-Formation, 1-2
septembre 2005, Université Burapha, Chonburee, Thaïlande.

- CARDEY S. & al., (Haytham Alsharaf (Koweït), Farouk Bouhadiba (Algérie), Sombat
Khruathong (Thaïlande), Hsiang-I Lin (Taiwan), Xiaohong Wu (Chine), Kyoko Kuroda (Japon), Igor
Skouratov (Russie), Valentine Grosjean (France), Gabriel Sekunda (Pologne), Izabella Thomas
(Pologne), Aleksandra Dziadkiewicz, (Pologne), Duygu Can (Turquie)), (2005), Langues et cultures,
systèmes et traduction, Colloque META 7-9 avril 2005, Journal des traducteurs, vol 50, n°4
décembre 2005, revue META, CD ROM (Montréal).
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-KHRUATHONG S.,(2006), Le microsystème du thaï : réflexion sur L’étymologie de son
vocabulaire et son rôle dans une traduction Automatique du thaï en français , revue Bulag, N° 31
2006, Université De Franche-Comté à Besançon.

- KHRUATHONG S.,(2007), Vers une analyse micro-systémique en vue d’une traduction
automatique thaï-français : application aux verbes sériels , Thèse de doctorat sous la dir. de
Sylviane Cardey, Centre Tesnière, Université de Franche-Comté, Besançon

- KHRUATHONG S.,(2007), Thai Simple Sentence Parsing using DCGs and Systemic
Approach, 1st National Conference on Science Research, Computer and Information Technology
Section, Phitsanulok, Thailand, on Mar. 15-16, 2007.

- KHRUATHONG S.,(2007), Apport de la traduction automatique thaï-français à
l'enseignement du français : cas d'étude des pronoms personnels du français, Journées
d'échanges francophones, Université Rajabhat de Lampagn, Lampang, Thaïlande, les 22-23 mars
2007.

-KHRUATONG S. (2008), : « Aide logicielle à la prononciation du français », presented at
the International Conference held from 6-7 November 2008, in Bundung, Indonesia.

-KHRUATONG S. (2008), « Utilisation du téléphone portable en cours de phonétique
française à l’université Naresuan en Thaïlande », in Cadence (special edition) presented at the
International Conference held from 6-7 November 2008, in Bundung, Indonesia.

- KHRUATHONG S. (2009), « Est-il possible de mettre la francophilie au service de la
création d’une communauté scientifique francophone dans une université thaïlandaise ? », in Le
fraçais, la francophonie et la  francophilie en Asie-Pacifique, Paris : l’Harmattan Ibid., pp. 205-217.

-KHRUATHONG S (2009), « Learning “Personne” (no one), “Rien” (nothing) Used With
Some Verbs Expressing Feelings From Self-Developed Machine Translation », presented at the
International Conference held from 13-14 August, 2552 by Srinakarintharavirot University, Bangkok.

-KHRUATHONG S (2010), Appréhension et intellection du verbe pronominal par les
apprenants de langue maternelle thaï : le cas du verbe « se mettre », in Synergies Pays riverains
du Mékhong, No.2 2010 pp. 115-126. ( ISBN=2107- 6758)
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-KHRUATHONG S (2010), Cadence, Apport du dialogue homme-machine l'apprentissage
du français,  Volume 1, No.1, pp. 15-23 (ISBN=602-19066-2-0)

-KHRUATHONG  S (2011), La politique linguistique de l'Association des nations de l'Asie du
Sud-Est comme favorisant le multilinguisme, in Les actes du séminaire international de Yogyakarta
de l'Association des professeurs de français d'Indonésie, Volume 1, No.1, pp. 7-14 (ISBN=602-
19066-2-0)

. การนําเสนอผลงานวิชาการใน/ต่างประเทศ
. การนําเสนอผลงานทางวิชาการเรือง “

ฝรังเ ศสใ นมหาวิ ทยาลั ยไ ทย ” ณ กรุงไทเป ไต้หวัน โดยได้รับงบประมาณสนับสนุนค่าเดินทางจากสํานักงาน
AUF)

. การนําเสนอผลงานทางวิชาการเรือง “Langues et cultures, systèmes et  traduction” จัดโดย
วารสารเฉพาะทางด้านการแปล “Meta” มหาวิทยาลัยมอนทรีล ประเทศแคนาดา ในโอกาสครบรอบ  ปี

. การนําเสนอผลงานทางวิชาการเรือง “Aide logicielle à la prononciation” ณ เมืองเสียมราฐ โดย
ได้รับงบประมาณสนับสนุนจาก AUF วันที 1-5 ธันวาคม 2550

5.4 การนําเสนอผลงานทางวิชาการเรือง “Aide logicielle à la prononciation” ณ ศนย์สอนภาษา

ฝรังเ ศส ปร ะจํ าปร ะเ ทศเ วี ยดนาม ร - 551 ณ กรุงฮานาย และระหว่างวัน -25
มีนาคม 2551 ณ เมืองโฮจิมินห์ ซิตี

. การบรรยายทางวิชาการเรือง “Aide logicielle à la prononciation” ณ เมืองบันดุง ประเทศ
5-6 พฤศจิกายน 2551

5.6 การนําเสนอผลงานวิชาการเรือง “ ”
5-6 พฤศจิกายน

2551
. การบรรยายทางวิชาการเรือง “การพัฒนาโปรแกรมสนทนาระหว่างมนุษย์กับคอมพิวเตอร์โดยการ

” ณ เมืองบันดุง ประเทศอินโดนีเซีย จัดโดยสมาคมครูฝรังเ ศส
ประเทศอินโดนีเซีย ระหว่างวันที 7-8 พฤศจิกายน 2552

. การนําเสนอผลงานทางวิชาการเรือง “การพัฒนาและการใช้โปรแกรมแปลภาษาไทย-ฝรังเ ศสใ น
การสอนภาษาฝรังเ ศส ” จัดโดยมหาวิทยาลัยหนานไห่ กวางตุ ้ง ประเทศจีน ระหว่างวันที26-30 พฤศจิกายน
2552
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5.9 การนําเสนอผลงานวิชาการประเภทโปสเตอร์เรือง “การพัฒนาโปรแกรมแปลภาษาช่วยการสอน
ภาษาฝรังเ ศส ” จัดโดย ศูนย์ภูมิภาคเอเชีย-แปซิฟิกองค์กรประชาคมโลกผู ้ใช้ภาษาฝรังเ ศส ณ เมื องดาลั ด
ประเทศเวียดนาม ระหว่างวันที 1-5 ธันวาคม 2552

การนําเสนอผลงานทางวิชาการเรือง “การพัฒนาและการใช้โปรแกรมแปลภาษาในการสอน
ภาษาฝรังเ ศส ” ณ กรุงจาการ์ตา ประเทศอินโดนีเซีย เดือนพฤศจิกายน ปี 2553 จัดโดยสมาคมครูฝรังเ ศส
ประจําประเทศอินโดนีเซีย

การนําเสนอผลงานวิชาการเรือง “Enseignement Multilingue et
Communication Multiculturelle : cas de la formation des enseignants et étudiants de l'université
Naresuan  à langue française deuxième langue étrangère pour participer aux projets de recherche
soutenus par le réseau AUF” ณ มหาวิทยาลัยฟร็องช์-กงเต้ ประเทศฝรังเ ศส 25-26
โดย FORUM MONDIAL DES CENTRES UNIVERSITAIRES DE
LANGUES HERACLES ของ Agence Universitaire de la Francophonie

6.12 การนําเสนอผลงานทางวิชาการเรือง “นโยบายภาษาของประชาคมอาเซียนและการส่งเสริมพหุ
ภาษา” ณ เมืองยอกยาการ์ตา ประเทศอินโดนีเซีย วันที  เ ดือนตุ ลาคม 2554 จัดโดยสมาคมครูฝรังเ ศส
ประจําประเทศอินโดนีเซีย

การนําเสนอบทความวิชาการเรือง “การสอบวันระดับ DELF/DALF ช่วยพัฒนาการเรียนภาษา
มหาวิทยาลัยไทเป ประเทศใต้หวัน วันที 5-6 พฤศจิกายน 2554 โดยได้รับเชิญจากภาควิชายุโรปศึกษา
มหาวิทยาลัยไทเป ประเทศใต้หวัน

การนําเสนอบทความเรือง “การพัฒนาโปรแกรมแปลภาษาเพือใ ช้ ในการเ รี ยนการสอนภา ษา
ฝรังเ ศส ” วันที 24-26 พฤศจิกายน 2554

6.15 การบรรยายทางวิชาการเรือง “การสอนภาษาฝรังเ ศสใ นปร ะเ ทศไ ทย และการผลิตบทเรียนที
ตอบสนองความต้องการของท้องถิน” โดยได้รับเชิญจากสถาบันภาษาต่างประเทศวันเซา เมืองเกาชิง
ประเทศใต้หวัน เมือวั นที 20 พฤษภาคม 2555

6. งานอืนๆ
- 50-ปัจจุบัน หัวหน้าหน่วยฝึกอบรมของหน่วยฝึกอบรมและการสอนสองภาษา (CEFB)

- 2554
o กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาเอก มหาวิทยาลัยฟรอ็งช์ กงเต้ ประเทศฝรังเ ศส
o ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ สถาบันภาษาและวัฒนธรรมตะวันออก ปารีส

ประเทศฝรังเ ศส
- 2555 ทีปร ึ กษา ร่ วมคุ มวิทยานิพนธ์ สาขาวิชาภาษาฝรังเ ศสศึ กษา  คณะ ศิ ลปศาสตร ์
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
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. ภา ระ งานสอน ระดับปริญญาตรี
- วิชาภาษาฝรังเ ศส  ( French I)
- วิชาภาษาฝรังเ ศส 2 (French II)
- วิชาการแปล ( traduction),
- วิชาภาษาศาสตร์  (linguistique )
- วิชาการละคร
- วิชากวีนิพนธ์
- วิชาการเขียนเรียงความขั นสู ง
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ประวัติการศึกษา ประสบการณ์การทํางานและผลงานทางวิชาการ
ของอาจารย์ประจําหลักสูตร

นางสาวเพ็ญพรรณ            สกุล ทิพย์คง ตําแหน่งทางวิชาการ      ผู ้ช่วยศาสตราจารย์
. ประวัติการศกึษา

ที ปีการศึกษา วุฒิ/สาขา สถาบันการศึกษา
2537 Ph.D. (Sciences du langage,

Didactique, Sémiotique)
Université de Franche-Comté,
France

2 2531 DEA (des Langues et des
Cultures)

Université Sorbonne-Nouvelle,  Paris
III, France

3 2520 Maîtrise de lettres modernes Université de Besançon, France
4 2520 DPFE (Diplôme de Professeur de

Français à l’étranger)
Université de Besançon, France

5 2515 ศศ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

3. ประสบการณ์การทํางาน
ที ปีทีทํางาน ตําแหน่ง สถานทีทํางาน

30 – อาจารย์ โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัย อ.หาดใหญ่ จ.
สงขลา

2 31 กค 2518-3 กค 2521
รับทุนการศึกษาจากรัฐบาลฝรังเ ศส
ระดับ D.P.F.E และศึกษาระดับ
ปริญญาโท

อาจารย์ โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัย อ.หาดใหญ่ จ.
สงขลา

3
- 30เมย 2524

อาจารย์ โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัย อ.หาดใหญ่ จ.
สงขลา
-อาจารย์พิเศษ ภาควิชาการศึกษา
คณะศึกษาศาสตร์
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์
วิทยาเขตปัตตานี

4  พค - ต ค 252 อาจารย์ โรงเรียนวัดสุทธิวราราม กรุงเทพ
5 1 ตค 2524-2542 อาจารย์ ภาควิชาการศึกษา คณะศึกษาศาสตร์
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มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ปัตตานี

6   ก ย.2542-ปัจจุบัน ผู ้ช่วย
ศาสตราจารย์

ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษย์
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

4.ผลงานทางวิชาการ
4.1 ด้านการวิจัย
 ดร.อนันต์ ทิพย์รัตน์ ผู ้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชิชนก เชิงเชาว์  ผู ้ช่วยศาสตราจารย์จรูญ ตันสูง

เนิน อาจารย์รอหีม นิยมเดชา อาจารย์เพ็ญพรรณ ทิพย์คง “ลักษณะรูปแบบของการ

ชายแดนภาคใต้” Pattern and Model of Public Relations Facilitation learning and thai
usage of Southern Thai Muslims.

 ผศ.ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง อาจารย์ธนวัฒน์ ขวัญบุญ “การศึกษาแนวทางความร่วมมือของ
” งบประมาณจาก

 ผศ.ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง  ดร.เสาวนิตย์ ชัยมุสิก อาจารย์ศรีสุดา พุ่มชม วิจัยระดับภูมิภาค
ร่วมกับประเทศลาว เวียดนาม เรือง วัฒนธรรมการสอน/วัฒนธรรมการเรียนในประเทศไทย
งบประมาณจากสํานักงานประชาคมโลกผู ้ ใช้ภาษาฝรังเ ศสร ะดั บมหาวิ ทยาลั ย(AUF)

-2553
 ผศ.ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง และอาจารย์นิภารัตน์ อิมศิ ลป์ เรือง การพัฒนาความสามารถด้าน

4
 ผศ.ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คงและอาจารย์ศรีสุดา พุ่มชม เรือง (อยู่

ระหว่างการวิจัย)

4.2 บทความ

 ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง “ ” วารสารทางวิชาการ พิชญ์ คณะ
ศึกษาศาสตร์

 ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง “การใช้เพลงในการสอนภาษา” วารสารศึกษาศาสตร์ คณะศึกษาศาสตร์

 ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง “จุดมุ่งหมายของการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ” วารสารศึกษาศาสตร์
คณะศึกษาศาสตร์
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 ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง “ ” ข่าวสาร คณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร พ.ศ.

 ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง “
กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์” สุวรรณภิงคาร  คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที

พ.ศ.
 ผศ.ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง ผศ. ดร.สุพรรณี จันทรคราน์ “Le Français du tourisme en Thaïlande”วารสาร

สมาคมครูภาษาฝรังเ ศสแห่ งปร ะเ ทศไ ทย (มกราคม- ) ISSN
0857-0604

4.3 ผลิตชุดวิชาภาษาฝรังเศส บทเรียน E-learning
 พ.ศ. - (Le Français I) ชุดวิชาเว็บไซต์

www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course ชุดวิชานี ได้ จัดทํ าร่ วมกั บคณา จารย์ มหาวิ ทยาลั ย
มหาวิทยาลัยศรี    นครินทรวิโรฒน์

ประสานมิตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และมหาวิทยาลัยนเรศวร รวมทั งผู ้ ช่วยที
ปรึกษาภาษาฝรังเ ศสร ะดั บมั ธยมศึ กษา จากสํ านั กทู ตว ั ฒน ธรรมฝร ั งเศส สถานเ อกอั ครร าชทู ตฝร ั งเศส
กรุงเทพฯ โครงการนี ได้ รับง บปร ะมาณด ํ าเ นิ นกา รจากสํานักงานบริหารเทคโนโลยีสารสนเทศเพือพั ฒน า
การศึกษา สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ
 พ.ศ. - (Le Français du

Tourisme) www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course ชุดวิชานี ไดร ่ วมกั บคณา จารย์ ของ
ย

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ทับแก้ว
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และมหาวิทยาลัยนเรศวร โครงการนี ได้ รับง บปร ะมาณส นั บสนุ นจากสํ านั กงาน
บริหารเทคโนโลยีสารสนเทศเพือพั ฒน าการศึ กษา  สํ านั กงานคณะ กร รมการการอุ ดมศึ กษา
กระทรวงศึกษาธิการ

-เสนอผลงานวิชาการต่างประเทศ
 บทเรียนชุดวิชาภาษาฝรังเ ศสเ พื อการ ท่องเทียว (Le Français du Tourisme)

www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course ณ เมือง can-THO ประเทศเวียดนาม
 - พือการท่ องเ ที ยว (Le Français du

Tourisme) www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course บทเรียนผ่านอินเทอร์เน็ต ใน
งานประชุมวิชาการครูผู ้สอนภาษาฝรังเ ศสร ะดั บโ ลก Congrès Mondial des professeurs de

www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
www.thaicyberu.go.th/officialTCU/main/french_course
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français XI ème Congrès de la FIPE/77 ème Congrès de l’AATF ณ เมือง Atlanta ประเทศ
สหรัฐอเมริกา -

 นําเสนอผลงานของมหาวิทยาลัยนเรศวรในการประชุม CONFRASIE ณ เมือง
ฮานอย ประเทศเวียดนาม เพือใ ห้ คณะ กร รมการการ ประชุมและผู ้ เข้าร่วมประชุมมีมติเห็นชอบรับ
มหาวิทยาลัยนเรศวรเป็นสมาชิกสถาบันระดับมหาวิทยาลัยของCONFRASIE เพือเ ป็ นการ
แลกเปลียนความร ่ วมมื อทางด้ านว ิ ชาการระดั บมหา วิ ทยาลั ย ในทว ี ปเ อเ ชี ย
รับมหาวิทยาลัยนเรศวรเป็นสมาชิก
CONFRASIE


ไทย ณ เมืองดาลัส ประเทศเวียดนาม


เมืองโฮจิมินท์ วิล ประเทศเวียดนาม

- เสนอผลงานทางวิชาการในประเทศ
 Le Français I)  E-learning

http://www.uni.net.th/_05_2543 ณ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
 23 พฤษภาคม พ.ศ. 2545 ชุดวิชาบทเรียนภาษาฝรังเ ศส ( Le Français I) ชุดวิชาเว็บไซต์ Colloque

International de Bangkok, en commémoration du XXV ème anniversaire de l’Association
Thailandaise des Professeurs de Français ณ โรงแรม Plaza Athénée กรุงเทพฯ

 24 (FUTF) ในงาน
-

ไทยร่วมกับสถานทูตฝรังเ ศสและกร ะทร วงวั ฒน ธรรมแห่ งปร ะเ ทศไ ทย

งานอืนๆ
- 5 – 47 ผู ้ ดําเนินรายการวิทยุ รายการ โลกกว้างกับภาษาฝรังเ ศส “Horizon français” วันเสาร์

- 107.5 MHz หรือ www.thaiuradio.com
- - ปัจจุบัน รับผิดชอบโครงการห้องเรียนสองภาษาไทย-ฝรังเ ศส ระดับมัธยมศึกษา
- -ปัจจุบัน

http://www.uni.net.th/_05_2543
www.thaiuradio.com
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ภาระงานสอน
-วิชาภาษา (French for Tourism I)
-วิชาภาษาเพือการท่ อง (French for Tourism II)
- (French for Business)
-วิชาภาษาฝรังเ ศส  ( French I)
- วิชาภาษาฝรังเ ศส 2 (French II)
- วิชา (French Reading and Writing I)
- วิชาการอ่านและการเขียนภาษาฝรังเศส  ( French Reading and Writing II)
-วิชาภาษาฝรังเ ศสเ พื อการ โ รงแรม (French for Hotel)
-วิชาเรียงความภาษาฝรังเ ศส (French Co;position)
- (French for Teaching as a Foreigne
Language)
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ประวตัิการศึกษา ประสบการณ์การทํางานและผลงานทางวิชาการ
ของอาจารย์ประจําหลักสูตร

.  ชื อ นางสาววิไล            สกุล ศิลปอาชา ตําแหน่งทางวิชาการ      ผู ้ช่วยศาสตราจารย์

. ประวัติการศึกษา
ที ปีการศึกษา วุฒิ/สาขา สถาบันการศึกษา

2528 Ph.D. (Linguistique et Phonétique) Université Paris-Sorbonne, France

2 2518 Maîtrise de lettres modernes Université Paul-Valéry, Montpellier III,
France

3 2515 ศศ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

3. ประสบการณ์การทํางาน
ที ปีทีทํางาน ตําแหน่ง สถานทีทํางาน

1
– อาจารย์ คณะมนุษยศาสตร์

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ปัตตานี

6 – ปัจจุบัน ผู ้ช่วย
ศาสตราจารย์

ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษย์
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

4. ผลงานวิชาการ
 Wilai SILAPA-ACHA French Book Website   2552
 Wilai SILAPA-ACHA French Book2 Website   2553
 Wilai SILAPA-ACHA : Le français élémentaire I 2542
 Wilai SILAPA-ACHA : Le progrès du français 2540
 วิไล ศิลปอาชา และ ศิรพัชร์ ฌานเชาว์วรรธน์ “ความคิดเห็นและความพึงพอใจของผู ้ เรียนีมีต่อการ

จัดการเรียนการสอน นการทํางาน: กรณีศึกษานิสิตมหาวิทยาลัย
นเรศวร วิชาเอกฝรังเ ศส ” French and Profession: Attitudes and satisfactions  a case study of
Naresuan University students

-
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 Silapa-acha, W. et Chanchaowat, S. (2011). Français et monde du travail : comment
mieux répondre aux besoins et attentes des étudiants ? Le cas des étudiants de français

de l’université Naresuan. Synergies Chine, no. 6, septembre 2011. Et la version en
ligne : http://ressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Chine6/chine6.html

ด้านการสอน
 –

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ รับผิดชอบสอนรายวิชา ไวยากรณ์ฝรังเ ศส ( grammaire française)
การอ่านและการเขียน( reading and writing) การ แปล( traduction) ภาษาศาสตร์ (linguistique )
สําหรับนิสิตระดับปริญญาตรี และสอนและเป็นอาจารย์ทีปร ึ กษา นั กศึ กษา ปร ิ ญญา โ ท

 – อาจารย์สอนภาษาฝรังเ ศส  สาขา ฝรังเ ศส คณะ มนุ ษยศาสตร ์  มหา วิ ทยาลั ยนเ รศวร
รับผิดชอบสอนรายวิชา ไวยากรณ์ฝรังเ ศส ( grammaire française), การแปล ( traduction),
ภาษาศาสตร์ (linguistique ) การอ่านงานเขียนทีมิใช่ วรรณก ร รม (lecture non littéraire) สําหรับนิสิต
ระดับปริญญาตรี และปริญญาโท

 2554-2555 ผู ้ มีความรู้ ความสามารถพิเศษเป็นอาจารย์สอนภาษาฝรังเ ศส  ส าขาฝร ั งเศส คณ ะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ รับผิดชอบสอนรายวิชาไวยากรณ์ฝรังเ ศส ( grammaire
française), การอ่านและการเขียน( reading and writing) การ แปล( traduction), ภาษาศาสตร์
(linguistique ) สําหรับนิสิตระดับปริญญาตรี และกรรมการร่วมทีปร ึ กษา วิ ทยานิ พนธ ์ ระดั บปร ิ ญญา
เอกสาขาวิชาภาษาศาสตร์

 5 – 3 ผู ้ ดําเนินรายการวิทยุ รายการ โลกกว้างกับภาษาฝรังเ ศส “Horizon français” วันเสาร์
- 107.5 MHz หรือ www.thaiuradio.com

 – (CEFB) มหาวิทยาลัย
นเรศวร

เสนอผลงานวิชาการต่างประเทศ
 Le français à l’usage des administrateurs -

 Le français et le métier: les attitudes et les attentes des étudiants en français de
l’Université Naresuan -

 Premières réflexions pour élaborer  un Cadre asiatique Commun de Référence  pour les
Langues (CACRL) เมืองดาลัด ประเทศเวียตนาม - พฤศจิ ก

http://ressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Chine6/chine6.html
www.thaiuradio.com
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ประวัติการศึกษา ประสบการณ์การทํางานและผลงานทางวิชาการ
ของอาจารย์ประจําหลักสูตร

นางสาวศิรพัชร์ สกุล ฌานเชาว์วรรธน์            ตําแหน่งทางวิชาการ -
. ประวัติการศึกษา

ที ปีการศึกษา วุฒิ/สาขา สถาบันการศึกษา
2549 อ.ด. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

2 2539 Diplôme Prof-FLE (formateur de
formateurs)

Université de Franche-Comté,
France

3 2529 อ.ม. (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

4 2524 อ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส) เกียรตินิยม
อันดับ

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั

3. ประสบการณ์การทํางาน
ที ปีทีทํางาน ตําแหน่ง สถานทีทํางาน

1
2525-2541 อาจารย์ คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร

วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร์
2 – ปัจจุบัน อาจารย์ ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษย์

ศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

4. ผลงานวิชาการ
 Silapa-acha, W. et Chanchaowat, S. Français et monde du travail : comment mieux

répondre aux besoins et attentes des étudiants ? Le cas des étudiants de français de
l’université Naresuan. Synergies Chine, no. 6, septembre 2011. Et la version en ligne :
http://ressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Chine6/chine6.html (วิจัยร่วม)

 TICAL et son projet pédagogique : le cas de la formation mixte des étudiants en français
de l’Université Naresuan. Une communication- Poster du séminaire régional de recherche-
action pour l’enseignement du français, organisé par CREFAP/OIF. การนําเสนอผลงานวิจัย
แบบโปสเตอร์ ระหว่างการสัมมนานานาชาติระดับภูมิภาคเอเชีย-แปซิฟิก 2554 ที เมื อง โ ฮจิ มินห์
ประเทศเวียดนาม ตีพิมพ์เฉพาะบทคัดย่อ.

http://ressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Chine6/chine6.html
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
ปฏิบัติวิชาชีพในพิพิธภัณฑ์ Travailler en français dans des musées en Thaïlande : le cas
des étudiants thaïlandais de l’Université Naresuan. Actes du Séminaire International 2011
du 8 octobre 2011. หน้า 165-172. ทีเมื อง โยกยาการ ์ ตาร ์  จั ดโ ดยสมา คมคร ู ภา ษา ฝร ั งเศสแห่ ง
อินโดนีเซีย

 การบูรณาการโครงงานเพือส่ งเสร ิ มกา รเ รี ยนร ู ้ด้วยตนเ อง ผ่ านบทเ รี ยนอิ เล็ กทร อนิ กส์ ด้าน
วรรณกรรมฝรังเศส กรณีศึกษานิสิตมหาวิทยาลัยนเรศวร (Project- Based E-Learning for An
Online French Literature Lessons: A case study of Naresuan University students) บทความ
การวิจัยและวิชาการ หน้า 84-89 การประชุมวิชาการทางคอมพิวเตอร์และเทคโนโลยีสารสนเทศ
ระดับชาติ  (The National Conference on Computer Information Technologies 2011) ระหว่าง
วันที 26-28 มกราคม 2554 – CIT  & Wunca 2011 จัดโดย คณะกรรมการการอุดมศึกษา สํานักงาน
บริหารเทคโนโลยีสารสนเทศเพือพั ฒน าการศึ กษา  ( UniNet) และมหาวิทยาลัยมหิดล

 า
ICT and French

Literature Learning : a case study of Naresuan University students. บทคัดย่อและรายงาน
งานวิจัยและงานวิชาการ – CIT 2010 หน้า 27-32. การประชุมวิชาการทางคอมพิวเตอร์และ
เทคโนโลยีสารสนเทศระดับชาติ  (The National Conference on Computer Information
Technologies 2010) ระหว่าง วันที 13 ถึง 15 มกราคม 2553 จัดโดย สํานักงานบริหารเทคโนโลยี
สารสนเทศเพือพั ฒน าการศึ กษา  ( UniNet) สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา และมหาวิทยาลัย
บูรพา.สามารถอ่านบทความภาษาไทยออนไลน์ได้ที

http://tar.thailis.or.th/bitstream/123456789/26/1/CIT2010_05.pdf
 พุทธปรัชญากับการท่องเทียวเ ชิ งวั ฒน ธรรม กรณีศึกษาแผนการจัดรายวิชาในหลักสูตรสาขาวิชา

ภาษาฝรังเ ศส มหาวิ ทยาลั ยนเ รศวร. Bouddisme et le tourisme culturel, projet d’un cours
destiné aux étudiants de français de l’Université Naresuan, Thaïlande.  Une intervention du
séminaire - “Journée du français du tourisme”, organisé par l’ Université Rajabhat
Chandrakasem, Bangkok, le 12 janvier 2009. เอกสารประกอบการบรรยาย ทีมหาวิ ทยาลั ยร าช
ภัฎจันทรเกษม 2552.

 TICAL 2009 pour  le Cadre Asiatique. การใช้เทคโนโลยีสารเพือการจั ดการเ รี ยนการสอน
วรรณกรรมฝรังเ ศส ในร ะดั บภู มิภา คเ อเ ชี ย 2552 กรณีศึกษาสาขาภาษาฝรังเ ศส มหา วิ ทยาลั ย
นเรศวร. Une communication- présentation orale du séminaire régional de recherche-action
pour l’enseignement du français, organisé par CREFAP/OIF. การเสนอผลงานแบบบรรยาย

http://tar.thailis.or.th/bitstream/123456789/26/1/CIT2010_05.pdf
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เอกสารประกอบการสัมมนาระดับนานาชาติด้านการวิจัยเชิงปฏิบัติการ ครั งที 10 ทีเมื อง ดา ลั ต
ประเทศเวียดนาม ระหว่างวันที 1 ถึง 4 ธันวาคม 2552

 Premières réflexions pour élaborer un Cadre Asiatique Commune de Référence pour les
Langues (CACRL).  Poster du séminaire régional de recherche-action pour l’enseignement
du français, organisé par CREFAP/OIF. การนําเสนอผลงานแบบโปสเตอร์ ทีเมื องดาลั ต ปร ะเ ทศ
เวียดนาม ระหว่างวันที 1 ถึง 4 ธันวาคม 2552. (วิจัยร่วม)


เตรียมความพร้อมในการทํางาน : กรณีศึกษานิสิตมหาวิทยาลัยนเรศวร วิชาเอกภาษา
ฝรังเศส French and professions : Attitudes and Satisfactions - a case study of Naresuan
University students. 119 ปีที 33 เล่ม 1
เดือน มกราคม –มิถุนายน 2553 หน้า 20-35 (วิจัยร่วม)

 บทเรียนอิเล็กทรอนิกส์ภาษาฝรังเศสสํ าหร ั บผ ู ้บร ิ หา ร - Le français à l’usage des
administrateurs. นําเสนอผลงานทางวิชาการในงานประชุมวิชาการระดับโลก ครั งที 12 จัดโดย

21 ถึง 25
กรกฎาคม 2551  Colloque International du XIIe Congrès Mondial de la Fédération
Internationale des Professeurs de Français - Québec - du 21 au 25 juillet 2008. ตีพิมพ์
บทคัดย่อภาษาฝรังเ ศสร วมเ ล่ มเ ป็ นเ อกสารปร ะกอบการสั มมนา (วิ จั ยร ่ วม)

 Apprentissage de la littérature et TIC. การประชุมสัมมนาระดับนานาชาติด้านการจัดการเรียน
การสอนภาษาฝรังเ ศ ส 2550 กทม. จัดโดยสมาคมครูภาษาฝรังเ ศสแห่ งปร ะเ ทศไ ทย Colloque
International d’octobre 2007- Bangkok, organisé par l’Association Thaïlandaise des
Professeurs de Français. –ATPF , หน้า 181-194.

 Nathalie Sarraute: Tropisms and the Drama of Logos. 2007- September.  In MANUSYA:
Journal of Humanities.  Vol.10. No.2: pp.80-98.  Bangkok: Chulalongkorn University Press.

ภาระการสอน
-วิชาภาษาฝรังเ ศส  ( French I)
-วิชาภาษาฝรังเ ศส 2 (French II)
-วิชาวรรณกรรมฝรังเ ศสและภู มิหลั งทางปั ญญา
-วิชาวรรณคดีฝรังเ ศสศตวรรษ
-วิชาการเขียนเรียงความขั นสู ง
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ประวัติการศึกษา ประสบการณ์การทํางานและผลงานทางวิชาการ
ของอาจารย์ประจําหลักสูตร

.  ชื อ นางสาวศรีสุดา      สกุล พุ่มชม            ตําแหน่งทางวิชาการ -

. ประวัติการศึกษา
ที ปีการศึกษา วุฒิ/สาขา สถาบันการศึกษา

2544 DEA (Sciences du langage) Université de Franche-Compté,
France

2 2542 Maîtrise (Sciences du langage) Université de Franche-Compté,
France

3 2538 อ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

3. ประสบการณ์การทํางาน
ที ปีทีทํางาน ตําแหน่ง สถานทีทํางา น

1 2538-ปัจจุบัน อาจารย์ ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษย์
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

4 งานวิจัย
- การเป็นผู ้ ร่วมจัดทําโครงการ“Projet de plate-forme pour l’autoapprentissage accompagnant

la formation en présentiel du cursus de la filière universitaire transversale francophone de
l’université Naresuan” ซึงเ ป็ นโ คร งการการสร ้ างแบบฝึ กหั ดภา ษา ฝร ั งเศสออนไ ลน์ ประกอบแบบเ ร ี ยน
ConnexionsIสําหรับนิสิตโครงการเรียนการสอนภาษาฝรังเ ศสร ะดั บมหา วิ ทยาลั ย ง บปร ะมาณจ ากสํ านั กงาน

กงานประชาคมโลกผู ้ใช้ภาษาฝรังเ ศสใ นร ะดั บ
มหาวิทยาลัย (AUF) ได้ให้การสนับสนุนงบประมาณการทําโครงการดังกล่าวเป็นจํานวนเงิน 4,000 ยูโร
http://learning.human.nu.ac.th/moodle/course/category.php?id=

- ผู ้ ร่วมงานวิจัยในโครงการวิจัยเรือง “วัฒนธรรมการสอน วัฒนธรรมการเรียนรู”้ ระยะเวลา  ปี
-

(Agence universitaire de la Francophonie) โครงการวิจัยนี เป็ นการทํ าวิ จั ยร ะดั บภู มิ ภา คร ่ วมกั น3 สถาบัน
ได้แก่ มหาวิทยาลัยแห่งชาติลาว ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนสาว มหาวิทยาลัยแห่งชาติ
ฮานอย ประเทศเวียดนาม และมหาวิทยาลัยนเรศวร ประเทศไทย

- ผู ้ ร่วมงานวิจัยเรือง เ พลง กล่ อมเ ด็ ก งบปร ะมาณค ณะ มนุ ษยศาสตร ์

http://learning.human.nu.ac.th/moodle/course/category.php
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- การร่วมนําเสนอผลงานโครงการวิจัย เรือง วั ฒน ธรรมการสอน วั ฒน ธรรมการเ รี ยนร ู ้  ในการสั มมนา
การทําวิจัยในชั นเ รี ยน ระดั บภู มิภา คเ อเ ชี ย-แปซิฟิก ปี2009 ระหว่างวันที 1-4 ธันวาคม 2552 ณ มหาวิทยาลัย
Yersin เมือง ดา ลัท ประเทศเวียดนาม

- ร่วมนําเสนอผลงานวิจยัเรือง เ พลง กล่ อมเ ด็ ก ใ นง านสั มมนาวิ จั ยเ คร ื อข่ ายมนุ ษยศาสตร ์ และ
สังคมศาสตร์ ปี 2554 ณ มหาวิทยาลัยนเรศวร

- ร่วมนําเสนอผลงานวิจัยหัวข้อ “วัฒนธรรมการสอน วัฒนธรรมการเรียนรู”้ ในงานสัมมนาการทําวิจัย
ณ เมืองโฮจิมินห์ ประเทศเวียดนาม จัดโดยองค์การนานาชาติ

-

งานสอน
รายวิชาทีสอน ระดั บปร ิ ญญา ตร ี
- Elementary French I )
- ภาษาฝรังเ ศสเ บื องต้ น 2 Elementary French II
- ภาษาฝรังเ ศส  ( French I)
- ภาษาฝรังเ ศส 2 (French II)
- (French Reading and Writing I)
- การอ่านและการเขียนภาษาฝรังเ ศส  ( French Reading and Writing II)
- ฝรังเ ศสปั จจุ บัน (France Today)
- การสอนภาษาฝรังเ ศสเ ป็ นภา ษา ต่ างปร ะเ ทศ ( Teaching French as a Foreign Language)
- French for Secretarial Science)
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ประวัติการศึกษา ประสบการณ์การทํางานและผลงานทางวิชาการ
ของอาจารย์ประจําหลักสูตร

.  ชื อ นางสาวนิภารัตน์      สกุล อิมศิ ลป์             ตํ าแหน่ งทางวิ ชากา ร -

. ประวัติการศึกษา
ที ปีการศึกษา วุฒิ/สาขา สถาบันการศึกษา

2552 Master2 Recherche
(Sociolinguistique et didactique)

Université François Rabelais

2 2545 อ.ม (ภาษาและวรรณคดีฝรังเ ศส ) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
3 2539 ศศ.บ. (ภาษาฝรังเ ศส) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

3. ประสบการณ์การทํางาน
ที ปีทีทํางาน ตําแหน่ง สถานทีทํางาน

1 2540-ปัจจุบัน อาจารย์ ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษย์
ศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

. งานวิจัย
- Recherche de didactique plurilingue au secondaire bilingue PHAM Duc Su_Coordinateur

(avec l’équipe vietnamienne et thaïlandaise) recherche en cours

-ผศ.ดร.เพ็ญพรรณ ทิพย์คง และอาจารย์นิภารัตน์ อิมศิ ลป์ เรือง การพัฒนาความสามารถด้านการ
พ.ศ. 4

- Niparat IMSIL, « Etude des mythes dans les 4 romans de Victor Hugo », 2009

-การศึกษาเทพปกรณัมในนวนิยายของวิกตอร์ ฮูโก ตีพิมพ์ในวารสารคณะมนุษยศาสตร์
มหาวิทยาลัยนเรศวร ฉบับ กันยายน 2552

วิชาสอน
-การอ่านการเขียนภาษาฝรังเ ศส 1 และ 2
-เรียงความภาษาฝรังเ ศส
-วรรณคดีฝรังเ ศสเ บื องต้ น
-
-อารยธรรมฝรังเ ศส 1 และ 2
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ประวัติการศึกษา ประสบการณ์การทํางานและผลงานทางวิชาการ
ของอาจารย์ประจําหลักสูตร

.  ชื อ Mme Laurence สกุล FORATIER ตําแหน่งทางวิชาการ -

. ประวัติการศึกษา

ที ปีการศึกษา วุฒิ/สาขา สถาบันการศึกษา
2539 Maîtrise de Lettres Modernes

(Phonétique corrective)
Université d’Avignon, France

2 2538 Licence de Lettres mention
Français Langue étrangre

Université d’Avignon, France

. ประสบการณ์การทํางาน
Depuis novembre 2011 : Lectrice de français à l'Université Naresuan de Phitsanulok, Thaïlande
Cours de compréhension et expression orales, de conversation, de phonétique et d'expression
écrite.
Activités culturelles (émissions de radio de l'Université, organisation de la Fête de la musique, aide
aux étudiants pour la rédaction du Journal en Ligne du Département de Français, préparation des
étudiants à la Fête de la Francophonie). Participation à l'élaboration du matériel pédagogique du
cursus des classes bilingues de Phitsanulok.
2009-2010 : Enseignante de français en lycée à Nantes, en France
Cours de français en Seconde et BTS à Nantes, Loire-Atlantique.
2005-2007 : Enseignante au Centre de Langue Française de Vientiane (C.C.C.L), Laos.
Cours de français général tous niveaux (méthode Taxi 1, 2, 3, préparation Delf A5-A6 / B2);
formation continue de professeurs en langue et pédagogie (activités ludiques, BD) ;
alphabétisation d'adultes ; cours en entreprise (méthode Comment vont les affaires ?) ; classe
d'été en FLE précoce (3-5 ans).
Elaboration des textes et questionnaires des examens de Compréhension de l'Oral du C.C.C.L.
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Examinatrice et correctrice habilitée aux nouvelles épreuves du DELF/DALF depuis Décembre
2005.
Octobre2003-Janvier 2004 : Enseignante au Centre Culturel Français de Phnom-Penh,
Cambodge.
Cours de compte-rendu de textes (préparation au DELF / DALF) ; cours intensif de
français débutant avec la méthode Initial 1 ; cours pour étudiants internationaux (personnels des
ambassades de Phnom-Penh) ; cours pour le Sénat du Royaume du Cambodge.
2002-2004 : Enseignante de français en collège et lycée dans le Vaucluse, en France.
- Professeur de français en collège (6ème à 3ème) à Orange, Pernes les fontaines, l'Isle-sur-
Sorgue, Le Pontet.
- Professeur de français en lycée (Seconde, Première ES et STT) au Lycée J-H Fabre, Carpentras.
2001-2002 : Bibliothécaire et enseignante à l'American School of Bangkok (ASB), établissement
anglophone, avec accréditation du WASC.
- Bibliothécaire principale : gestion de la bibliothèque, encadrement des classes, aide des
usagers à la recherche, responsable des commandes, réception des éditeurs, organisation de la
Journée du Livre, etc.
- Professeur de français niveaux I et II pour les élèves de lycée (Grades 9 à 12) : enseignement du
français et des cultures des pays francophones, avec la méthode "Allez Viens! Holt French" 1et 2.
Octobre 2000 - Mars 2001 : Rédaction du manuel de phonétique du fran◌็ais pour les tha๏landais
(bilingue) "Le Sac
เ Malices", accompagné d’un support CD audio, publié à Bangkok en août 2001.
1999-2001 : Enseignante de FLE à l’Alliance Française de Bangkok.
- Cours de français niveaux débutant et intermédiaire avec les méthodes Tempo1, Tempo2,
Reflets1.
- Cours de français avancé sur documents hors méthode.
- Cours de français en entreprise (Aventis-Pasteur, BNP-Paribas, Indosuez) et en administration
(Cabinet du
Premier Ministre, INPI, Poste d’Expansion Economique de l’Ambassade de France) niveau
débutant avec les méthodes Spécial Intensif et Scénarios professionnels 1, niveaux intermédiaire
et avancé (français général et français commercial).
- Formation intensive d’étudiants-boursiers thaïlandais, avec la méthode Reflets 1.
- Cours de français débutant pour enfants (9-12 ans).
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- Stages de formation continue des professeurs tha๏landais (phonétique, chansons).
1997-99 : Coopérante au Centre Culturel et de Coopération de l’Ambassade de France เ Hanoi.
- Stages linguistiques et méthodologiques, participation aux examens du DELF (1er et 2ème
degrés), élaboration et correction de tests linguistiques.
- Lectrice à l’Ecole Normale Supérieure des Langues Etrangères de l’Université Nationale de
Hanoi : formation de formateurs en pédagogie (formation initiale des enseignants des classes
bilingues), cours de langue et littérature françaises, cours de phonétique appliquée (correction de
problèmes de prononciation desétudiants vietnamiens).
- Activités culturelles liées au C.C.C. (Journée de la Francophonie, Fête de l'Internet, soirées de
lecture à l'Alliance Française, etc.)
- Collaboration à la mise en place du concours Allons en France 1998, suivi des manifestations
francophones des établissements locaux.
- Elaboration et suivi de commandes documentaires pour le C.C.C et l’Alliance Française.
1996-97 :
Documentaliste au C.D.I du Lycée Français de Bangkok.
Collaboration à la préparation d’un séminaire national sur la langue française en Thaïlande en Mai
1997, organisé par le BCLE de l’Ambassade de France en Thaïlande : synthèse d’enquêtes
préliminaires réalisées auprès des différents corps enseignants, compte-rendu du séminaire.
Chargée de l’inventaire du fonds documentaire (7000 ouvrages), de l’indexation (cotation Dewey),
de la réorganisation, de la mise en valeur de la bibliothèque du BCLE de l’Ambassade de France
en Thaïlande.
1995-96 : Remplacements d’enseignants en Maternelle (Grande Section) et élémentaire (CP, CE1
et CM2) au Lycée Français de Bangkok.
Enseignement direct du FLE et stages de formation de formateurs à l'Alliance Française de
Bangkok, de Juillet à novembre 1995.
1994-95 : Responsable d’un tutorat de Latin pour la Faculté des Lettres d’Avignon.

วิชาสอน
- French listening & speaking 1
- French listening & speaking 2
- French Phonetics
- French Conversation & Discussion 1
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- French Conversation & Discussion 2
- French report writing
- French 2



158

ภาคผนวก ง

ตารางเปรียบเทียบโครงสร้างหลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2551
กับหลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2556

*
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ตารางเปรียบเทียบโครงสร้างหลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2551 กับหลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2556

หมวดวิชา
เกณฑ์ ศธ.

พ.ศ.2548

โครงสร้าง
หลักสูตรปรับปรุง

พ.ศ. 51

โครงสร้าง
หลักสูตรปรับปรุง

56
1. หมวดวิชาศึกษาทัวไป  ไม่ น้อยกว ่ า

1.1 วิชาบังคับ  ไม่น้อยกว่า
30 หน่วยกิต 3

30
-

3
30
1

2. หมวดวิชาเฉพาะ  ไม่น้อยกว่า 4 หน่วยกิต 9 105
2.1 วิชาบังคับ - 6
2.2 วิชาเอก

- วิชาเอกบังคับ
- วิชาเอกเลือก

2.3 วิชาโท ไม่น้อยกว่า

-
-
-
-

69
36
18
18

39
18

3. หมวดวิชาเลือกเสรี  ไม่น้อยกว่า 6 หน่วยกิต 6

หน่วยกิตรวมตลอดหลักสูตรไม่น้อยกว่า 120 หน่วยกิต 141
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ตารางเปรียบเทียบรายวิชาในหลักสูตร กับหลักสูตรปรับปรุง

หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 25 สาระในการ
ปรับปรุง

0 หน่วยกิต 0 หน่วยกิต
.   วิชาบั ง คั

  หน่ วยกิ ต

- ปรับปรุงตามมติ
สภามหาวิทยาลัย

.  หมวดว ิ ชาเฉพา ะด้ าน 9 หน่วยกิต
6 หน่วยกิต

205200 ภาษาอังกฤษเพือกา รสือสาร 1
3(3-0)

205201 2
3(3-0)

.  หมวดว ิ ชาเฉพา ะ 105 หน่วยกิต
บังคับ 6 หน่วยกิต

205200 การสือสารภา ษา อังกฤษเพือ
วัตถุประสงค์เฉพาะ 1(0-2-1)

205201 การ
วิเคราะห์เชิงวิชาการ 1(0-2-1)

205202 การ
นําเสนอผลงาน (0-2-1)

781101 วัฒนธรรมอาเซียนศึกษา - -)

-ปรับแก้ตามนโยบาย
มหาวิทยาลัย
- เปิดรายวิชาใหม่วิชา

อาเซียนศึกษา

36
หน่วยกิต
219103 ภาษาฝรังเ ศส -)

-)
-

-)
-)

-การพูดภาษาฝรังเศส
-)

การอ่าน-
-)

การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส
-)
-)

.  กลุ ่ มวิ ชาเ อกบั ง คับ หน่วยกิต
219103 ภาษาฝรังเ ศส ( - - )

( - - )
-

- - )
( - - )

219202 ภาษาฝรังเ ศส 4 3(1-4-4)
-

- - )
-

- - )
-

- - )
- - )

-ปรับจํานวนหน่วยกิต
ให้มีชัวโมง การศึ กษา
ค้นคว้าตามนโยบาย
มหาวิทยาลัยและบาง
รายวิชาปรับลดหน่วย
กิต
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หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 25 สาระในการ
ปรับปรุง

-)
( -)

-)

-)

- - )
- - )

219351 (1-2-3)
 ระเ บี ยบวิ ธีวิจัย (3-0-6)

- - )
219497 สหกิจศึกษา 6 หน่วยกิต

หรือ
498 การฝึกอบรมหรือฝึกงานใน

ต่างประเทศ 6 หน่วยกิต
219 วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาตรี

หน่วยกิต

-เปิดรายวิชาใหม่

- เปิดรายวิชาใหม่
ตามนโยบาย
มหาวิทยาลัย

กลุ่มวิชาเอกเฉพาะ   หน่ วยกิ ต

-)

-)

ประโยคภาษาฝรังเ ศ ส -)
การแปลฝรังเ ศส –ไทย -)
การอ่านงานเขียนทีไม่ ใช่ วรรณค ดี
ฝรังเ ศส -)

. กลุ่มวิชาเอกเลือก 39 หน่วยกิต
กลุ่มวิชาทักษะทางภาษาฝรังเศส
219304 การเขียน

2(1-2-3)
219311

3(2-2-5)
219321 การสนทนาและการอภิปราย 1

2(1-2-3)
219411 การแปลฝรังเ ศส -ไทย 3(2-2-5)
219412 การแปลไทย-ฝรังเ ศส 3(2-2-5)
219421 การสนทนาและการอภิปราย 2

2(1-2-3)
219431 การอ่านงานเขียนทีไม่ ใช่ วรรณค ดี

ฝรังเ ศส 3(2-2-5)

- ปรับลดหน่วยกิต
รายวิชา
- ปรับกลุ่มเอกเฉพาะ
เป็นวิชาเอกเลือก
- เพิมจํานวน
หน่วยกิตรวม
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หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 25 สาระในการ
ปรับปรุง

-)

-)

-)
-)

-)
กลุ่มวรรณคดี

-)

ทางปัญญา -)
-)

กวีนิพนธ์ฝรังเ ศส -)
-)

วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ย
คริสต์ศตวรรษที 18 -)
วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ย

คริสต์ศตวรรษที 19 -)
วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ย

คริสต์ศตวรรษที จนถึงปัจจุบัน
-)

กลุ่มวิชาภาษาฝรังเศสเ ฉพาะด้าน
219344 ภาษาฝรังเศสด้านการท่องเทียว 1

3( - - )
219345 2

3( - - )

3(2-2-5)
219401 การสอนภาษาฝรังเ ศสเ ป็ น

ภาษาต่างประเทศ 1 3(1-4-4)
219402 การสอนภาษาฝรังเ ศสเ ป็ น

ภาษาต่างประเทศ 2 3(1-4-4)
219442 ภาษาฝรังเ ศสด้ านธ ุ รกิ จ

3(2-2-5)
3 ภา เลขานุการ

3(2-2-5)
กลุ่มวิชาภาษาศาสตร์
219371 ภาษาศาสตร์ฝรังเ ศสเ บื องต้ น

3(2-2-5)
219372 สัทวิทยาฝรังเ ศส 3(2-2-5)
219373 การวิเคราะห์คําและประโยคภาษา

ฝรังเ ศส (2-2-5)
219374 การวิเคราะห์ความหมายและ

ประโยคภาษาฝรังเ ศ ส 3(2-2-5)
กลุ่มวิชาวรรณคดีและวัฒนธรรม
219262 อารยธรรมฝรังเ ศส 2 2(1-2-3)
219352 วรรณคดีฝรังเ ศสว ิ จั กษณ์ 2(1-2-3)
219361 ฝรังเ ศส ปัจจุบัน 2(1-2-3)
219451 วรรณกรรมฝรังเ ศสและภู มิหลั ง

ทางปัญญา 2(1-2-3)
219452 การละครฝรังเ ศส 2(1-2-3)

-ยกเลิกรายวิชา
219454
วรรณกรรมฝรังเ ศส
-ปรับเปลียน รวมวิชา
และคําอธิบาย
และ
วรรณกรรมฝรังเ ศส
สมัยคริสต์ศตวรรษ
ที 19 เป็น รายวิชา
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หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 25 สาระในการ
ปรับปรุง

.   กลุ ่ มวิ ชาเ อกเ ลื อก   หน่ วยกิ ต
-)

-)

-)

-)

-)

-)

-)
( -)

-)
-)

การวิเคราะห์คําและประโยค
ภาษาฝรังเ ศส ( -)

ประโยคภาษาฝรังเ ศส -)

เป็นภาษาต่างประเทศ -)

เป็นภาษาต่างประเทศ -)
-ไทย -)

-ฝรังเ ศส -)
- )

การอ่านงานเขียนทีไม่ ใช่ วรรณค ดี
ฝรังเ ศส -)

กวีนิพนธ์ฝรังเ ศส 2(1-2-3)
2(1-2-3)

สมัยคริสต์ศตวรรษที 18 -
2(1-2-3)

วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ย
คริสต์ศตวรรษที จนถึงปัจจุบัน

2(1-2-3)
219456 นวนิยายฝรังเ ศส 2(1-2-3)

รายวิชา

วรรณกรรมฝรังเ ศส
สมยัคริสต์ศตวรรษ
ที 18
และ
วรรณกรรมฝรังเ ศส
สมัยคริสต์ศตวรรษ
ที 19 เป็น รายวิชา
ใหม่    โดยใช้รหัส

วรรณกรรมฝรังเ ศส
สมัยคริสต์ศตวรรษ
ที 18-19
-เปลียนร หั สวิ ชาจาก
21945 วรรณกรรม
ฝรังเ ศสสมั ย
คริสต์ศตวรรษที
จนถึงปัจจุบัน เป็น
219455 วรรณกรรม
ฝรังเ ศสสมั ย
คริสต์ศตวรรษที
จนถึงปัจจุบัน
-เพิมว ิ ชา 219456
นวนิยายฝรังเ ศส
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หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 25 สาระในการ
ปรับปรุง

-)
เศสเพือการเ ลขานุ การ

( -)

ทางปัญญา -)
-)
-)

( -)

( -)
วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ย
คริสต์ศตวรรษ -)
วรรณกรรมฝรังเ ศสสมั ย

- )
2.4. กลุ่มวิชาเลือกเฉพาะสาขา

8 หน่วยกิต
กลุ่มวิชาภาษาอังกฤษ
205111การฝึกอ่าน 3(0-3)
205131 3(2-2)
205221 3(0-3)
205222การเขียนย่อหน้า 3(0-3)
205232การสนทนา 3(2-2)
205381การแปลเบื องต้ น - )

2.5. กลุ่มวิชาโท 18 หน่วยกิต
ให้เลือกเรียนกลุ่มภาษาใดภาษาหนึงต่ อไปนี
หรือเลือกวิชาเรียนรายวิชาในหลักสูตรอืน ๆ
โดยผ่านความเห็นชอบของอาจารย์ทีปร ึ กษา
กลุ่มภาษาอังกฤษ
205101 ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษแบบเข้ม

3(2-2-5)
205111 การอ่าน (ภาษาอังกฤษ)

3(2-2-5)
205121การเขียนขั นพื นฐาน (ภาษาอังกฤษ)

3(2-2-5)
205131

(ภาษาอังกฤษ) 3(2-2-5)
205222 การเขียนย่อหน้า (ภาษาอังกฤษ)

3(2-2-5)

- ปรับตามเจ้าของ
หลักสูตร
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หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 25 สาระในการ
ปรับปรุง

205232 การสนทนาภาษาอังกฤษ
3(2-2-5)

กลุ่มวิชาภาษาจีน
วิชาบังคับ               หน่ วยกิ ต

-)
-)

-การพูดภาษาจีน
-)

-การเขียนภาษาจีน
-)

วิชาเลือก   หน่ วยกิ ต
นิสิตสามารถเลือกเรียนรายวิชาในกลุ่ม

วิชาเอกเลือกของสาขาวิชาภาษาจีนได้ทุก
รายวิชาหรือตามทีอาจารย์ สาขาวิ ชาแนะนํ า

กลุ่มวิชาภาษาจีน
206111 ภาษาจีน 3 ( - -5)
206112 ภาษาจีน 3 ( - -5)
206121 การฟัง -การพูดภาษาจีน

3 ( - -5)
206211 ภาษาจีน 3 ( - -5)
206212 ภาษาจีน 3 ( - -5)

การอ่านภาษาจีน 3 ( -2-5)

- ปรับตามเจ้าของ
หลักสูตร

กลุ่มวิชาภาษาญีปุ่ น
281 ทักษะภาษาญีปุ ่ น 3( - )
8 ทักษะภาษาญีปุ ่ น 3( - )

381 ทั 3( - )
382 3( - )
383 การฝึกฟังพูดภาษาญีปุ ่ น

3( - )
384 การฝึกฟังพูดภาษาญีปุ ่ น

3( - )

กลุ่มวชิาภาษาญีปุ่ น
ภาษาญีปุ ่ น 3 ( - -5)

3 ( - -5)
ภาษาญีปุ ่ น 3 ( - -5)
ภาษาญีปุ ่ น 3 ( - -5)
การสนทนาภาษาญีปุ ่ น

3 ( - -5)
การสนทนาภาษาญีปุ ่ น

3 ( - -5)

- ปรับตามเจ้าของ
หลักสูตร

กลุ่มวิชาภาษาไทย
208201 การอ่าน 3(2-2)
208202การอ่านเชิงวิจารณ์ 3(3-0)
208211 การพูด 3(2-2)
208221 การเขียน 3(2-2)
208222 การสรุปความ 3(2-2)

การเขียนเพือการสื อสาร 3(3-0)

กลุ่มวิชาภาษาไทย
208 การพูดในทีชุมชน (ภาษาไทย)

3(2-2-5)
208 การอ่านเชิงวิชาการ (ภาษาไทย)

3(2-2-5)
2081 ศิลปะการเขียน (ภาษาไทย)

3(2-2-5)

- ปรับตามเจ้าของ
หลักสูตร
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208 การสรุปความ (ภาษาไทย)
3(2-2-5)

208 การอ่านเชิงวิจารณ์ (ภาษาไทย)
3(2-2-5)

208 ปัญหาการใช้ภาษาไทย 3(2-2-5)
กลุ่มวิชาภาษาศาสตร์

วิชาบังคับ 15 หน่วยกิต
209101 ภาษาศาสตร์พื นฐาน 3(3-0)
209111 สัทศาสตร์ 3(3-0)
209112 สรวิทยา 3(3-0)
209121 การวิเคราะห์คําและประโยค

3(3-0)
209131 การศึกษาความหมาย 3(3-0)

วิชาเลือก 3 หน่วยกิต
209231 การศึกษาความหมายเชิงปริบท
3(3-0)
209241 การแปรเปลียนภา ษา 3(3-0)
209251 ภาษาและสังคม 3(3-0)
209252 ภาษาและวฒันธรรม 3(3-0)
209341 การวิเคราะห์ปริเฉท 3(3-0)
209352 กระบวนการเรียนรู้ ภาษา

3(3-0)

- - ตัดกลุ่มวิชา
ภาษาศาสตร์ออก

กลุ่มวิชาภาษาพม่า
218101 ภาษาพม่า 1 3(2-3)
218102 ภาษาพม่า 2 3(2-3)
218201 การอ่านภาษาพม่า 1    3(2-2)
218231 การสนทนาภาษาพม่า 1 3(2-2)
218241 การเขียนภาษาพม่า 1 3(2-2)
218301 ภาษาพม่าเชิงสังคมและ

วัฒนธรรม 3(3-0)

กลุ่มวิชาพม่าศึกษา
218101 ภาษาพม่า 1 3(2-2-5)
218102 ภาษาพม่า 2 3(2-2-5)
218131 การสนทนาภาษาพม่า1 3(2-2-5)
218141 การอ่านภาษาพม่า 1 3(2-2-5)
218201 ภาษาพม่าเชิงสังคมและ
วัฒนธรรม 3( -2-5)
218251 การเขียนภาษาพม่า 1 3(2-2-5)

- เปลียนแปลง ชือกลุ ่ม
วิชาจากภาษาพม่า
เป็นพม่าศึกษา
-ปรับตามเจ้าของ
หลักสูตร
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หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 25 สาระในการ
ปรับปรุง

กลุ่มวิชาฝรังเศส หน่วยกิต
วิชาบังคับไม่น้อยกว่า 14 หน่วยกิต
219103 ภาษาฝรังเ ศส 1 3(2-3)
219104 ภาษาฝรังเ ศส 2 3(2-3)

การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส
-)

219231การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศ 1
2(2-2)

219270 สัทศาสตร์ภาษาฝรังเ ศส 3(2-2)
วิชาเลือกไม่น้อยกว่า 4 หน่วยกิต
219222 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 2

-)
219232 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศ ส 2

2(2-2)
219261 อารยธรรมฝรังเ ศส 1 3(3-0)
219311

3(3-0)
219344 ภาษาฝรังเ ศสด้ านการท่ องเ ที ยว 1

3(2-2)
219344 2

3(2-2)

กลุ่มวิชาฝรังเศส หน่วยกิต

219101 3(2-2-5)
219102 2 3(2-2-5)
219103 ภาษาฝรังเ ศส 1 3(1-4-4)
219104 ภาษาฝรังเ ศส 2 3(1-4-4)

การฟัง-การ
- -)

การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส
- -)

219231การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 1
2(1-2-3)

- ปรับเปลียน รายวิชา

กลุ่มวิชาภาษาเกาหลี
วิชาบังคับ   หน่ วยกิ ต

ภาษเกาหลี 3(2-2)
221 ภาษาเกาหลี 3(2-2)
221231การสนทนาภาษาเกาหลี

3(2-2)
221343การอ่านและการเขียนภาษาเกาหลี

-)

กลุ่มวิชาภาษาเกาหลี
2 1 ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)

221 ภาษาเกาหลี 3(2-2-5)
221201 ภาษาเกาหลี 3 3(2-2-5)
221202 ภาษาเกาหลี 4 3(2-2-5)
221231การสนทนาภาษาเกาหลี 1 3(2-2-5)
221301 ภาษาเกาหลี 5 3(2-2-5)

- ปรับตามเจ้าของ
หลักสูตร
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วิชาเลือก   หน่ วยกิ ต
สังคมและวัฒนธรรมเกาหลี

3(3-0)
อการ

สือสารมว ลชน -)
ศิลปะ การแสดง และดนตรี

ของเกาหลี 3(3-0)
221401ภาษาเกาหลีสําหรับธุรกิจ

และงานเลขานุการ 3(2-2)

-)
- กลุ่มภาษาอินโดนีเซีย

ภาษาอินโดนีเซีย ( - -)
ภาษาอินโดนีเซีย ( - -)

การฟัง-การพูดภาษาอินโดนีเซีย
- -)

การอ่านภาษาอินโดนีเซีย
- -)

การเขียนภาษาอินโดนีเซีย
- -)

ภาษา สังคมและวัฒนธรรม
อินโดนีเซีย - -)

- เพิมร ายวิ ชาใน
กลุ่มวิชาเลือก
เฉพาะสาขา

กลุ่มวิชาภาษาเวียดนาม
201ภาษาเวียดนาม -)
202ภาษาเวียดนาม - )
311การสนทนาภาษาเวียดนาม

3( -)
321การอ่านภาษาเวียดนาม -)
331การเขียนภาษาเวียดนาม -)
341ภาษาเวียดนามเฉพาะกิจ -)

กลุ่มวิชาภาษาเวียดนาม
201 ภาษาเวียดนาม ( - -5)
202 ภาษาเวียดนาม ( - -5)
311 การสนทนาภาษาเวียดนาม

3( - -5)
321 การอ่านภาษาเวียดนาม - -5)
331 การเขียนภาษาเวียดนาม

( - -5)

- ปรับตามเจ้าของ
หลักสูตร
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341 ภาษาเวียดนามเฉพาะกิจ
- -6)

- กลุ่มภาษาเขมร
780101 ภาษาเขมร 1 3(2-2-5)
780102 ภาษาเขมร 2 3(2-2-5)
780211 การฟัง-การพูดภาษาเขมร

3(2-2-5)
780221 การอ่าน-การเขียนภาษาเขมร

3(2-2-5)
780311 การสนทนาภาษาเขมร 3(2-2-5)
780321 การเขียนความเรียงภาษาเขมร

3(2-2-5)

- เปิดกลุ่มวิชาเพิม
ตามนโยบายของคณะ
ใหม่

2.5. กลุ่มวิชาการศึกษาอิสระและ
การฝึกงาน 6 หน่วยกิต
219491 การฝึกงาน 6 หน่วยกิต
219498 การศึกษาอิสระ 6 หน่วยกิต

- -ตัดรายวิชาการศึกษา
อิสระออก  หน่ วยกิ ต
- ปรับเพิมว ิ ชาสหกิ จ
ศึกษาและวิชา
วิทยานิพนธ์ระดับ
ปริญญาตรีในราย
วิชาเอกบังคับ
-เปลียนร ายวิ ชาจาก
การฝึกงานเป็น
วิชาการฝึกอบรมหรือ
ฝึกงานในต่างประเทศ
-ปรับเปลียนร หั สวิ ชา
-ย้ายกลุ่มวิชาไปอยู่
วิชาเอกบังคับ

.  หมวดว ิ ชาเ ลื อกเ สร ี  หน่ วยกิ ต - ไม่เปลียนแปลง



170

ภาคการศึกษาต้น
001111 ภาษาอังกฤษพื นฐาน 1 3(3-0)

Foundations of English
1171 ชีวิตและสุขภาพ ( -)

Life and Health
001173 ทักษะชีวิต (1-2)

Life Skills
001xxx กลุ่มพลานามัย ( - )

Personal Hygiene Courses
-)

English for Communication I
219103 ภาษาฝรังเ ศส 1 ( -)

French I
219121การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 1 2(1-2)

French Listening and Speaking I

ภาคการศึกษาต้น
001211ภาษาอังกฤษพื นฐาน 3(2-2-5)

Fundamental  English
001221 สารสนเทศศาสตร์เพือการศึ กษา ค้ นคว ้ า

3(2- - )
Information Science for Study and
Research

001278 ชีวิตและสุขภาพ 3(2-2-5)
Life  and  Health

219103 ภาษาฝรังเ ศส 1 3(1-4-4)
French I
การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส - -)
French Listening and Speaking I

xxxxxx วิชาเลือกเสรี ( X-X-X)
Free Elective

รวม 17 หน่วยกิต
ภาคการศึกษาปลาย

001103 ทักษะภาษาไทย 3(3-0)
Thai Language Skills

001112 ภาษาอังกฤษพื นฐาน 2 3(3-0)
Developmental English

001134 อารยธรรมและภูมิปัญญาท้องถิน -)
Civilization and Local Wisdom

219104 ภาษาฝรังเ ศส 2 3(2-3)
French II

219222 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส 2 (1-2)
French Listening and Speaking II

ภาคการศึกษาปลาย
001201ทักษะภาษาไทย 3(2-2-5)

Thai Language  Skills
001212 ภาษาอังกฤษพัฒนา 3(2-2-5)

Developmental  English
001232 3(2-2-5)

Fundamental Laws for Quality of Life
กีฬาและการออกกําลังกาย (บังคับไม่นับ
หน่วยกิต) ( - -)
Sports and Exercises (Non- Credit)

219104 ภาษาฝรังเ ศส 2 3(1-4-4)
French II
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219231 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 1 3(2-2)
French Reading and Writing I
รวม                     หน่ วยกิ ต

219222 การฟัง-การพูดภาษาฝรังเ ศส - -)
French Listening and Speaking II

219231 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศส 1 2(1-3-3)
French Reading and Writing I

219270 สัทศาสตร์ภาษาฝรังเ ศส - -)
French Phonetics

รวม 18 หน่วยกิต

ภาคการศึกษาต้น
1xxx วิชาศึกษาทัวไปเ ลื อก (x-x)

General Education Elecive Course
1xxx วิชาศึกษาทัวไปเ ลื อก (x-x)

General Education Elecive Course
205201 ภาษาอังกฤษเพื 3(3-0)

Englihs for Communication II
219201 ภาษาฝรังเ ศส 3 3(2-3)

French III
21923 การอ่าน- 3(2-2)

French Reading and Writing II
219270 สัทศาสตร์ภาษาฝรังเศส 3(2-2)

French Phonetics
xxxxxx กลุ่มวิชาเลือกเฉพาะสาขา 3(x-x)

Elective in Specific Fields

2
ภาคการศึกษาต้น

001213 ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 3(2-2-5)
English for Academic Purposes

001279 วิทยาศาสตร์ในชีวิตประจําวัน 3(2-2-5)
Science in Everyday Life

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

219201 ภาษาฝรังเ ศส 3 3(1-4-4)
French III

21923 การอ่าน-การเขียนภาษาฝรังเ ศ ส 2(1-2-3)
French Reading and Writing II

219xxx วิชาเอกเลือก 3 หน่วยกิต
Elective Major

781101 วัฒนธรรมอาเซียนศึกษา 3(2-2-5)
ASEAN Cultural Studies

รวม 20 หน่วยกิต
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แผนการศึกษาหลักสูตรปรับปรุง พ.ศ.
ภาคการศึกษาปลาย

1172 การจัดการการดําเนินชีวิต ( -)
1xxx วิชาศึกษาทัวไปเ ลื อก (x-x)

General Education Elecive Course
-)

French Civilization I
219xxx วิชาเอกเลือก 3(x-x)

Elective Major
( - )

Introduction to French Translation
xxxxxx กลุ่มวิชาเลือกเฉพาะสาขา 3(x-x)

Elective in Specific Fields
รวม                      หน่ วยกิ ต

ภาคการศึกษาปลาย
001224 ศิลปะในชีวิตประจําวัน 3(2-2-5)

Arts  in  Daily  Life
001238 การรู ้ เท่าทันสือ 3(2-2-5)

Media Literacy
205200 การสือสารภา ษา อั งกฤษเ พื อวัตถุประสงค์

เฉพาะ - -)
Communicative English for Specific
Purposes

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

219202 ภาษาฝรังเ ศส 3(1-4-4)
French IV

219261 อารยธรรมฝรังเ ศส 1 2(1-2-3)
French Civilization I

219303 เรียงความภาษาฝรังเ ศส 2(1-2-3)
French Composition

219xxx วิชาเอกเลือก 3 หน่วยกิต
Elective Major
รวม 20 หน่วยกิต

ชันปี ที
ภาคการศึกษาต้น

219371 ภาษาศาสตร์ฝรังเ ศสเ บื องต้ น 3(3-0)
Introduction to French Linguistics

219303 -)
French Composition
การสนทนาและการอภิปราย -)

Conversation and Discussion I

ภาคการศึกษาต้น
205201

เชิงวิชาการ - -)
Communicative English for Academic
Analysis

xxxxxx วิชาโท 3(X-X-X)
Minor Course

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course
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219xxx วิชาเอกเลือก 3(x-x)
Elective Major

xxxxxx กลุ่มวิชาเลือกเฉพาะสาขา 6 หน่วยกิต
Elective in Specific Fields
รวม 17 หน่วยกิต

219351 วรรณคดีฝรังเ ศสเ บื องต้ น 2(1-2-3)
Introduction to French Literature

219xxx วิชาเอกเลือก 12 หน่วยกิต*
Elective Major
รวม 21 หน่วยกิต

หมายเหตุ : * นิสิตต้องเรียนรายวิชาเอกเลือกต่าง ๆ

ภาคการศึกษาปลาย
219351วรรณคดีฝรังเ ศสเ บื องต้ น 3(3-0)

Introduction to French Literature
219432 ก (3-0)

French Report Writing

ฝรังเ ศส -)
French Semantics and Syntactic
Analysis

219xxx วิชาเอกเลือก 3(x-x)
Elective Major

xxxxxx กลุ่มวิชาเลือกเฉพาะสาขา 6 หน่วยกิต
Elective in Specific Fields

xxxxxx วิชาเลือกเสรี 3(x-x)
Free Elective
รวม หน่วยกิต

ภาคการศึกษาปลาย
205202การสือสารภา ษา อั งกฤษเ พื อการ นํ าเสนอ

ผลงาน - -)
Communicative English for Research
Presentation

219 ( - - )
Research Methodology

xxxxxx วิชาโท (X-X-X)
Minor Course

xxxxxx วิชาโท/วิชาเลือก (X-X-X)
Minor Course / Elective Course

219432 การเขียนรายงานภาษาฝรังเ ศส (1-2-3)
French Report Writing

219xxx วิชาเอกเลือก 8 หน่วยกิต*
Elective Major
รวม 20 หน่วยกิต

หมายเหตุ : * นิสิตต้องเรียนรายวิชาเอกเลือกต่าง ๆ
รวมแล้วไม่น้อยกว่า   หน่ วยกิ ต



174

ภาคการศึกษาต้น
การแปละฝรังเ ศส -ไทย -)
French-Thai Translation
การอ่านงานเขียนทีไม่ ใช่ วรรณค ดี ฝรังเ ศส

-)
Reading of Non-Liteary French Texts

xxx วิชาเลือก                                หน่ วยกิ ต
Elective Major

xxxxxx วิชาเลือกเสรี (x-x)
Free Elective

รวม หน่วยกิต
ภาคการศึกษาปลาย

491 การฝึกงาน 6 หน่วยกิต
Professional Training

หรือ
498 การศึกษาอิสระ 6 หน่วยกิต

Independent Study
รวม 6 หน่วยกิต

4
ภาคการศึกษาต้น

219499 วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาตรี 6 หน่วยกิต
Undergraduate Thesis

219xxx วิชาเอกเลือก 12 หน่วยกิต*
Elective Major

xxxxxx วิชาเลือกเสรี ( X-X-X)
Free Elective
รวม 1 หน่วยกิต

หมายเหตุ : * นิสิตต้องเรียนรายวิชาเอกเลือกต่าง ๆ

ภาคการศึกษาปลาย
497 สหกิจศึกษา 6 หน่วยกิต

Co-operative Education
หรือ

498 การฝึกอบรมหรือฝึกงานในต่างประเทศ
6 หน่วยกิต

International Academic or Professional
Training

รวม 6 หน่วยกิต



สารบัญ
หน้า

ญญาและสาขาวิชา
.   วิ ชาเ อก

.   รู ปแบบของหลั กสู ตร

.   สถานภา พของหลั กสู ตร และการพิ จารณา อนุ มัติ/เห็ นชอบหลั กสู ตร
ณภาพและมาตรฐาน

3
และคุณวุฒิการศึกษาของอาจารย์ผู ้ รับผิดชอบหลักสูตร

การณ์ภายนอกหรือการพัฒนาทีจําเ ป็ นต้ อง นํ ามา พิ จารณา
ในการวางแผนหลักสูตร

นาหลักสูตรและความเกียวข้ อง
กับพันธกิจของสถาบัน

ความสัมพันธ์กับหลักสูตรอืนที เปิดสอนใ นคณะ/ ภาควิ ชาอื นของ สถาบั น

หมวดที  ข้ อมูลเฉพาะของหลักสูตร
.   ปร ั ชญา  ความสํ าคั ญ และวั ตถุ ปร ะสง ค์ ของหลั กสู ตร

.  ปรั ชญา

.  ความสํ าคัญ

. วัตถุประสงค์
.   แผนพั ฒน าปร ั บปร ุ ง



หมวดที  ระบบกา รจั ดการศึ กษ า การดําเนินการ และโครงสร้างของหลักสูตร
.   ระบบการจั ดการศึ กษา
.   การดํ าเ นิ นการหลั กสู ตร
.   หลั กสู ตร และอาจารย์ ผู้สอน

ความหมายของเลขรหัสวิชา
. . แผนการศึกษา

คําอธิบายรายวิชา
.   ชื อ ตําแหน่งและคุณวุฒิของอาจารย์

. . อาจารย์ประจําหลักสูตร
.   อง ค์ ปร ะกอบเ กี ยวกั บปร ะสบกา ร ณ์ภ าคสนาม
.   ข้ อกํ าหนดเ กี ยวกั บกา ร ทํ าโครง งานหร ื องานวิ จัย

หมวดที   ผลการเ รี ยนร ู ้  กลยุ ทธ์ การสอนและการประ เ มิ นผล
.   การพั ฒนาคุณลักษณะพิเศษของนิสิต
.   การพั ฒน า ผลการเรียนรู้ ในแต่ละด้าน
. แผนทีแสดง การกร ะจายความร ั บผิ ดชอบมาต รฐานผลการเรียนรู้ จากหลักสูตร

สู่รายวิชา (Curriculum Mapping)

หมวดที   หลั กเกณฑ์ในการประเมินผลนิสิต
.   กฎร ะเ บี ยบหร ื อหลั กเกณฑ์ในการให้ระดับคะแนน 101
.   กร ะบว นการทวนสอบ มาตรฐานผลสมัฤทธิของนิ สิต
.   เกณฑ ์ การสํ าเ ร็ จการศึกษาตามหลักสูตร

หมวดที   การพั ฒนา คณาจ ารย์
.   การเ ตร ี ยมการสําหรับอาจารย์ใหม่
.   การพั ฒน าความ รู้ และทักษะให้แก่คณาจารย์



หมวดที   การประ กั นคุณภา พหล ั กสูตร
.   การบร ิ หารหลั กสู ตร
.   การบร ิ หารท รัพยากรการเรียนการสอนและการจัดการ
.   การบร ิ หารคณา จารย์
.   การบร ิ หารบุ คล ากรสนับสนุนการเรียนการสอน
.   การสนั บสนุ นและการให้ คําแนะนํ านิ สิ ต
.   ความต้ องการของตลาดแรงงาน สั งคม และห รือความพึงพอใจของผู ้ใช้บัณฑิต

เนินงาน (Key Performance Indicators)

หมวดที   การประ เ มิ นและปรั บปร ุ งการดํ า เนิ นกา รของหลั กสูตร
.   การปร ะเ มิ นปร ะสิ ทธ ิ ผลของการสอน
.   การปร ะเ มิ นหลั กสู ตร ในภา พร วม
.   การปร ะเ มิ นผลการดํ าเ นิ นง านตามร ายละเ อี ยดหลั กสู ตร
.   การทบทวนผลการปร ะเ มิ นและวางแผนปร ั บปร ุ ง

ภาคผนวก
ก

พ.
- 128

ค ผลงานทางวิชาการ การค้นคว้า วิจัย หรือการแต่งตําราของอาจารย์ประจํา 129
ง ตารางเปรียบเทียบโครงสร้างหลักสูตรปรับปรุง พ กับหลักสูตรปรับปรุง

พ.ศ. 157
-

- ตารางเปรียบเที

จ คําสังแต่ งตั งคณะกรรมการพัฒนาหลักสูตรตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษา
แห่งชาติ (TQF)

ฉ รายงานการประชุม/ผลการวิพากษ์หลักสูตร


